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TecKnical Vpeci¿cationV 

TaEle � � 'iPenVionV �¿J. ��

GavitUac MiE cUane�

3oVition +eaGUooP + 
3 �� ��� PP 1640 mm 
3 �� ��� PP 1520 mm 
3 �� ��� PP 1400 mm 

Self-stabilising base
3oVition :iGtK 
A1 ���� PP
A2 ���� PP

TaEle � � GavitUac coPpoVitionV ZitK EaVeV
Davitrac 286819
Self-stabilising base 210098
Floor-standing base 210108
Surface-mounted base 210118
Oႇset wall Ease 210128
Built�iQ Àoor Ease 210138

IMPORTANT: 

The daYitrac MiE craQe may Ee used as a Iall protectioQ aQchor deYice �(1 ���� 2012� aQd may Ee ¿tted with 

•  Iall arrest systems iQ accordaQce with (1 3�3�2002, 
•  rescue liItiQJ deYices iQ accordaQce with (1 14���201� type A or B, 
•  rope�suspeQded workiQJ deYices iQ accordaQce with 'irectiYe 2001�4��(&.

,Q such a coQ¿JuratioQ, it may Qot Ee used simultaQeously as aQ aQchor poiQt Ior liItiQJ eTuipmeQt.

OR

The daYitrac MiE craQe may Ee used as a liItiQJ aQchor poiQt iQ accordaQce with 'irectiYe 200��42�(&� iQ such a 
coQ¿JuratioQ, oQly oQe operator caQ coQQect to oQe oI the aQchor poiQts oQ the articulatioQ plate �reI. ,2, ¿J 2�
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�. ,PpoUtant inVtUXctionV 
1. BeIore usiQJ the product, it is esseQtial that the 

superYisor aQd operator reYiew aQd uQderstaQd 
the information in the manual provided by Tractel 
SAS, iQ order to eQsure saIe aQd eႇectiYe use oI the 
eTuipmeQt. This maQual must Ee made aYailaEle at 
all times to all operators. AdditioQal copies caQ Ee 
oEtaiQed upoQ reTuest Irom Tractel®. 

2. BeIore usiQJ this saIety eTuipmeQt, it is esseQtial 
that users are traiQed iQ its use. &heck the coQditioQ 
oI the product aQd associated eTuipmeQt aQd 
eQsure there is eQouJh Yertical clearaQce. 

3. The product may oQly Ee used Ey traiQed aQd skilled 
operators or by operators under the oversight of a 
superYisor. 

4. The product may not be used before an inspection 
by Tractel SAS or by an authorised and trained 
techQiciaQ, who must ¿rst authorise the reuse oI the 
system iQ writiQJ, iI�
•  it is Qot iQ a YisiEly Jood coQditioQ,
•  ,ts saIety is iQ douEt,
•  it has EeeQ used to arrest a Iall,
•  it has not undergone a periodic inspection in the 

course oI the preYious 12 moQths� user saIety 
depends on the proper maintenance of the 
efficieQcy aQd streQJth oI the eTuipmeQt.

�. A visual inspection is recommended before each 
use� the operator must make sure that each 
compoQeQt is iQ Jood workiQJ order, iQ particular Ey 
inspecting the condition and presence of the mast 
rotatioQ riQJ oQ the mast. :heQ it is put iQ place, 
the safety functions must not be deteriorated in any 
way.

�. 1o modi¿catioQ or additioQ may Ee made to the 
eTuipmeQt without prior writteQ approYal Irom 
Tractel SAS. The eTuipmeQt must Ee traQsported 
aQd stored iQ its oriJiQal packaJiQJ. 

�. ,I the weiJht oI the operator plus that oI their 
eTuipmeQt is EetweeQ 100 kJ aQd 1�0 kJ, it is 
esseQtial to make sure that the total weiJht does Qot 
e[ceed the saIe workiQJ load oI each compoQeQt oI 
the Iall arrest system.

8. This product is suitable for use in a temperature 
raQJe Irom �3��& to ��0�&. 

�. &omply with locally applicaEle laEour reJulatioQs.
10. The operator must Ee physically aQd meQtally ¿t 

wheQ usiQJ this eTuipmeQt. ,I iQ douEt, coQsult your 
physiciaQ or the occupatioQal medical officer. 8se 
Ey preJQaQt womeQ is prohiEited. 

11. This eTuipmeQt should Qot Ee used EeyoQd its limits 
or iQ aQy situatioQ other thaQ that Ior which it is 
desiJQed� see ³4. )uQctioQs aQd descriptioQ´.

12. If the anchor device is intended to arrest a fall by 
aQ operator, the operator must use a Iall protectioQ 
system iQ accordaQce with staQdard (1 3�3. The 

&ontentV
TechQical speci¿catioQs ...............................................8
1. ,mportaQt iQstructioQs ..............................................9
2. 'e¿QitioQs aQd pictoJrams ....................................10

2.1. 'e¿QitioQs  .....................................................10
2.2. PictoJrams  ....................................................10

3. OperatioQ ............................................................... 11
3.1. 9eri¿catioQ EeIore use .................................... 11

4. )uQctioQs aQd descriptioQ...................................... 11
4.1. 5ecommeQdatioQs Ior use .............................12

4.1.1. PP( aQd rescue ...................................12
4.1.2. /iItiQJ ...................................................12

4.2. 'escriptioQ oI systems compatiEle with  
davitrac ..........................................................13
4.2.1. ElocIor� 5 Iall arrest deYice ...............13
4.2.2. ca5ol� 5 hoist rescue liItiQJ deYice ...13
4.2.3. ca5ol� TS aQd ca5ol� 0O hoist  

load lifting devices ...............................13
4.2.4. scaIor� 5 hoist rescue liItiQJ  

device ..................................................13
�. ,QstallatioQ .............................................................14

�.1. ,QstalliQJ daYitrac ...........................................14
�.1.1. SettiQJ up daYitrac oQ its permaQeQt 

bases ...................................................14
�.1.2. ,QstalliQJ the daYitrac MiE craQe aQd  

the selI�staEilisiQJ Ease. ......................14
�.2. 'ismaQtliQJ daYitrac .......................................14
�.3. ,QstalliQJ a Eracket oQ the daYitrac mast ........14
�.4. PuttiQJ iQ place the caEle oQ the caEle  

transfer pulley  ...............................................15
�.�. ,QstalliQJ a Iall protectioQ deYice oQ the  

anchor point of the davitrac head ..................15
�.�. ,QstalliQJ a Iall protectioQ system oQ the aQchor 

point of the davitrac articulation plate ............15
�.�. ,QstalliQJ a load liItiQJ deYice oQ the  

davitrac head .................................................15
�.8. 8siQJ daYitrac as aQ aQchor poiQt Ior a  

rope�suspeQded work deYice. ........................15
�. ProhiEited uses ......................................................16
�. Associated eTuipmeQt ...........................................16
8. TraQsport aQd storaJe ...........................................16
�. (TuipmeQt compliaQce ..........................................16
10. 0arkiQJ ................................................................17
11. Periodic iQspectioQ aQd repair .............................17
12. SerYice liIe ...........................................................18
13. 'isposal ...............................................................18
14. ,QspectioQ reJister ...............................................19
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system must JuaraQtee a Iall arrest Iorce Eelow 
� k1.

13. BeIore each use oI a Iall arrest system, make sure 
that there is adeTuate Yertical clearaQce aQd that 
there are Qo oEstacles iQ the path oI the Iall.

14. A Iull Eody harQess iQ accordaQce with (1 3�1 is 
the oQly eTuipmeQt arouQd the Eody that may Ee 
used iQ a Iall arrest system� secure it to the poiQt 
marked A oQ the harQess.

1�. It is essential for operator safety that the device or 
aQchor poiQt is correctly positioQed aQd that work 
is carried out so as to miQimise the risk oI Ialls aQd 
the heiJht. 

1�. )or operator saIety, the dealer must supply the 
IollowiQJ iI the product is resold outside the iQitial 
destination country: an instruction manual and 
maintenance instructions for periodic inspections 
aQd repairs, all draIted iQ the laQJuaJe oI the 
couQtry oI use oI the product. 

1�. It is essential for operator safety that the supervisor 
¿rst makes sure that the Iall arrest system 
JuaraQtees a Iall arrest Iorce Eelow � k1. 

18. ,Q additioQ to Iall protectioQ eTuipmeQt, it is esseQtial 
for the safety of the operator and supervisor that 
they use persoQal protectiYe eTuipmeQt such as 
helmets, saIety Jlasses, JloYes aQd saIety shoes 
wheQ haQdliQJ aQd usiQJ this product.

1�. The product may oQly Ee used with the associated 
eTuipmeQt descriEed iQ this maQual �see chapter �. 
Associated eTuipmeQt�.

20. This product may only be used in the presence of at 
least two operators.

21. 'o Qot use more thaQ two associated pieces oI 
eTuipmeQt oQ the product at the same time.

22. )ollow the comEiQatioQs oI associated eTuipmeQt 
permitted iQ this maQual.

23. 'aQJer :hile usiQJ seYeral pieces oI eTuipmeQt 
where the saIety IuQctioQ oI oQe may aႇect or 
iQterIere with the saIety IuQctioQ oI aQother.

 NOTE

)or aQy special applicatioQ, please coQtact Tractel®.

�. 'e¿nitionV anG pictoJUaPV 

�.�. 'e¿nitionV 

“3UoGXct´� ,tem descriEed iQ this maQual iQ the Yarious 
models aYailaEle.

“SXpeUviVoU´� ,QdiYidual or departmeQt respoQsiEle Ior 
the management and safe use of the product described 
iQ the maQual. 

“Technician´� 4uali¿ed iQdiYidual respoQsiEle Ior the 
maintenance operations described and permitted in the 
maQual, who is traiQed aQd Iamiliar with the product.

“2peUatoU´� ,QdiYidual usiQJ the product Ior its iQteQded 
purpose. 

“PPE´� PersoQal protectiYe eTuipmeQt aJaiQst Ialls Irom 
heiJht. 

“&onnectoU´� (lemeQt coQQectiQJ the compoQeQts oI 
a Iall arrest system. ,t complies with staQdard (1 3�2.

“)Xll EoG\ KaUneVV´� 'eYice worQ arouQd the Eody 
Ior Iall protectioQ. ,t coQsists oI straps aQd Euckles. ,t 
Ieatures Iall protectioQ attachmeQt poiQts marked with 
aQ A iI they may Ee used aloQe, or marked with A�2 iI 
they are to Ee used iQ comEiQatioQ with aQother A�2 
poiQt. ,t complies with staQdard (1 3�1.

“SelI�UetUactinJ Iall pUotection´� )all protectioQ with aQ 
automatic lockiQJ IuQctioQ aQd a teQsioQiQJ aQd selI�
retractiQJ system.

“SelI�UetUactinJ liIeline´� &oQQectiQJ elemeQt oI a 
selI�retractiQJ Iall protectioQ system. ,t may Ee made oI 
metal caEle, strappiQJ or syQthetic ¿Ere depeQdiQJ oQ 
the type oI deYice. 

“0a[iPXP opeUatoU ZeiJKt´� ma[imum weiJht oI 
the clothed operator, weariQJ PP( aQd workwear aQd 
carryiQJ the tools aQd parts reTuired Ior MoE.

“SaIe ZoUNinJ loaG´� oI aQ eTuipmeQt liItiQJ deYice.

“)all�aUUeVt V\VteP´� AssemEly made up oI the 
IollowiQJ items�

 – AQchoriQJ deYice.
 – /iQkiQJ compoQeQt.
 – )all protectioQ accordiQJ to (1 3�3.
 – )ull Eody harQess. 

�.�. 3ictoJUaPV 

 'A1G(5� :heQ placed at the EeJiQQiQJ oI a 
paraJraph, iQdicates iQstructioQs Ior aYoidiQJ iQMuries 
to operators, particularly Iatal, serious or miQor iQMuries, 
aQd damaJe to the eQYiroQmeQt.

 ,0325TA1T� :heQ placed at the EeJiQQiQJ oI a 
paraJraph, iQdicates iQstructioQs Ior aYoidiQJ a Iailure 
or damaJe to eTuipmeQt, Eut Qot directly eQdaQJeriQJ 
the liIe or health oI the operator or that oI others, aQd�or 
uQlikely to cause eQYiroQmeQtal damaJe.

 12T(� :heQ placed at the EeJiQQiQJ oI a 
paraJraph, iQdicates iQstructioQs Ior eQsuriQJ the 
eႇectiYeQess or coQYeQieQce oI iQstallatioQ, use or 
maiQteQaQce operatioQs.
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�. 2peUation 

�.�. 9eUi¿cation EeIoUe XVe

 BeIore aQy iQstallatioQ work, the iQstaller must 
haYe this maQual ready to haQd.

Before inserting davitrac in a Tractel® davitrac base:

•  The product markiQJ must Ee preseQt aQd leJiEle.
•  BeIore each use, make sure that the product is iQ 

a YisiEly Jood coQditioQ, Iree Irom marks, impacts 
or deIormatioQ. ,I Qot, do Qot use it aQd iQIorm the 
superYisor.

•  0ake sure that the daYitrac Ease is a Tractel® davitrac 
Ease aQd that it is iQ Jood coQditioQ aQd adeTuately 
secured to the structure iI it is permaQeQt. ,t must Ee 
cleaned thoroughly on the inside and must not be 
deIormed.

•  0ake sure that the daYitrac rotatioQ riQJ ¿tted at 
the bottom of the mast is in good condition before 
iQsertiQJ it iQto a daYitrac Ease.

•  0ake sure that all the rods are preseQt, aQd that they 
are Qot deIormed or corroded. All rods must Ee locked 
Ey lockiQJ piQs.

•  BeIore startiQJ upoQ the work, the iQstaller must 
orJaQise the MoE so that iQstallatioQ work is carried out 
uQder the reTuired saIety coQditioQs, aQd particularly 
iQ accordaQce with laEour reJulatioQs. They must use 
the collectiYe aQd�or persoQal protectiYe eTuipmeQt 
reTuired Ior that purpose.

After inserting davitrac in a Tractel® davitrac base:

•  &heck that the mast rotates Ireely iQ the Ease EeIore 
lockiQJ it iQ place usiQJ a rod with a lockiQJ piQ.

•  &heck the coQditioQ oI associated eTuipmeQt.
•  &heck all the eTuipmeQt Erackets IasteQed to daYitrac� 

They must Qot Ee deIormed, cracked or corroded. 
•  0ake sure that the daYitrac mast is locked iQ its Ease 

Ey meaQs oI the rod with a lockiQJ piQ.

,I iQ douEt, do Qot use the product aQd iQIorm the 
superYisor.

 IMPORTANT� )loor�staQdiQJ aQd Euilt�iQ Àoor 
Eases may oQly Ee iQstalled oQ hori]oQtal surIaces. 
SurIace�mouQted aQd oႇset wall�mouQted Eases may 
oQly Ee iQstalled oQ Yertical surIaces. 5eIer to the 
Tractel® ³daYitrac aQd daYimast permaQeQt Eases´ 
maQual. )or all other applicatioQs, please coQtact 
Tractel®.

 IMPORTANT� wheQ usiQJ the temporary selI�
staEilisiQJ Ease, you will Qeed to adMust the leYel. 8se 
the screw mechaQisms to compeQsate Ior aQ uQeYeQ 
aQd�or slopiQJ support surIace. The selI�staEilisiQJ 
base may only be used if the ground is in good 
coQditioQ, staEle aQd QoQ�slippiQJ such as coQcrete, 
EitumeQ, etc. ¿J. �.

�. )XnctionV anG GeVcUiption 

:heQ used aloQJ with a Àoor�staQdiQJ Ease, a surIace�
mouQted Ease, aQ oႇset wall�mouQted Ease or Euilt�iQ 
Àoor Ease, the daYitrac MiE craQe may Ee used as a Iall 
protectioQ aQchor poiQt Ior two operators iQ accordaQce with 
(1 ���A�2012 aQd &(1�TS 1�41��2013, it may Ee ¿tted with 

•  Iall arrest systems iQ accordaQce with (1 3�3�2002, 
•  rescue liItiQJ deYices iQ accordaQce with 

(1 14���201� type A or B, 
•  rope�suspeQded workiQJ deYices iQ accordaQce with 

'irectiYe 2001�4��(&.

,Q such a coQ¿JuratioQ, it may Qot Ee used 
simultaQeously as aQ aQchor poiQt Ior liItiQJ eTuipmeQt.

,Q this coQ¿JuratioQ, wheQ the aQchoriQJ head �reI. 
A, ¿J. 2� oI the MiE is iQ positioQ P1 �¿J. 1� aQd its 
PP( aQchor poiQt is suEMected to the ma[imum Iorce 
iQ the eYeQt oI a Iall, the ma[imum displacemeQt, or 
deÀectioQ, oI the aQchor poiQt is 1� mm.

OR

The davitrac jib crane may be used as a lifting anchor 
poiQt iQ accordaQce with 0achiQery 'irectiYe 200��42�
(&� oQly oQe operator caQ coQQect to oQe oI the aQchor 
poiQts oQ the articulatioQ plate �reI. ,2, ¿J 2�

daYitrac allows access to Qarrow spaces, wells, silos, 
sewers, etc. 
,t is made oI alumiQium aQd is liJhtweiJht �30 kJ� Ior 
ease oI traQsport. 
The heiJht oI the Eoom is always the same reJardless oI 
the positioQ oI the aQchoriQJ head oQ the Eoom �1�21 mm�.
The height of the anchoring head may vary depending 
oQ its positioQ oQ the Eoom �3 positioQs see taEle 1�.

Figure 2:

A - Adjustable anchoring head
B � AQchoriQJ head lockiQJ rod
& � Strut
D - Boom
E - Anchoring head adjustment hole
) � PP( pulley
G � /iIt pulley
+ � &aEle Juide rod
I1 & I2�PP( aQchor poiQts
- � /iIt aQchor poiQt
. � &aEle Juide pulley
/ � Boom articulatioQ lockiQJ rod 
0 � 0ast
1 � Bracket positioQiQJ hole
O � 0ast rotatioQ riQJ
P � 0ast rotatioQ lock rod with lockiQJ piQ
4 � ArticulatioQ plate

Figure 1

'escriptioQ oI selI�staEilisiQJ Ease �8 Ease�
5� ceQtral Ease
S: adjustable removable legs 
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:heQ used iQ comEiQatioQ with the daYitrac selI�staEilisiQJ 
Ease, the daYitrac MiE craQe may Ee used as a temporary 
Iall protectioQ aQchor poiQt Ior two 1�0 kJ operators iQ 
accordaQce with (1 ����B�2012 aQd &(1�TS 1�41��2013� 
this assemEly is PP( aQd may Ee ¿tted with 

•  Iall arrest systems iQ accordaQce with (1 3�3�2002, 
•  rescue liItiQJ deYices iQ accordaQce with 

(1 14���201� type A or B, 
•  rope�suspeQded workiQJ deYices iQ accordaQce with 

'irectiYe 2001�4��(&.

,Q such a coQ¿JuratioQ, it may Qot Ee used 
simultaQeously as aQ aQchor poiQt Ior liItiQJ eTuipmeQt.

,Q this coQ¿JuratioQ, wheQ the aQchoriQJ head �reI. 
A, ¿J. 2� oI the MiE is iQ positioQ P1 �¿J. 1� aQd its 
PP( aQchor poiQt is suEMected to the ma[imum Iorce 
iQ the eYeQt oI a Iall, the ma[imum displacemeQt, or 
deÀectioQ, oI the aQchor poiQt is �0 mm.

OR

The davitrac jib crane may be used as a lifting anchor 
poiQt iQ accordaQce with 0achiQery 'irectiYe 200��42�
(&� iQ such a coQ¿JuratioQ, oQly oQe operator caQ 
connect to one of the anchor points on the articulation 
plate �reI. ,2, ¿J 2�.

This selI�supportiQJ assemEly may Ee used iQ Qarrow 
spaces with Qo EeariQJ structure. The selI�staEilisiQJ 
Ease is made oI alumiQium aQd steel Ior a total weiJht oI 
�3 kJ diYided iQto 3 suEassemElies. The selI�staEilisiQJ 
Ease is width�adMustaEle, with 2 positioQs �TaEle 1�.

�.�. 5ecoPPenGationV IoU XVe

 IMPORTANT� daYitrac has 4 aQchor poiQts. (ach 
oI these aQchor poiQts is ideQti¿ed Ey a laEel that 
mentions its only possible and permitted use: it is 
crucial to Iollow the iQstructioQs oQ such laEels.

 ,0325TA1T� daYitrac has two pulleys oQ the 
aQchoriQJ head, oQe oI which is Ior use with PP( aQd 
the other is iQteQded Ior liItiQJ applicatioQs.

3 of these 4 anchor points and one of these 2 pulleys 
are iQteQded Ior PP( use. They may oQly Ee used as 
part oI a PP( system. They may Qot Ee used Ior liItiQJ 
eTuipmeQt �¿J. 2�.

1 anchor point and 1 pulley are intended for lifting and 
must oQly Ee used as part oI a liItiQJ system. They may 
Qot Ee used Ior PP( �¿J. 2�. 

&A8T,O1� 8Qder Qo circumstaQces may the Àoor�
staQdiQJ, wall aQd oႇset wall�mouQted Eases Ee used 
as Iall arrest aQchor poiQts wheQ the daYitrac MiE craQe 
is iQstalled iQside oQe oI them. ,t is imperatiYe that oQce 
the daYitrac MiE craQe is iQstalled aQd locked iQto oQe oI 

the meQtioQed permaQeQt Eases, the oQly aQchor poiQts 
allowed are those oQ the daYitrac MiE craQe.

:heQ the daYitrac MiE craQe is used iQ coQMuQctioQ with 
the davitrac self-stabilising base:
•  It is strictly forbidden to move a load suspended from 

the davitrac jib crane outside the inside perimeter of 
the selI�staEilisiQJ Ease.

•  The davitrac jib crane must not be rotated under any 
circumstaQces with loads EetweeQ 1�0 kJ aQd �00 
kJ �¿J. 8a�.

•  The davitrac jib crane may only be rotated by 180° 
iI the load is uQder 1�0 kJ �¿J. 8E�, Ey temporarily 
remoYiQJ the mast rotatioQ lockiQJ rod �P, ¿J. 2�. 
5eplace the mast rotatioQ lockiQJ rod aIter completiQJ 
the operatioQ.

•  The angle of the load lifting cable from the upright 
positioQ should Qot e[ceed 1� Ior loads EetweeQ 1�0 
kJ aQd �00 kJ. �See ¿J. �a.�

•  The angle of the load lifting cable from the upright 
position should not exceed 15° for loads under 150 
kJ �¿J. �E�.

�.�.�. 33( anG UeVcXe

daYitrac is desiJQed to receiYe Erackets eTuipped Ior 
rescue lifting devices and fall protection systems that 
comply with the reTuiremeQts oI�

•  StaQdard (1 3�0�(1 14�� �ElocIor 5 Iall arrest 
device)

•  StaQdard (1 14�� �ca5ol� 5 hoist�
•  StaQdard (1 14�� �scaIor� 5 hoist�

 1ote� Qo other assemEly is permitted without 
the writteQ approYal oI Tractel® SAS.

daYitrac may Ee ¿tted with PP( aQchor poiQts, rescue 
liItiQJ deYices aQd desceQder deYices that comply with 
the reTuiremeQts oI�

•  StaQdard (1 3�3�2 �stopIor�1�0 kJ�
•  StaQdard (1 3�0 �ElocIor�1�0 kJ�
•  StaQdard (1 3�� �aEsorEer liIeliQe 1�0 kJ�
•  Standard EN 1496
•  Standard EN 341

�.�.�. /iItinJ

daYitrac has aQ aQchor poiQt iQ accordaQce with the 
reTuiremeQts oI the 0achiQery 'irectiYe 200��42�(&

daYitrac may Ee ¿tted with� 

•  hoists oQ Erackets�
•  ca5ol� TS S:/ ma[. �00 kJ
•  ca5ol� 0O S:/ ma[. �00 kJ
•  ca5ol� 5 S:/ ma[. �00 kJ
•  ca5ol� 5 S:/ ma[. 2�0 kJ

•  hoists at the head of the boom:
•  with Ieed�throuJh caEle, type miQiIor�, S:/ 

ma[. �00 kJ
•  with chaiQ, type traliIt�, S:/ ma[. �00 kJ
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 NOTE� Qo other assemEly is permitted without 
the writteQ approYal oI Tractel® SAS.

 NOTE: The stated loads are the maximum 
Yalues applicaEle, which must Qot iQ aQy eYeQt Ee 
multiplied by the number or anchor points located on 
the head or mast oI daYitrac. 

 IMPORTANT: 

/iItiQJ aQchor poiQt iQ accordaQce with 0achiQery 
'irectiYe 200��42�(&� 
0a[. load oQ mast �00 kJ �S:/�. 
Or
0a[. load oQ head �00 kJ �S:/�. 

 NOTE: davitrac is not an anchor point in 
accordaQce with staQdard (1 1808 ³persoQQel liItiQJ´. 
Please coQtact Tractel® Ior more iQIormatioQ.

davitrac is installed on special bases manufactured by 
Tractel® SAS.

There are 5 base models:
•  Floor-standing base
•  Surface-mounted base
•  Oႇset wall Ease
•  Built�iQ Àoor Ease
•  Self-stabilising base

 NOTE: The self-stabilising base may only be 
used iI the JrouQd is iQ Jood coQditioQ, staEle aQd QoQ�
slippiQJ, such as coQcrete, EitumeQ, etc. ,t must Ee 
hori]oQtal aQd leYel.

�.�. 'eVcUiption oI V\VtePV coPpatiEle 
ZitK GavitUac
BeIore usiQJ daYitrac, the operator must haYe aQd 
reYiew the operatiQJ maQuals oI daYitrac aQd each 
associated accessory.

�.�.�. ElocIoU� 5 Iall aUUeVt Gevice

1ot coYered Ey &( PP( (1 ����2012. ,Q accordaQce 
with &( PP( staQdards (1 3�0 aQd (1 14��.

,t is supplied with its Eracket aQd iQstructioQs, aQd is 
IasteQed to the daYitrac mast. ElocIor� 5 is a selI�
retractiQJ Iall arrest deYice with a rescue liItiQJ system. 

,Q the eYeQt oI a Iall, the operator is stopped Ey a saIety 
ratchet mechaQism. ElocIor� 5 deYices are eTuipped 
with a maQual hoist to allow the rescuer to raise or lower 
the IalleQ operator. 

ElocIor� 5 deYices are Qot suitaEle Ior haQdliQJ aQd 
securiQJ loads. 

,I iQ douEt, please reIer to the daYitrac Eracket maQual.

�.�.�. ca5ol� 5 KoiVt UeVcXe liItinJ Gevice

1ot coYered Ey &( PP( (1 ����2012. ,Q accordaQce 
with staQdard (1 14��.

Supplied with its Eracket aQd iQstructioQs. The ca5ol� 
5 2�0 maQual drum hoist is used Ior rescue liItiQJ oI 
persoQQel. :ith its two iQdepeQdeQt ErakiQJ systems, 
it oႇers hiJh operatiQJ saIety. A Eracket is proYided to 
IasteQ the 20�metre ca5ol� 5 2�0 hoist aQd the 30�metre 
ca5ol� 5 2�0 hoist to the daYitrac mast at the rear �¿J. 4�.

ca5ol� 5 2�0 deYices are also suitaEle Ior haQdliQJ 
aQd securiQJ loads oI up to 2�0 kJ ma[. S:/ accordiQJ 
to the 0achiQery 'irectiYe.

 NOTE� The ca5ol� 5 hoist may Qot Ee used 
aloQe to lower or raise aQ operator, other thaQ wheQ it 
is used as a rescue liItiQJ deYice �staQdard (1 14���. 

,I iQ douEt, please reIer to the daYitrac Eracket maQual.

�.�.�. ca5ol� TS anG ca5ol� 02 KoiVt loaG 
liItinJ GeviceV

1ot coYered Ey &( PP( (1 ����2012. ,Q accordaQce 
with 0achiQery 'irectiYe 200��42�(&.

They are supplied with their Erackets aQd iQstructioQs. 
ca5ol� TS aQd ca5ol� 0O maQual drum hoists 
are used Ior liItiQJ loads. :ith their two iQdepeQdeQt 
ErakiQJ systems, they oႇer hiJh operatiQJ saIety. 
ca5ol� TS aQd ca5ol� 0O hoists are to Ee attached 
to the daYitrac mast at the rear.

ca5ol� TS is a maQual hoist, while ca5ol� 0O is aQ 
electric hoist. 

 NOTE� ca5ol� TS aQd ca5ol� 0O hoists may 
Qot Ee used aloQe to lower or raise aQ operator.

•  8Qless the operator is protected Ey a Iall arrest 
deYice,

ca5ol� TS aQd ca5ol� 0O hoists are suitaEle 
for handling and securing loads depending on their 
capacity with aQ S:/ oI up to �00 kJ.

 ,0325TA1T� EeIore EeJiQQiQJ to use ca5ol� 0O, 
check that the traYel limit has EeeQ set correctly. The 
cable at the travel limit must not be less than 500mm 
Eelow the aQchoriQJ head oI daYitrac.

�.�.�. VcaIoU� 5 KoiVt UeVcXe liItinJ Gevice 

1ot coYered Ey &( PP( (1 ����2012. ,Q accordaQce 
with staQdard (1 14�� aQd 0achiQery 'irectiYe 
200��42�&(.

Supplied with its Eracket aQd iQstructioQs. The scaIor� 
5 hoist with Ieed�throuJh caEle may Ee used to liIt aQ 
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operator as part oI a rescue operatioQ. ,ts use is Yery 
saIe. scaIor� 5 hoists are attached to the daYitrac 
mast at the rear usiQJ a Eracket. scaIor� 5 may Ee 
eTuipped with 20 to �0m caEle.

scaIor� 5 is suitaEle Ior haQdliQJ aQd securiQJ loads 
with ma[. S:/ �00 kJ

 12T(� The scaIor� 5 hoist may Qot Ee used 
aloQe to lower or raise aQ operator, other thaQ wheQ it 
is used as a rescue liItiQJ deYice �staQdard (1 14���.

,I iQ douEt, please reIer to the daYitrac Eracket maQual.

�. ,nVtallation 

 12T(� wheQ daYitrac is oQ a selI�staEilisiQJ 
Ease, do Qot use the craQe iI there is aQy douEt aEout 
the Tuality or type oI JrouQd.

 12T(� wheQ daYitrac is oQ a Ease attached to 
the structure, do Qot use the craQe iI there is aQy douEt 
aEout the Tuality or type oI EeariQJ structure or Ease 
IasteQers.

�.�. ,nVtallinJ GavitUac

The operator must ¿rst Ee protected Irom the risk oI 
IalliQJ EeIore aQy iQstallatioQ work.

The davitrac crane may only be installed on Tractel® 
Eases that are suitaEle Ior daYitrac.

�.�.�. SettinJ Xp GavitUac on itV peUPanent EaVeV
•  ,Qstall daYitrac �0� �¿J. 3.a� iQ a Tractel® base
•  5emoYe the Eoom articulatioQ lockiQJ rod �/� �¿J. 3.E� 

aQd uQlock the strut to uQIold the daYitrac Eoom
•  8Qlock the Eoom traQsport lockiQJ system 
•  PositioQ the Eoom strut oQ the daYitrac mast at its 

iQteQded locatioQ �¿J. 3.c�
•  /ock the Eoom strut to the mast with the Eoom 

articulatioQ lockiQJ rod �/� 
•  ,Qsert the lockiQJ piQ iQ the hole at the eQd oI the 

Eoom articulatioQ rod �/�

 12T(� 'epeQdiQJ oQ the Ease, ¿t the mast 
rotatioQ lockiQJ rod �P� �¿J. 3.c�. 

daYitrac is Qow iQ place �¿J. 3.c�.

�.�.�. ,nVtallinJ tKe GavitUac MiE cUane anG tKe VelI�
VtaEiliVinJ EaVe.

•  ,Qstall the selI�staEilisiQJ Ease IaciQJ the workiQJ 
area �¿J. �.a�

•  AdMust the width oI the Ease usiQJ the rod adMustmeQts 
oQ the remoYaEle leJs. To do so, remoYe the piQ, aQd 
theQ the rod, aQd select the positioQ oI use Ior each 
leJ. Put Eack the rods aQd piQs �¿J. �.E� The feet of the 

self-stabilising mobile base must be positioned at least 20 
cm Irom the edJe oI the hole. �¿J. �a�.

•  Adjust the four mechanisms so that the central base 
assemEly aQd the two leJs are iQ a hori]oQtal plaQe 
�¿J. �.c�

•  ,Qstall daYitrac �0� �¿J. 3.a� iQ a Tractel® base
•  5emoYe the Eoom articulatioQ lockiQJ rod �/� �¿J. 3.E� 

aQd uQlock the strut to uQIold the daYitrac Eoom
•  8Qlock the Eoom traQsport lockiQJ system 
•  PositioQ the Eoom strut oQ the daYitrac mast at its 

iQteQded locatioQ �¿J. 3.c�
•  /ock the Eoom strut to the mast with the Eoom 

articulatioQ lockiQJ rod �/� 
•  ,Qsert the lockiQJ piQ iQ the hole at the eQd oI the 

Eoom articulatioQ rod �/�
•  )it the mast rotatioQ lockiQJ rod �P, ¿J. 2� �¿J. 3.c�

daYitrac is Qow iQ place �¿J. 3.c�.

�.�. 'iVPantlinJ GavitUac

The operator must ¿rst Ee protected Irom the risk oI 
IalliQJ EeIore aQy dismaQtliQJ work.

To take daYitrac oႇ its Ease, remoYe the Erackets aQd 
systems installed on davitrac

 12T(� 'epeQdiQJ oQ the Ease, remoYe the 
mast rotatioQ lockiQJ rod �P� �¿J. 3.c.�.

•  5emoYe the lockiQJ piQ Irom the hole at the eQd oI the 
Eoom articulatioQ rod �/�

•  5emoYe the Eoom articulatioQ lockiQJ rod �/� �¿J. 3.E� 
aQd uQlock the strut to Iold the daYitrac Eoom

•  /ock the Eoom traQsport lockiQJ system oQto the mast
•  Take daYitrac oႇ its Ease

daYitrac is Qow Iolded up aQd ready Ior traQsport 
�¿J. 3.c�.

�.�. ,nVtallinJ a EUacNet on tKe GavitUac 
PaVt 

 12T(� the daYitrac mast may Ee eTuipped with 
a Yariety oI systems with a Tractel® daYitrac Eracket Ior 
ElocIor� 5 � ca5ol� � scaIor� 5.

:heQ oQly oQe system is iQstalled, it must Ee iQstalled 
at the rear of the mast:

•  A scaIor� 5 or ca5ol� hoist is placed iQ the hiJh 
positioQ �¿J. 4.a�

•  The ElocIor� 5 Iall arrest deYice is iQ the low positioQ 
�¿J. 4.E�

:heQ seYeral systems are iQstalled, they must Ee 
iQstalled as Iollows�

•  A scaIor� 5 or ca5ol� hoist is placed iQ the hiJh 
positioQ at the rear oI the mast �¿J. 4.c�

•  The ElocIor� 5 Iall arrest deYice is iQ the low positioQ 
at the IroQt oI the mast �¿J. 4.c�
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1o other coQ¿JuratioQ is permitted.

OQce daYitrac is iQ place aQd uQIolded. 

1. ,Qstall the Eracket oQ the daYitrac mast �¿J. ��. (ach 
Eracket has a positioQiQJ rod that preYeQts the 
choseQ system Irom EeiQJ set up iQcorrectly. (ach 
Eracket must Qecessarily Ee ¿[ed with the two rods 
coQQected to the Eracket.
Note: It is strictly forbidden to modify the anchoring 
Eracket supplied with the system iQ aQy way.

2. OQ the mast, choose the holes that correspoQd 
to the holes oQ the Eracket aQd ¿[ it with the rods 
�¿J. ��. 

3. /ock the Eracket with the rods aQd lockiQJ piQs 
IasteQed to the Eracket �¿J. ��. 

 12T(� Ior each deYice with a Eracket, the caEle 
must be routed over the appropriate transfer pulley on 
daYitrac �¿J. 2�.

�.�. 3XttinJ in place tKe caEle on tKe 
caEle tUanVIeU pXlle\ 
1. 'epeQdiQJ oQ the positioQiQJ oI your system, route 

the caEle oYer the traQsIer pulleys �¿J. 4�.
2. Pull out the caEle Juide rod �¿J. 4� IasteQed to the 

adMustaEle aQchoriQJ head oQ the Eoom. 
3. 5oute the caEle oYer the pulley appropriate Ior the 

system.
a. PP( pulley Ior ElocIor� 5
E. /iItiQJ pulley Ior all hoists �¿J. 4�

4. 5eplace the caEle Juide rod �¿J. 4� with its lockiQJ 
piQ to lock the system.

 1ote� The cable may only be installed on the 
pulleys Ey aQ operator who has read the iQstallatioQ 
iQstructioQs as descriEed iQ the maQual.

:heQ two systems are attached to the daYitrac, make 
sure that the caEles do Qot cross each other.

�.�. ,nVtallinJ a Iall pUotection Gevice on 
tKe ancKoU point oI tKe GavitUac KeaG
The adMustaEle daYitrac aQchoriQJ head is eTuipped 
with a PP( aQchor poiQt aQd a liItiQJ aQchor poiQt. 

Two Iall protectioQ systems must QeYer Ee coQQected to 
the same aQchor poiQt� do Qot coQQect a liItiQJ system 
to the PP( aQchor poiQt.

The coQQectioQ with the PP( aQchor poiQt oQ daYitrac 
must Ee made usiQJ aQ (1 3�2 coQQector. 

�.�. ,nVtallinJ a Iall pUotection V\VteP 
on tKe ancKoU point oI tKe GavitUac 
aUticXlation plate

The daYitrac articulatioQ plate is eTuipped with two PP( 
aQchor poiQts.

Two Iall protectioQ systems must QeYer Ee coQQected to 
the same aQchor poiQt� do Qot coQQect a liItiQJ system 
to the PP( aQchor poiQt.

The coQQectioQ with the PP( aQchor poiQt oQ daYitrac 
must Ee made usiQJ aQ (1 3�2 coQQector. 

�.�. ,nVtallinJ a loaG liItinJ Gevice on tKe 
GavitUac KeaG
1ot coYered Ey &( PP( (1 ����2012. ,Q accordaQce 
with 0achiQery 'irectiYe 200��42�&( Ior load liItiQJ oQly.

The anchoring head of davitrac has an anchor point for 
liItiQJ loads. AttachmeQt to the aQchor poiQt must Ee made 
usiQJ a coQQector that complies with the reTuiremeQts oI 
the 0achiQery 'irectiYe aQd is appropriate Ior the load 
applied �see liItiQJ system maQual�. 

�.�. 8VinJ GavitUac aV an ancKoU point IoU 
a Uope�VXVpenGeG ZoUN Gevice.
To use davitrac as an anchor for a rope-suspended 
work deYice, it is maQdatory to separate the operator 
suspeQsioQ aQchor aQd the Iall protectioQ aQchor. 

1. 8se with a hoist

The rope�suspeQded work system �Ior up aQd dowQ 
moYemeQt� must Ee ¿[ed to the Eracket. The caEle 
must imperatively be routed over the lifting pulley on 
the aQchoriQJ head.

The operator must Ee made saIe with a Iall protectioQ 
system that is to Ee ¿[ed to the PP( aQchor poiQt oQ 
the aQchoriQJ head, or usiQJ a ElocIor� 5 deYice oQ its 
Eracket. ,ts caEle must Qecessarily Ee routed oYer the 
PP( pulley oQ the aQchoriQJ head.

2. 8se with a rope

The rope�suspeQded work system �Ior up aQd dowQ 
moYemeQt� must Ee ¿[ed to the aQchor poiQt oQ the 
aQchoriQJ head.

The operator must Ee made saIe with a Iall protectioQ 
system that is to Ee ¿[ed to the PP( aQchor poiQt oQ 
the aQchoriQJ head, or usiQJ a ElocIor� 5 deYice oQ its 
Eracket. ,ts caEle must Qecessarily Ee routed oYer the 
PP( pulley oQ the aQchoriQJ head.

 DANGER: if any of the fall protection anchor 
poiQts oI daYitrac is used, you must Qecessarily 
coQsider how aQy rescue operatioQs caQ Ee coQducted 
efficieQtly aQd saIely withiQ 1� miQutes. AIter that time, 
the operator is iQ daQJer. 
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�. 3UoKiEiteG XVeV

The IollowiQJ are strictly prohiEited� 

•  ,QstalliQJ or usiQJ daYitrac without proper permissioQ, 
traiQiQJ aQd accreditatioQ or, IailiQJ that, without the 
superYisioQ oI aQ authorised, traiQed aQd accredited 
superYisor. 

•  8siQJ daYitrac iI aQy oI the markiQJs are illeJiEle. 
•  ,QstalliQJ or usiQJ daYitrac without ¿rst YeriIyiQJ it 

thorouJhly. 
•  8siQJ daYitrac iI it has Qot uQderJoQe a periodic 

iQspectioQ withiQ the past 12 moQths Ey a techQiciaQ 
who has permitted its reuse iQ writiQJ. 

•  &oQQectiQJ a Iall arrest system iI aQy oI its 
components has not undergone a periodic inspection 
withiQ the past 12 moQths Ey a techQiciaQ who has 
permitted its reuse iQ writiQJ.

•  8siQJ a Tractel® fall arrest anchor device for any 
applicatioQ other thaQ those descriEed iQ this maQual.

•  8siQJ daYitrac iQ coQtradictioQ with the iQIormatioQ 
speci¿ed iQ the sectioQ ³12. SerYice liIe´. 

•  8siQJ this eTuipmeQt as a Iall arrest aQchor deYice Ior 
more thaQ 2 operators.

•  &oQQectiQJ more thaQ 1 operator to each aQchor riQJ, 
withiQ the limit oI 2 operators per Ease.

•  8siQJ daYitrac iI the weiJht oI the operator, iQcludiQJ 
eTuipmeQt aQd tools, e[ceeds 1�0 kJ. 

•  8siQJ daYitrac with a load raQJiQJ Irom 100 kJ to 
1�0 kJ �total weiJht oI the operator, eTuipmeQt aQd 
tools) if any component in the fall arrest system has a 
lower saIe workiQJ weiJht. 

•  8siQJ daYitrac iI it has arrested a Iall. 
•  8siQJ daYitrac iQ a hiJhly corrosiYe or e[plosiYe 

atmosphere. 
•  8siQJ a Tractel® fall arrest anchor point as an 

aQchoriQJ deYice Ior a load liItiQJ deYice.
•  8siQJ a Tractel® load lifting anchor point as a fall 

arrest aQchor poiQt.
•  8siQJ daYitrac outside the temperature raQJe oI 

�3��& to ��0�&.
•  8siQJ daYitrac iI the Yertical clearaQce is iQadeTuate 

iQ the eYeQt oI a Iall. 
•  8siQJ daYitrac iI you are Qot iQ Jood physical 

coQditioQ. 
•  8siQJ daYitrac iI you are preJQaQt. 
•  8siQJ daYitrac iI the saIety IuQctioQ oI aQy oI the 

associated items is aႇected Ey the saIety IuQctioQ oI 
aQother item or may iQterIere with it. 

•  PerIormiQJ aQy repairs or maiQteQaQce oI daYitrac 
without ¿rst haYiQJ EeeQ traiQed aQd approYed iQ 
writiQJ Ey Tractel®. 

•  8siQJ daYitrac iI it is Qot complete, iI it has EeeQ 
dismantled beforehand or if components have been 
replaced by any party not approved by Tractel®. 

•  Attaching davitrac by any means other than as 
descriEed iQ this maQual. 

•  SecuriQJ daYitrac to a EeariQJ structure with a 
streQJth k1owQ to Ee or possiEly Eelow 1� k1. 

•  8siQJ daYitrac simultaQeously as a Iall arrest aQchor 
poiQt iQ accordaQce with (1 ����2012 aQd as a load 
liItiQJ aQchor poiQt iQ accordaQce with 0achiQery 
'irectiYe 200��42�(&.

•  8siQJ daYitrac with aQchor Erackets Qot approYed Ey 
Tractel SAS.

•  8siQJ Eases Qot approYed Ey Tractel SAS.
•  8siQJ daYitrac with more thaQ two aQchor Erackets 

simultaQeously.
•  8siQJ daYitrac iQ the Iall arrest coQ¿JuratioQ iI the 

space Eelow the aQchor deYice is iQcompatiEle with 
the vertical clearance of the fall arrest system used or 
iI aQ oEstacle is located iQ the Iall path.

•  8siQJ daYitrac iI a rescue plaQ has Qot EeeQ put iQ 
place EeIorehaQd iQ the eYeQt oI a Iall Ey the operator.

•  Installing a Tractel® fall arrest anchor device on a 
structure with a mechaQical EreakiQJ streQJth Eelow 
1� k1 Yertically aQd hori]oQtally. This load may 
Ee applied Yertically with a ma[imum leYer arm oI 
�00 mm.

�. AVVociateG eTXipPent 

•  )all arrest �(1 3�3�. 
•  )all protectioQ �(1 3�3�2 ± (1 3�� ± (1 3�0�. 
•  &oQQector �(1 3�2�. 
•  )ull Eody harQess �(1 3�1�. 
•  5escue liItiQJ deYice (1 14�� A or B. 
•   AQchoriQJ Eracket �(1 ����.
•  (YacuatioQ deYice �(1 341�.

BeIore usiQJ a Iall arrest system, carry out the 
reJulatory checks iQ accordaQce with their speci¿c 
instructions for use

•  /oad liItiQJ system S:/ ma[. �00 kJ iQ accordaQce 
with 0achiQery 'irectiYe 200��42�(&.

•  Tractel® aQchor Eracket �00 kJ iQ accordaQce with 
0achiQery 'irectiYe 200��42�(&.

BeIore usiQJ a liItiQJ system, reIer to the speci¿c 
maQuals oI those products. 

�. TUanVpoUt anG VtoUaJe 

)or associated systems, please reIer to the speci¿c 
maQuals oI the associated products. 

'uriQJ storaJe aQd�or traQsport, the product must Ee�

•  Stored at a temperature EetweeQ �3��& aQd �0�&
•  Protected Irom chemical, mechaQical or aQy other 

type oI attack.

�. (TXipPent coPpliance 

Tractel SAS, 5' �1�, SaiQt�+ilaire�sous�5omilly, 
10102 5omilly�sur�SeiQe, )raQce hereEy declares that 
the saIety eTuipmeQt descriEed iQ this maQual,
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)loor�staQdiQJ, surIace�mouQted, oႇset wall�mouQted 
aQd Euilt�iQ Àoor Eases iQ comEiQatioQ with the daYitrac 
jib crane: 

•  ,s ideQtical to eTuipmeQt that has passed a coQIormity 
e[amiQatioQ carried out Ey APA9( S8'(85OP( 
SAS � &S �01�3 � 13322 0arseille � )raQce, ideQti¿ed 
Ey the QumEer 0082, aQd has EeeQ tested accordiQJ 
to standards EN 795-A:2012 for 1 operator and 
TS 1�41��2013 Ior 2 operators.

The selI�staEilisiQJ Ease iQ comEiQatioQ with a daYitrac 
jib crane: 

•  &omplies with the reTuiremeQts oI (uropeaQ 
5eJulatioQ 201��42�, 

•  ,s ideQtical to PP( that has passed aQ (8 type 
e[amiQatioQ carried out Ey APA9( S8'(85OP( 
SAS ± &S �01�3 ± 13322 0arseille ± )raQce, 
ideQti¿ed Ey the QumEer 0082, aQd has EeeQ tested 
according to standards EN 795-B:2012 for 1 operator 
aQd TS 1�41��2013 Ior 2 operators, 

•  Is subject to the conformity assessment procedure 
reIerred to iQ 0odule ', uQder the superYisioQ oI a 
Qoti¿ed Eody� APA9( S8'(85OP( SAS � &S �01�3 
� 13322 0arseille � )raQce, ideQti¿ed Ey the QumEer 
0082. 

The (8 e[amiQatioQ certi¿cate oI coQIormity issued Ey 
APA9( aQd the declaratioQs oI coQIormity to staQdards 
e[clude applicatioQs associated with other directiYes. 
'epeQdiQJ oQ their use, these other products are 
subject to a declaration of conformity to: 

•  StaQdard (1 14���201�, rescue liItiQJ system. 
•  'irectiYe 2001�4��(&, rope�suspeQded workiQJ 

deYices. 
•  0achiQery 'irectiYe 200��42�(&, load liItiQJ. 

��. 0aUNinJ 

The laEel markiQJ oI daYitrac iQdicates

a. Trade Qame� Tractel®,
E. Product descriptioQ,
c. 5eIereQce staQdard Iollowed Ey the year oI 

applicatioQ,
d. Product part Qo, e.J. 28�81�,
e. &( /oJo Iollowed Ey the QumEer 0082, ideQti¿catioQ 

number of the approved body responsible for 
productioQ iQspectioQ,

I. Batch QumEer,
J. Serial QumEer,
h. PictoJram showiQJ that the maQual must Ee read 

EeIore use,
o. 0iQimum EreakiQJ streQJth oI the aQchor deYice,
p. 1umEer oI iQdiYiduals� 2 operators ma[imum,
w. SaIe workiQJ load,
aa. 'ate oI the Qe[t periodic iQspectioQ,
ae. 'ate oI ¿rst commissioQiQJ,
aI. PersoQal Iall protectioQ aQchor deYice.

��. 3eUioGic inVpection anG UepaiU 

AQ aQQual periodic iQspectioQ is maQdatory� howeYer, 
depeQdiQJ oQ the IreTueQcy oI use, eQYiroQmeQtal 
conditions and regulations of the company or the 
couQtry oI use, periodic iQspectioQs may Ee more 
IreTueQt. 

,I this eTuipmeQt is dirty, wash it with plaiQ cold water 
aQd Erush with a syQthetic Erush. 'uriQJ traQsport aQd 
storaJe, protect the eTuipmeQt iQ moisture�resistaQt 
packaJiQJ Irom all ha]ards �direct heat source, 
chemicals, 89 rays, etc.�.

Periodic e[amiQatioQs must Ee carried out Ey aQ 
authorised and trained technician in strict compliance 
with periodic e[amiQatioQ procedures.

The IollowiQJ poiQts must Ee e[amiQed�

1. PreseQce aQd leJiEility oI markiQJ oQ the product,
2. PreseQce oI all screws, washers aQd Quts oQ the 

product,
3. Proper tiJhteQiQJ oI each screw,
4. PreseQce aQd coQditioQ oI all rods aQd piQs,
�. 1o deIormatioQ, crackiQJ, impact or o[idatioQ, 
�. )ree rotatioQ oI the mast iQ a Ease,
�. )ree opeQiQJ aQd closiQJ oI the Eoom,
8. )ree moYemeQt oI the aQchoriQJ head,
�. Proper lockiQJ iQ the Iolded positioQ,
10. )ree rotatioQ oI all pulleys arouQd their a[is,
11. PreseQce oI the retaiQiQJ stop oQ the aQchoriQJ 

head,
12. PreseQce oI the retaiQiQJ stop oQ the rotatiQJ riQJ,
13. OQ a selI�staEilisiQJ Ease, iQspect the coQditioQ oI 

the 4 screw leYelliQJ mechaQisms.

The result of these inspections must be recorded in the 
iQspectioQ reJister located at the ceQtre oI this maQual, 
which must Ee kept throuJhout the liIe oI the product, 
uQtil its disposal.

The technician must also complete lines A to E of the 
taEle with the IollowiQJ iQIormatioQ�

A: Name of inspector
B: Date of inspection
&� ,QspectioQ result O.�1O.
D: Signature of inspector
E: date of next inspection

AIter arrestiQJ a Iall, this product must Qecessarily 
undergo a periodic inspection as described in this 
article.

Please eQTuire with Tractel EeIore aQy repairs
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��. SeUvice liIe 

Tractel® te[tile PP( such as harQesses, laQyards, 
ropes aQd eQerJy aEsorEers, Tractel® mechaQical PP( 
such as stopcaEle� aQd stopIor� Iall arrest deYices, 
ElocIor� selI�retractiQJ Iall arrest deYices aQd Tractel® 
lifelines and anchor devices may be used from their 
manufacturing date providing that they:

•  are used Qormally iQ accordaQce with the operatiQJ 
iQstructioQs iQ this maQual.

•  uQderJo periodic iQspectioQs, perIormed at least 
oQce a year Ey aQ approYed aQd traiQed techQiciaQ. 
OQ completioQ oI the periodic iQspectioQ, the PP( 
must Ee certi¿ed iQ writiQJ as ¿t to Ee returQed to 
serYice.

•  are stored aQd traQsported iQ strict compliaQce with 
the coQditioQs stated iQ this maQual.

•  As a JeQeral rule, suEMect to the coQditioQs Ior use 
stated aEoYe, their serYice liIe may e[ceed 10 years.

��. 'iVpoVal 

:heQ disposiQJ oI the product, all compoQeQts 
must Ee recycled aIter ¿rst separatiQJ iQto metal aQd 
syQthetic materials. These materials must Ee recycled 
Ey specialist Eodies. 'uriQJ disposal, dismaQtliQJ iQto 
separate components is to be carried out by trained 
iQdiYiduals.

&oPponent TUeat aV a ZaVte oI 
tKe t\pe�

Product structure Aluminium
5ods, spacer, screws, 
pulley shaft

Steel

Pulley AlumiQium�polymer
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��. ,nVpection UeJiVteU

Type of product
Type de produit
ProduktEe]eichQuQJ
Produkttype
Tipo de producto
Tipo di prodotto
Tipo de produto
ȉȪʌȠȢ ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ
Produkttype
Produkttyp
Tuotetyyppi
Produkttype
Typ produktu
Ɍɢɩ ɢɡɞɟɥɢɹ

Product reIereQce
5pIpreQce produit
&odeQummer
Produktcode
5eIereQcia producto
5iIerimeQto prodotto
5eIerrQcia do produto
ȀȦįȚțȩȢ ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ
ProduktreIeraQse
ProduktreIereQs
Tuotteen viitenumero
ProduktQummer
O]Qac]eQie produktu
Ⱥɪɬɢɤɭɥ ɢɡɞɟɥɢɹ

Serial number
1umpro de sprie
Seriennummer
Serienummer
Numero de serie
Numero di serie
1~mero de sprie
ȈİȚȡȚĮțȩȢ ĮȡȚșȝȩȢ
Serienummer
Serienummer
Sarjanumero
Serienummer
Numer seryjny
ɋɟɪɢɣɧɵɣ ɧɨɦɟɪ

Name of user 
Nom de l’utilisateur
Name des Benutzers
1aam YaQ de JeEruiker
Nombre del usuario
Nome dell’utilizzatore
Nome do utilizador
ǵȞȠȝĮ ĲȠȣ ȤȡȒıĲȘ
BrukereQs QaYQ
Användarens namn
Käyttäjän nimi
Brugerens navn
1a]wisko uĪytkowQika
Ɏɚɦɢɥɢɹ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɹ

Date of manufacturing
Date de fabrication
Herstellungsdatum
Fabricagedatum
Fecha de fabricación
Data di produzione
Data de fabrico
ǾȝİȡȠȝȘȞȓĮ țĮĲĮıțİȣȒȢ
)aErikasMoQsdato
TillYerkQiQJsdatum
9almistuspliYl
)aErikatioQsdato
'ata produkcMi
Ⱦɚɬɚ ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɚ

Date of purchase
Date d’achat
Kaufdatum
AaQkoopdatum
Fecha de compra
'ata di acTuisto
Data de compra
ǾȝİȡȠȝȘȞȓĮ ĮȖȠȡȐȢ
Kjøpedato
,Qk|psdatumi
Ostopäivä
Købsdato
'ata ]akupu
Ⱦɚɬɚ ɩɨɤɭɩɤɢ

X=Date of commissioning 
X=Date de mise en service
X=Datum der Inbetriebnahme
; 'atum iQJeEruikQemiQJ
X=Fecha de puesta en servicio
X=Data di messa in servizio
X=Data de entrada em serviço
; ǾȝİȡȠȝȘȞȓĮ șȑıȘȢ ıİ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ
; 'ato Ior Eruk I¡rste JaQJ
; )|rsta aQYlQdQiQJsdaJeQ
; .lytt||QottopliYl
X=Dato for ibrugtagning
; 'ata pr]eka]aQia do uĪytku
; Ⱦɚɬɚ ɜɜɨɞɚ ɜ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɸ

1o X X+1 X+2 X+3 ;�� ;�� X+6 ;�� X+8 X+9 ;���
                     

1
2
3
�
�
6
�
8
9
��
11
12
13
A
B
C
D
E
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Sppci¿cationV tecKniTXeV 

TaEleaX � ± 'iPenVionV �¿J��

3otence GavitUac �

3oVition +aXteXU VoXV trte + 
3 � � ��� PP 1640 mm 
3 � � ��� PP 1520 mm 
3 � � ��� PP 1400 mm 

Embase auto stabilisatrice
3oVition /aUJeXU 
A1 ���� PP
A2 ���� PP

TaEleaX � ± &oPpoVitionV GX GavitUac avec leV ePEaVeV
Davitrac 286819
Embase auto stabilisatrice 210098
Embase au sol 210108
Embase en applique 210118
Embase murale déportée 210128
Embase au sol encastrée 210138

IMPORTANT : 

La potence davitrac peut être utilisée comme point d’ancrage antichute (EN795 : 2012), elle peut recevoir 

•  des systèmes d’arrêt des chutes conformes à l’EN363:2002, 
•  des dispositifs de sauvetage par élévation conformes à l’EN1496:2017 type A ou B, 
•  des dispositifs de travail en suspension sur corde conformes à la directive 2001/45/CE .

'aQs cette coQ¿JuratioQ, elle Qe doit pas rtre utilispe simultaQpmeQt comme poiQt d¶aQcraJe de leYaJe de matpriel.

OU

La potence davitrac peut être utilisée comme point d’ancrage de levage conforme à la directive 2006/42/
&(� 'aQs cette coQ¿JuratioQ, uQ seul opprateur peut se coQQecter sur uQ des poiQts d¶aQcraJe sur  la platiQe 
d¶articulatioQ�rpI. ,2, ¿J 2�
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�. &onViJneV pUioUitaiUeV 
1. Avant d’utiliser le produit, il est indispensable pour 

la spcuritp d¶emploi du matpriel et soQ efficacitp Tue 
le superviseur et l’opérateur lisent et comprennent 
les informations dans la notice fournie par 
TRACTEL SAS. Cette notice doit être conservée à 
disposition de tous les opérateurs. Des exemplaires 
supplémentaires peuvent être fournis sur demande 
par Tractel®. 

2. Avant d’utiliser ce matériel de sécurité il est 
indispensable d’avoir reçu une formation à son 
emploi. 9pri¿er l¶ptat du produit et des pTuipemeQts 
associés et assurez-vous que le tirant d’air est 
suffisaQt. 

3. Le produit ne peut être utilisé que par des opérateurs 
formés et compétents ou par des opérateurs sous 
la surveillance d’un superviseur. 

4. /e produit Qe doit pas rtre utilisp et doit rtre Ypri¿p 
par TRACTEL SAS ou par un technicien habilité et 
compétent qui doit autoriser par écrit la remise en 
service du produit si :
•  il n’est pas en bon état apparent,
•  Sa sécurité est mise en doute,
•  il a servi à l’arrêt d’une chute,
•  il n’a pas fait l’objet d’un examen périodique au 

cours des douze derniers mois, , la sécurité de 
l¶utilisateur est lipe au maiQtieQ de l¶efficacitp et j 
la résistance de l’équipement.

5. Un contrôle visuel avant chaque utilisation est 
recommandé, l’opérateur doit s’assurer que chacun 
des composants est en bon état de fonctionnement, 
eQ particulier Ypri¿er l¶ptat et la prpseQce sur le mkt 
de la EaJue de rotatioQ du mkt. /ors de sa mise 
en place, il ne doit pas y avoir de dégradation des 
fonctions de sécurité.

6. Toute modi¿catioQ ou adMoQctioQ au produit Qe peut 
se faire sans l’accord préalable écrit de TRACTEL 
SAS. L’équipement doit être transporté et stocké 
dans son emballage d’origine. 

7. Si la masse de l’opérateur augmentée de la masse 
de son équipement est comprise entre 100 kg et 
150 kg, il est impératif de s’assurer que cette 
masse totale n’excède pas la capacité maximale 
d’utilisation de chacun des éléments constituant le 
système d’arrêt des chutes.

8. Ce produit convient pour une utilisation dans une 
plage de température comprise entre -35°C et 
+60°C. 

9. Conformez-vous à la réglementation du travail 
applicable localement.

10. L’opérateur doit être en pleine forme physique et 
psychologique lors de l’utilisation de ce produit. En 
cas de doute, consulter son médecin ou le médecin 
du travail. Interdit aux femmes enceintes. 

SoPPaiUe
Sppci¿catioQs techQiTues ..........................................20
1. Consignes prioritaires ............................................21
2. 'p¿QitioQs et pictoJrammes ..................................22
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4.2. Description des systèmes compatible  
avec le davitrac ..............................................25
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charge sur la tête du davitrac ........................28

5.8. Utilisation du davitrac comme point  
d’ancrage pour un dispositifs de travail  
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11. Le produit ne doit pas être utilisé au-delà de ses 
limites, ou dans toute autre situation que celle pour 
laquelle il est prévu : cf. « 4. Fonctions et description ».

12. Si le dispositif d’ancrage est destiné à arrêter la 
chute d’un opérateur, l’opérateur doit utiliser un 
système d’arrêt des chutes conforme à la norme EN 
3�3. &e systqme doit JaraQtir uQ eႇort d¶arrrt de la 
chute inférieur à 6 kN.

13. Avant chaque utilisation d’un système d’arrêt des 
chutes, il Iaut Ypri¿er Tue le tiraQt d¶air est suffisaQt et 
qu’il n’y a aucun obstacle sur la trajectoire de la chute.

14. Un harnais d’antichute EN361 est le seul dispositif 
de préhension du corps qu’il est permis d’utiliser 
dans un système d’arrêt des chutes il faut 
s’accrocher sur le point marqué A du harnais.

15. Il est essentiel pour la sécurité de l’opérateur que 
le dispositif ou le point d’ancrage soit correctement 
positioQQp et Tue le traYail soit eႇectup de maQiqre 
à réduire au minimum le risque de chutes ainsi que 
sa hauteur. 

16. Pour la sécurité de l’opérateur, si le produit est 
revendu hors du premier pays de destination, 
le revendeur doit fournir : un mode d’emploi, des 
instructions pour l’entretien, pour les examens 
périodiques et les réparations, rédigés dans la 
langue du pays d’utilisation du produit. 

17. Il est essentiel pour la sécurité de l’opérateur, que 
le superviseur se soit assuré que le système d’arrêt 
des chutes JaraQtit uQ eႇort d¶arrrt de la chute 
inférieur à 6 kN. 

18. En complément des équipements antichute, il 
est essentiel pour la sécurité de l’opérateur et 
du superviseur d’être équipé des protections 
individuelles telles que : casque, lunettes de 
protection, gants et chaussures de sécurité lors de 
manipulations et utilisations de ce produit.

19. Le produit doit être utilisé exclusivement avec les 
équipements associés décrits dans cette notice 
(voir chapitre 7. Equipements associés).

20. L’utilisation de ce produit doit impérativement se 
faire en présence d’au minimum deux opérateurs.

21. Ne pas utiliser plus de deux équipements associés 
simultanément sur le produit.

22. Respecter les combinaisons d’équipements 
associés autorisé dans cette présente notice.

23. Danger Lors de l’utilisation de plusieurs articles 
dans lesquels la fonction de sécurité de l’un des 
articles est susceptiEle d¶aႇectpe la IoQctioQ de 
sécurité d’un article ou interfère avec celle-ci.

 NOTE

Pour toute application spéciale, n’hésitez pas à vous 
adresser à TRACTEL®.

�. 'p¿nitionV et pictoJUaPPeV 

�.�. 'p¿nitionV 

« 3UoGXit » : Élément décrit dans ce présent manuel 
daQs les diႇpreQts modqles e[istaQts.

« SXpeUviVeXU » : Personne ou service responsable de 
la gestion et de la sécurité d’utilisation du produit décrit 
dans le manuel. 

« TecKnicien ª � PersoQQe Tuali¿pe, eQ charJe des 
opérations de maintenance décrites et permises par le 
manuel, qui est compétente et familière avec le produit.

« 2ppUateXU » : Personne opérant dans l’utilisation du 
produit conformément à la destination de celui-ci. 

« EPI » : Équipements de protection individuelle contre 
les chutes de hauteur. 

« &onnecteXU » : Élément de connexion entre 
composants d’un système d’arrêt des chutes. Il est 
conforme à la norme EN 362.

« +aUnaiV anticKXte » : Dispositif de préhension 
du corps destiné à arrêter les chutes. Il est constitué 
de sangles et bouclerie. Il comporte des points 
d’accrochage antichute marqués d’un A s’ils peuvent 
être utilisés seuls, ou marqués d’un A/2 s’ils doivent 
être utilisés en combinaison avec un autre point A/2. Il 
est conforme à la norme EN 361.

« AnticKXte j Uappel aXtoPatiTXe » : Antichute avec 
une fonction de blocage automatique et un système de 
tension et de rappel automatique.

« /onJe UptUactaEle » : Élément de connexion d’un 
aQtichute j rappel automatiTue. (lle peut rtre eQ ckEle 
mptalliTue, eQ saQJle ou eQ ¿Eres syQthptiTues seloQ 
le type d’appareil. 

« 3oiGV Pa[iPal Ge l¶oppUateXU » : poids maximal 
de l’opérateur habillé, équipé de ses EPI, de sa tenue 
de travail, de son outillage et des composants dont il a 
besoin pour faire son intervention.

« &KaUJe Pa[iPale G¶XtiliVation » : d’un appareil de 
levage de matériel.

« S\VtqPe G¶aUUrt GeV cKXteV » : Ensemble composé 
des éléments suivants :

 – Dispositif d’ancrage.
 – Élément de liaison.
 – Antichute selon la norme EN 363.
 – Harnais d’antichute. 
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�.�. 3ictoJUaPPeV 

 'A1G(5 � Placé en début de paragraphe, 
désigne des instructions destinées à éviter des 
dommages aux opérateurs, notamment les blessures 
mortelles, graves ou légères, ainsi que les dommages 
à l’environnement.

 ,0325TA1T � Placé en début de paragraphe, 
désigne des instructions destinées à éviter une 
défaillance ou un dommage des équipements, mais 
ne mettant pas directement en danger la vie ou la 
santé de l’opérateur ou celles d’autres personnes, et/
ou n’étant pas susceptible de causer de dommage à 
l’environnement.

 12T( � Placé en début de paragraphe, désigne 
des iQstructioQs destiQpes j assurer l¶efficacitp ou la 
commodité d’une installation, d’une utilisation ou d’une 
opération de maintenance.

�. &onGitionV G¶XtiliVation 

�.�. 9pUi¿cation avant XtiliVation �

 Avant toute installation, l’installateur devra avoir 
en sa possession le présent manuel.

Avant insertion du davitrac dans une embase davitrac 
Tractel® :

•  Le marquage du produit est présent et lisible.
•  AYaQt chaTue utilisatioQ Ypri¿er Tue le produit est eQ 

bon état apparent, exempt de marques, chocs ou 
déformation. Dans le cas contraire ne pas l’utiliser et 
alerter le superviseur.

•  9pri¿er Tue l¶emEase du daYitrac est uQe emEase 
davitrac de Tractel®, eQ EoQ ptat, correctemeQt ¿[pe 
à la structure dans le cas d’une embase permanent. 
Celle-ci doit être correctement nettoyée à l’intérieur 
et non déformée.

•  9pri¿er Tue la EaJue de rotatioQ du daYitrac ¿[pe eQ 
Eas du mkt est eQ EoQ ptat aYaQt de l¶iQsprer daQs 
une base davitrac.

•  9pri¿er la prpseQce de toutes les Eroches, elles Qe 
doivent être ni déformées ni corrodées. Toutes les 
broches doivent être verrouillées par des goupilles 
de sécurité.

•  Avant l’exécution des travaux, l’installateur devra 
organiser son chantier de façon que les travaux 
d’installation soient exécutés dans les conditions 
de sécurité requises, notamment en fonction de 
la réglementation du Travail. Il mettra en place les 
protections collectives et/ou individuelles nécessaires 
j cette ¿Q.

Après insertion du davitrac dans une embase davitrac 
Tractel® :

•  9pri¿er la liEre rotatioQ du mkt daQs soQ emEase 
avant verrouillage de celle-ci par une broche à 
goupille de sécurité.

•  9pri¿er l¶ptat des pTuipemeQts associps.
•  9pri¿er l¶eQsemEle des coQsoles des pTuipemeQts 

¿[pes sur le daYitrac � (lles Qe doiYeQt rtre Qi 
dpIormpes, Qi ¿ssurps, Qi corrodpes. 

•  9pri¿er Tue le mkt du daYitrac est EloTup daQs soQ 
emEase Jrkce la Eroche j Joupille de spcuritp.

En cas de doute, ne pas utiliser le produit et alerter le 
superviseur.

 ,0325TA1T : Les embases au sol et au sol 
encastrée ne doivent être installées que sur des 
surfaces horizontales. Les embases en applique et 
murale déportée ne doivent être installées que sur des 
surfaces verticales. Se référer à la notice « embases 
permanentes davitrac et davimast » de Tractel®. Pour 
toutes autres applications contacter Tractel®.

 ,0325TA1T : lors de l’utilisation de l’embase 
temporaire auto stabilisatrice il convient de la régler 
de niveau. Les vérins à vis permettent de compenser 
les irrégularités et/ou l’inclinaison de la surface 
d’appui. L’embase auto stabilisatrice peut être utilisée 
uniquement si le sol est en bon état, stable et non 
JlissaQt type EptoQ, Eitume, etc. ¿J. �.

�. )onctionV et GeVcUiption 

La potence davitrac en association avec une embase 
au sol, en applique, murale déportée, au sol encastrée 
peut être utilisée comme point d’ancrage antichute pour 
deux opérateurs conforme à l’EN795A:2012 et CEN/TS 
16415:2013, elle peut recevoir 

•  des systèmes d’arrêt des chutes conformes à 
l’EN363:2002, 

•  des dispositifs de sauvetage par élévation conformes 
à l’EN1496:2017 type A ou B, 

•  des dispositifs de travail en suspension sur corde 
conformes à la directive 2001/45/CE .

'aQs cette coQ¿JuratioQ, elle Qe doit pas rtre utilispe 
simultanément comme point d’ancrage de levage de 
matériel.

'aQs cette coQ¿JuratioQ, lorsTue la trte d¶aQcraJe �rpI. 
A, ¿J. 2� de la Àqche est eQ positioQ P1 �¿J. 1� et Tue le 
poiQt d¶aQcraJe pour (P, de celle�ci est soumis j l¶eႇort 
ma[imum eQ cas de chute, le dpplacemeQt, ou Àqche, 
maximum du point d’ancrage est de 15 mm.

OU

La potence davitrac peut être utilisée comme point 
d’ancrage de levage conforme à la directive machine 
200��42�&(� 'aQs cette coQ¿JuratioQ, uQ seul opprateur 
peut se connecter sur un des points d’ancrage sur  la 
platine d’articulation (réf. I2, ¿J 2�.
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/e daYitrac permet d¶accpder j uQ espace coQ¿Qp, 
puits, silo, égouts, etc. 
Il est fabriqué en aluminium, ainsi son faible poids 
(30 kg) facilite le transport. 
/a hauteur de la Àqche est touMours la mrme Tuel Tue soit 
la positioQ de la trte d¶aQcraJe sur la Àqche �1�21mm�.
La hauteur sous la tête d’ancrage peut varier en fonction 
de sa positioQ sur la Àqche �3 positioQs Yoir taEleau 1�.

Figure 2 :

A-Tête d’ancrage réglable
B-Broche de blocage de tête d’ancrage
C- Jambe de force
D-Flèche
E-Trou de réglage de la tête d’ancrage
F-Poulie EPI
G-Poulie de levage
+�Broche aQti�saut de ckEle
I1 & I2-Points d’ancrages EPI
J-Point d’ancrage de levage
.�Poulie de JuidaJe de ckEle
/�Broche de ElocaJe d¶articulatioQ de la Àqche 
0�0kt
N-Trou de positionnement des consoles
O�BaJue de rotatioQ du mkt
P�Broche de ElocaJe de rotatioQ du mkt aYec Joupille 
de sécurité
Q-Platine d’articulation

Figure 1

Description de l’embase auto stabilisatrice (embase 
en U)
R : base centrale
S : jambes réglables et amovibles 

L’embase auto stabilisatrice davitrac en association 
avec la potence davitrac peut être utilisé comme point 
d’ancrage temporaire anti chute pour deux opérateurs 
150 kg conforme à l’EN795-B:2012 et CEN/TS 
16415:2013, cet ensemble est un EPI, elle peut recevoir 

•  des systèmes d’arrêt des chutes conformes à 
l’EN363:2002, 

•  des dispositifs de sauvetage par élévation conformes 
à l’EN1496:2017 type A ou B, 

•  des dispositifs de travail en suspension sur corde 
conformes à la directive 2001/45/CE .

'aQs cette coQ¿JuratioQ, elle Qe doit pas rtre utilispe 
simultanément comme point d’ancrage de levage de 
matériel.

'aQs cette coQ¿JuratioQ, lorsTue la trte d¶aQcraJe �rpI. 
A, ¿J. 2� de la Àqche est eQ positioQ P1 �¿J. 1� et Tue le 
poiQt d¶aQcraJe pour (P, de celle�ci est soumis j l¶eႇort 
ma[imum eQ cas de chute, le dpplacemeQt, ou Àqche, 
maximum du point d’ancrage est de 60 mm.

OU

La potence davitrac peut être utilisée comme point 
d’ancrage de levage conforme à la directive machine 

200��42�&(� 'aQs cette coQ¿JuratioQ, uQ seul opprateur 
peut se connecter sur un des points d’ancrage sur la 
platine d’articulation (réf. I2, ¿J 2�.

Cet ensemble autoportant permet d’accéder aux 
espaces coQ¿Qps dppourYus de structure d¶accueil. 
L’embase auto stabilisatrice est fabriquée en aluminium 
et en acier pour un poids totale de 53 kg décomposée 
en 3 sous-ensembles. L’embase auto stabilisatrice est 
réglable en largeur suivant 2 positions (tableau 1).

�.�. 5ecoPPanGationV G¶XtiliVationV �

 ,0325TA1T : Le davitrac est équipé de 4 points 
d’ancrage. Chacun de ces points d’ancrages est 
ideQti¿p par uQe ptiTuette Tui meQtioQQe soQ uQiTue 
utilisation possible et autorisée : il est impératif de 
respecter les instructions de ces étiquettes.

 ,0325TA1T � Le davitrac est équipé de 2 poulies 
sur la tête d’ancrage, l’une est destinée à une utilisation 
EPI, l’autre est destinée à une utilisation levage.

3 de ces 4 points d’ancrages et une poulie de ces 2 
poulies sont destinés à une utilisation EPI. Ils doivent 
être utilisés uniquement pour la mise en place d’un EPI. 
Ils ne doivent pas être utilisés pour un équipement de 
leYaJe �¿J. 2�.

1 point d’ancrage et une poulie sont destinés au levage 
et doivent être utilisés uniquement pour la mise en 
place d’un système de levage. Ils ne doivent pas être 
utilisps pour uQ pTuipemeQt de (P, �¿J. 2�. 

« ATTENTION »: En aucun cas les embases permantes 
au sol, murale et murale déportée ne peuvent être 
utilisées comme point d’ancrage antichute lorsque la 
potence davitrac est installée à l’intérieure de l’une 
d’elle. Il est impératif que dès l’instant où la potence 
davitrac, est installée et verrouillée dans l’une des 
embases permanentes mentionnées, les seuls points 
d’ancrage autorisés sont ceux sur la potence davitrac. 

Lorsque la potence davitrac est utilisée en association 
avec l’embase auto stabilisatrice davitrac : 

•  Il est strictement interdit de déplacer une charge 
suspendue à la potence davitrac en dehors du 
périmètre intérieur de l’embase auto stabilisatrice.

•  La rotation de la potence davitrac est strictement 
interdite pour une charge comprise entre 150kg et 
500kg (Fig. 8a).

•  La rotation de la potence davitrac est autorisée sur 
180°, uniquement si la charge est inférieure à 150kg 
(Fig. 8b), en retirant temporairement la broche de 
ElocaJe d¶articulatioQ du mkt �P, )iJ. 2�. 5emettre eQ 
place, la Eroche de ElocaJe d¶articulatioQ du mkt uQe 
fois l’opération terminée.
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•  /¶aQJle du ckEle de leYaJe de la charJe, par rapport j 
la verticale, ne devra pas excéder 1° pour une charge 
comprise entre 150kg et 500kg (Fig. 9a).

•  /¶aQJle du ckEle de leYaJe de la charJe, par rapport 
à la verticale, ne devra pas excéder 15° pour une 
charge inférieure à 150kg (Fig. 9b).

�.�.�. (3, et VaXvetaJe

Le davitrac est prévu pour recevoir des consoles 
équipées pour dispositifs de sauvetage par élévation et 
des antichute conformes aux exigences :

•  De la norme EN360/EN 1496 (antichute blocfor R)
•  De la norme EN 1496 (treuil caRol™ R)
•  De la norme EN 1496 (treuil scafor™ R)

 1ote : aucun autre montage n’est possible sans 
un accord écrit de Tractel® SAS.

Le davitrac peut recevoir, sur ces points ancrage 
EPI, des dispositifs de sauvetage par élévation des 
antichutes, des descendeur conformes aux exigences :

•  De la norme EN 353-2 (stopfor™150kg)
•  De la norme EN 360 (blocfor™ 150kg)
•  De la norme EN 355 (longe absorbeur 150kg)
•  De la norme EN 1496
•  De la norme EN 341

�.�.�. /evaJe

Le davitrac est équipé d’un point d’ancrage conforme 
aux exigences de la directive machine 2006/42/CE

Le davitrac peut recevoir : 

•  des treuils sur console :
•  caRol™ TS CMU max 500kg
•  caRol™ MO CMU max 500kg
•  scafor™ R CMU max 500kg
•  caRol™ R CMU max 250kg

•  des treuils eQ trte de Àqche �
•  j ckEle passaQt type miQiIor� &08 ma[ �00kJ
•  à chaine type tralift™ CMU max 500kg

 NOTE : aucun autre montage n’est possible 
sans un accord écrit de Tractel® SAS.

 NOTE : Les charges indiquées sont des valeurs 
maximales applicables qui ne doivent en aucun cas 
être multipliées par le nombre de points d’ancrage 
situps sur la trte ou le mkt du daYitrac. 

 ,0325TA1T : 

Point d’ancrage de levage conforme à la directive 
machine 2006/42/CE : 
&harJe ma[i sur mkt �00 kJ �&08�. 
Ou
Charge maxi sur tête 500 kg (CMU). 

 NOTE : le davitrac n’est pas un point d’ancrage 
conforme à la norme EN1808 « levage de personnes ». 
Pour plus d’information contacter Tractel®.

/e daYitrac s¶iQstalle sur des emEases sppci¿Tues 
fabriquées par Tractel® SAS.

Il existe 5 embases :
•  Embase au sol
•  Embase en applique
•  Embase murale déportée
•  Embase au sol encastrée
•  Embase auto stabilisatrice

 NOTE : L’embase auto stabilisatrice peut être 
utilisée uniquement si le sol est en bon état, stable et 
non glissant type béton, bitume, etc… Elle doit être de 
niveau par rapport à l’horizontale.

�.�. 'eVcUiption GeV V\VtqPeV coPpatiEle 
avec le GavitUac
Avant l’utilisation du davitrac, l’opérateur doit disposer 
et prendre connaissance des notices d’utilisations du 
davitrac et de chacun des accessoires associés.

�.�.�. AnticKXte UpcXppUateXU ElocIoU� 5

Non couvert par le CE EPI EN795 :2012. Conforme aux 
normes CE EPI EN360 et EN1496.

,l est liYrp aYec sa coQsole et sa Qotice, et est ¿[p sur 
le mkt du daYitrac. /e ElocIor� 5 est uQ aQtichute j 
rappel automatique équipé d’un dispositif de sauvetage 
par élévation. 

En cas de chute, l’opérateur est stoppé par 
l’enclenchement des cliquets de sécurité. Les blocfor™ 
R sont dotés d’un treuil manuel, permettant au 
sauveteur de remonter ou de descendre l’opérateur 
après une chute. 

Les blocfor™ R ne sont pas adaptés pour la 
manipulation et la sécurisation de charge. 

En cas de doute il faut se référer à la notice consoles 
davitrac.

�.�.�. 'iVpoVitiI Ge VaXvetaJe paU plpvation tUeXil 
ca5ol� 5

Non couvert par le CE EPI EN795 :2012. Conforme à 
la norme EN1496.

Il est livré avec sa console et sa notice. Le treuil à 
tambour manuel caRol™ R 250 permet d’assurer le 
sauvetage par élévation de personnel. Il présente une 
JraQde spcuritp d¶utilisatioQ Jrkce j deu[ dispositiIs de 
IreiQaJe iQdppeQdaQt. 8Qe coQsole permet de ¿[er le 
treuil caRol™ R 250 de 20 m et le treuil caRol™ R 250 
de 30 m sur le mkt du daYitrac eQ partie arriqre �¿J. 4�.
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Les caRol™ R 250 sont également adaptés pour la 
manipulation et la sécurisation de charge de CMU 
250kg max suivant la directive machine.

 NOTE : Le treuil caRol™ R ne doit pas 
être utilisé seul pour descendre ou monter une 
personne sauf dans le cas d’un sauvetage par élévation 
d’un opérateur (norme EN 1496). 

En cas de doute il faut se référer à la notice consoles 
davitrac.

�.�.�. 'iVpoVitiI Ge levaJe Ge cKaUJe tUeXil 
ca5ol� TS et ca5ol� 02

Non couvert par le CE EPI EN795 :2012. Conforme à la 
directive machine 2006/42/CE.

Ils sont livrés avec leur console et leur notice. Les 
treuils à tambour manuel caRol™ TS et caRol™ 
MO permettent d’assurer le levage de charge. Ils 
prpseQteQt uQe JraQde spcuritp d¶utilisatioQ Jrkce j 
deux dispositifs de freinage indépendant. Les treuils 
ca5ol� TS et ca5ol� 0O se ¿[eQt sur le mkt du 
davitrac en partie arrière.

Le treuil caRol™ TS est un treuil manuel, le caRol™ 
MO est un treuil électrique. 

 NOTE : Les treuils caRol™ TS ou caRol™ MO 
de ne doivent pas être utilisés seuls pour descendre ou 
monter une personne.

•  Sauf si l’opérateur est connecté à un antichute,

Les caRol™ TS ou caRol™ MO sont adaptés pour la 
manipulation et la sécurisation de charge en fonction de 
leur capacité avec une CMU de 500kg max.

 ,0325TA1T � avant l’utilisation d’un caRol™ MO 
Ypri¿er Tue la ¿Q de course est correctemeQt rpJlpe. 
/e ckEle eQ ¿Q de course Qe doit pas rtre iQIprieur j 
500mm en dessous de la tête d’ancrage du davitrac.

�.�.�. 'iVpoVitiI Ge VaXvetaJe paU plpvation tUeXil 
VcaIoU� 5 

Non couvert par le CE EPI EN795 :2012, Conforme à la 
norme EN1496 et à la directive machine 2006/42/CE.

Il est livré avec sa console et sa notice. Le treuil à 
ckEle passaQt maQuel scaIor� 5 permet d¶assurer le 
sauvetage par élévation de personnel. Il présente une 
grande une grande sécurité d’utilisation. Une console 
permet de ¿[er les treuils scaIor� 5 sur le mkt du 
davitrac en partie arrière. Le scafor™ R peut être 
pTuipp de ckEle de 20 j �0m.

Le scafor™ R est adaptés pour la manipulation et la 
sécurisation de charge de CMU 500kg max

 12T( � Le treuil scafor™ R ne doit pas être 
utilisé seul pour descendre ou monter une personne 
sauf dans le cas d’un sauvetage par élévation d’un 
opérateur (norme EN 1496).

En cas de doute il faut se référer à la notice consoles 
davitrac.

�. ,nVtallation 

 12T( � lorsque le davitrac est équipé d’une 
embase auto stabilisatrice, s’il y a doute sur la qualité 
et la nature du sol ne pas utiliser le davitrac.

 12T( � lorsque le davitrac est équipé d’une 
emEase ¿[er j la structure, s¶il y a doute sur la Tualitp 
et la Qature de la structure d¶accueil ou des ¿[atioQs de 
l’embase ne pas utiliser le davitrac.

�.�. ,nVtallation GX GavitUac

L’opérateur doit se sécuriser contre tous risque de 
chute avant toute opération d’installation.

La potence davitrac ne peut s’installer que sur des 
embases Tractel® compatibles davitrac.

�.�.�. 0iVe en place GX GavitUac VXU ePEaVeV 
peUPanenteV 

•  ,Qstaller le daYitrac �0� �¿J. 3.a� daQs uQe emEase 
Tractel®

•  5etirer la Eroche de ElocaJe d¶articulatioQ de la Àqche 
�/� �¿J. 3.E� et dpYerrouiller la MamEe de Iorce pour 
dpplier la Àqche du daYitrac

•  Déverrouiller la sécurité de blocage de transport de 
la Àqche 

•  PositioQQer la MamEe de Iorce de la Àqche sur le mkt 
du daYitrac j soQ emplacemeQt prpYu �¿J. 3.c�

•  9errouiller la MamEe de Iorce de la Àqche sur le mkt 
aYec la Eroche de ElocaJe d¶articulatioQ de la Àqche �/� 

•  Insérer la goupille de sécurité dans le trou en extrémité 
de la Eroche de ElocaJe d¶articulatioQ de la Àqche �/�

 12T( � En fonction de l’embase, mettre en 
place la Eroche de ElocaJe de rotatioQ du mkt�P� �¿J. 
3.c). 

/e daYitrac est eQ place �¿J. 3.c�.

�.�.�. 0iVe en place Ge la potence GavitUac et Ge 
l¶ePEaVe aXto VtaEiliVatUice.

•  Installer l’embase auto stabilisatrice face à la zone de 
traYail �¿J. �. a�

•  AMuster la larJeur de l¶emEase Jrkce au[ rpJlaJes de 
broche présent sur les jambes amovibles. Pour se 
faire, enlever la goupille puis la broche et sélectionner 
la position d’utilisation pour chaque jambe. Remettre 
les Eroches et Joupilles eQ place �¿J. �. E� /es pieds 
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de l’embase mobile auto stabilisatrice doivent être 
positionnés à 20 cm minimum de la périphérie du 
trou. �¿J. �a�.

•  Régler les 4 vérins de sorte que l’ensemble base 
centrale et les 2 jambes se trouve dans un plan 
hori]oQtal �¿J. �. c�

•  ,Qstaller le daYitrac �0� �¿J. 3.a� daQs uQe emEase 
Tractel®

•  5etirer la Eroche de ElocaJe d¶articulatioQ de la Àqche 
�/� �¿J. 3.E� et dpYerrouiller la MamEe de Iorce pour 
dpplier la Àqche du daYitrac

•  Déverrouiller la sécurité de blocage de transport de 
la Àqche 

•  PositioQQer la MamEe de Iorce de la Àqche sur le mkt 
du daYitrac j soQ emplacemeQt prpYu �¿J. 3.c�

•  9errouiller la MamEe de Iorce de la Àqche sur le mkt 
aYec la Eroche de ElocaJe d¶articulatioQ de la Àqche �/� 

•  Insérer la goupille de sécurité dans le trou en 
extrémité de la broche de blocage d’articulation de 
la Àqche �/�

•  Mettre en place la broche de blocage de rotation du 
mkt �P, )iJ. 2� �¿J.3.c�

/e daYitrac est eQ place �¿J. 3.c�.

�.�. 'pPontaJe GX GavitUac

L’opérateur doit se sécuriser contre tout risque de chute 
avant toute opération de démontage.

Pour démonter le davitrac de son embase enlever les 
consoles et les systèmes installés sur le davitrac

 12T( � En fonction de l’embase, retirer la 
Eroche de ElocaJe de rotatioQ du mkt�P� �¿J. 3 c�. 

•  Retirer la goupille de sécurité dans le trou en extrémité 
de la Eroche de ElocaJe d¶articulatioQ de la Àqche �/�

•  5etirer la Eroche de ElocaJe d¶articulatioQ de la Àqche 
�/� �¿J. 3.E� et dpYerrouiller la MamEe de Iorce pour 
plier la Àqche du daYitrac

•  Verrouiller la sécurité de blocage de transport de la 
Àqche sur le mkt

•  Retirer le davitrac de son embase

/e daYitrac est replip et prrt j rtre traQsportp �¿J. 3.c�.

�.�. 0iVe en place G¶Xne conVole VXU le 
Pkt GX GavitUac 

 12T( � /e daYitrac peut rtre pTuipp sur soQ mkt 
de diႇpreQts systqmes pTuipps de coQsole d¶aQcraJe 
davitrac de Tractel® pour blocfor™ R - caRol™ - 
scafor™ R.

Lorsqu’un seul système est installé, il doit être installé 
j l¶arriqre du mkt �

•  Un treuil scafor™ R ou caRol™ se place en position 
haute �¿J. 4.a�

•  L’antichute blocfor™ R se place en position basse 
�¿J. 4.E�

Lorsque plusieurs systèmes sont installés, ils doivent 
être installés :

•  Un treuil scafor™ R ou caRol™ se place à l’arrière du 
mkt eQ positioQ haute �¿J. 4.c�

•  /¶aQtichute ElocIor� 5 se place j l¶aYaQt du mkt eQ 
positioQ Easse �¿J. 4.c�

Toute autre coQ¿JuratioQ est iQterdite.

Une fois le davitrac mis en place et déplié. 

1. ,Qstaller la coQsole sur le mkt du daYitrac �¿J. ��. 
Chaque console est équipée d’un positionnement 
de broche qui interdit une mauvaise mise en 
place du système choisi. Chaque console doit être 
oEliJatoiremeQt ¿[pe aYec les deu[ Eroches relipes 
à la console.
1ote � il est strictemeQt iQterdit de modi¿er eQ tout 
point la console d’ancrage livrée avec le système.

2. &hoisir sur le mkt les trous Tui correspoQdeQt au[ 
trous la coQsole pour la ¿[er aYec les Eroches �¿J. 
5). 

3. Verrouiller la console avec les broches et goupilles 
de spcuritp ¿[p sur la coQsole �¿J. ��. 

 12T( � pour chacun des appareils équipé d’une 
coQsole, le ckEle doit passer sur la poulie de reQYoie 
adpTuate prpseQte sur le daYitrac �¿J. 2�.

�.�. 0iVe en place GX ckEle VXU la poXlie 
Ge Uenvoi Ge ckEle 
1. En fonction du positionnement de votre système 

passer le ckEle au�dessus des poulies de reQYoie 
�¿J. 4�.

2. Tirer la Eroche aQti�saut de ckEle �¿J. 4� Tui est 
¿[pe sur la trte d¶aQcraJe rpJlaEle sur la Àqche. 

3. Passer le ckEle sur la poulie adaptpe au systqme.
a. Poulie EPI pour le blocfor™ R
b. Poulie de leYaJe pour tous les treuils �¿J. 4� 

4. 5emettre la Eroche aQti�saut de ckEle �¿J. 4� aYec 
sa goupille pour verrouiller le système.

 1ote � /a mise eQ place du ckEle sur les poulies 
Qe doit rtre eႇectupe Tue par uQ opprateur ayaQt pris 
connaissance des instructions de montage tel que 
décrites dans la notice.

/orsTue deu[ systqmes soQt ¿[ps sur le daYitrac 
assure]�Yous Tue les ckEles Qe se croiseQt pas.

�.�. 0iVe en place G¶Xn anticKXte VXU le 
point G¶ancUaJe Ge la trte Ge GavitUac
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La tête d’ancrage réglable du davitrac est équipée d’un 
point d’ancrage EPI et d’un point d’ancrage levage. 

Il est interdit de connecter deux systèmes antichute sur 
le même point d’ancrage et de connecter un système 
de levage sur le point d’ancrage EPI.

La connexion au point d’ancrage EPI du davitrac doit se 
faire à l’aide d’un connecteur EN 362. 

�.�. 0iVe en place G¶Xn anticKXte VXU le 
point G¶ancUaJe Ge la platine G¶aUticXlation 
GX GavitUac

La platine d’articulation du davitrac est équipée de deux 
point d’ancrage EPI.

Il est interdit de connecter deux systèmes antichute sur 
le même point d’ancrage et de connecter un système 
de levage sur le point d’ancrage EPI.

La connexion au point d’ancrage EPI du davitrac doit se 
faire à l’aide d’un connecteur EN 362. 

�.�. 0iVe en place G¶Xn appaUeil Ge levaJe 
Ge cKaUJe VXU la trte GX GavitUac

Non couvert par le CE EPI EN795 :2012, conforme à la 
directive machine 2006/42/CE pour le levage de charge 
uniquement.

La tête d’ancrage du davitrac est équipée d’un point 
d¶aQcraJe destiQp au leYaJe de charJe. /a ¿[atioQ au 
point d’ancrage doit se faire à l’aide d’un connecteur 
conforme aux exigences de la directive machine et en 
adéquation avec la charge appliquée (voir notice du 
système de levage). 

�.�. 8tiliVation GX GavitUac coPPe point 
G¶ancUaJe poXU Xn GiVpoVitiIV Ge tUavail 
en VXVpenVion VXU coUGe.

Pour utiliser le davitrac comme ancrage pour un 
dispositifs de travail en suspension sur corde, il est 
obligatoire de séparer l’ancrage de suspension de 
personnel et l’ancrage antichute. 

1. Utilisation avec un treuil

Le système de travail en suspension (de monté et de 
desceQte� de l¶opprateur sera ¿[p sur sa coQsole. /e 
ckEle deYra imppratiYemeQt passer sur la poulie de 
levage sur la tête d’ancrage.

L’opérateur doit se sécuriser avec un système antichute 
Tui sera ¿[p au poiQt d¶aQcraJe (P, eQ trte d¶aQcraJe 
ou j l¶aide d¶uQ ElocIor� 5 sur sa coQsole. SoQ ckEle 
devra impérativement passer sur la poulie EPI sur la 
tête d’ancrage.

2. Utilisation avec une corde

Le système de travail en suspension (de monté et de 
desceQte� de l¶opprateur sera ¿[p sur le poiQt d¶aQcraJe 
levage sur la tête d’ancrage.

L’opérateur doit se sécuriser avec un système antichute 
Tui sera ¿[p au poiQt d¶aQcraJe (P, eQ trte d¶aQcraJe 
ou j l¶aide d¶uQ ElocIor� 5 sur sa coQsole. SoQ ckEle 
devra impérativement passer sur la poulie EPI sur la 
tête d’ancrage.

 'A1G(5 : si l’un des points d’ancrage antichute 
du davitrac est utilisé vous devez obligatoirement 
envisager la façon dont le sauvetage éventuel pourrait 
rtre assurp de maQiqre efficace et eQ toute spcuritp 
dans un délai inférieur à 15 minutes. Au-delà de ce 
délai, l’opérateur est en danger. 

�. 8tiliVationV inteUGiteV

Il est strictement interdit : 

•  D’installer ou d’utiliser le davitrac sans y avoir été 
autorisé, formé et reconnu compétent ou à défaut, 
sans être sous la surveillance d’un superviseur 
autorisée, formée et reconnue compétente. 

•  D’utiliser le davitrac si son marquage n’est pas lisible. 
•  D’installer ou d’utiliser le davitrac n’ayant pas fait 

l¶oEMet des Ypri¿catioQs prpalaEles. 
•  D’utiliser le davitrac qui n’a pas fait l’objet d’un 

examen périodique, depuis moins de 12 mois, par 
un technicien ayant autorisé sa réutilisation par écrit. 

•  De connecter un système d’arrêt des chutes dont au 
moins un des éléments n’aurait pas fait l’objet d’un 
examen périodique, depuis moins de 12 mois, par un 
technicien ayant autorisé sa réutilisation par écrit.

•  D’utiliser un dispositif d’ancrage antichute Tractel® 
pour toute autre application que celle décrites dans 
le présent manuel.

•  D’utiliser le davitrac en contradiction avec les 
iQIormatioQs dp¿Qies daQs le paraJraphe © 12. 'urpe 
de vie ». 

•  D’utiliser cet équipement comme dispositif d’ancrage 
antichute pour plus de 2 opérateurs.

•  De connecter plus de 1 opérateur par anneau 
d’ancrage sans dépasser 2 opérateurs par embase.

•  D’utiliser le davitrac par un opérateur dont la poids, 
équipement et outillage compris, est supérieur à 
150 kg. 

•  D’utiliser le davitrac à un poids compris entre 100 
kg et 150 kg (poids total de l’opérateur, de son 
équipement et de son outillage) si un élément du 
système d’arrêt des chutes a un poids maximal 
d’utilisation plus faible. 

•  D’utiliser le davitrac s’il a subi une chute de personne. 
•  D’utiliser le davitrac en atmosphère fortement 

corrosive ou explosive. 
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•  D’utiliser un point d’ancrage antichute Tractel® en tant 
que dispositif d’ancrage d’un appareil de levage de 
charge.

•  D’utiliser un point d’ancrage levage de charge 
Tractel® en tant que point d’ancrage antichute.

•  D’utiliser le davitrac hors de la plage de température 
comprise entre -35°C et +60°C.

•  '¶utiliser le daYitrac si le tiraQt d¶air Q¶est pas suffisaQt 
en cas de chute de l’opérateur. 

•  D’utiliser le davitrac si l’on n’est pas en pleine forme 
physique. 

•  D’utiliser le davitrac si l’on est une femme enceinte. 
•  D’utiliser le davitrac si la fonction de sécurité de l’un 

des articles associps est aႇectpe par la IoQctioQ de 
sécurité d’un autre article où interfère avec celle-ci. 

•  De procéder à des opérations de réparations ou de 
maintenance du davitrac sans avoir été formé et 
habilité, par écrit, par TRACTEL®. 

•  D’utiliser le davitrac s’il n’est pas complet, s’il a été 
démonté au préalable ou si des composants ont 
été remplacés par une personne non habilitée par 
TRACTEL®. 

•  'e ¿[er le daYitrac par uQ tout autre moyeQ Tue celui 
décrit dans le présent manuel. 

•  D’amarrer le davitrac à une structure d’accueil dont la 
résistance est inférieure à 16 kN ou supposée comme 
telle. 

•  D’utiliser le davitrac simultanément comme 
point d’ancrage antichute conforme à la norme 
EN795 :2012 et comme point d’ancrage de levage de 
charge conforme à la directive machine 2006/42/CE. 

•  D’utiliser le davitrac avec des consoles d’ancrage non 
approuvées par Tractel SAS.

•  D’utiliser des embases non approuvées par Tractel 
SAS.

•  D’utiliser le davitrac avec plus de deux consoles 
d’ancrage simultanément.

•  '¶utiliser le daYitrac eQ coQ¿JuratioQ aQtichute 
si l’espace situé sous le dispositif d’ancrage est 
incompatible avec le tirant d’air du système d’arrêt 
des chutes utilisé ou si un obstacle se situe sur la 
trajectoire de chute.

•  D’utiliser le davitrac, si un plan de sauvetage n’a pas 
été mis en place au préalable en cas de chute de 
l’opérateur.

•  D’installer un dispositif d’ancrage antichute Tractel® 
sur une structure dont la résistance mécanique 
à rupture est inférieure à 16 kN verticalement et 
horizontalement. Cette charge peut être appliquée 
verticalement avec un bras de levier maximum de 
700 mm.

�. eTXipePentV aVVocipV 

•  Système d’arrêt des chutes (EN 363). 
•  Antichute (EN 353-2 – EN 355 – EN 360). 
•  Connecteur (EN 362). 
•  Harnais d’antichute (EN 361). 
•  Dispositif de sauvetage par élévation EN 1496 A ou B. 

•  Console d’ancrage (EN795).
•  Evacuateur (EN341).

Avant l’utilisation d’un système d’arrêt des chutes, 
procpder au[ Ypri¿catioQs rpJlemeQtaires seloQ leur 
Qotice d¶utilisatioQ sppci¿Tue

•  Système de levage de charge CMU max 500kg 
conforme à la directive machine 2006/42/CE.

•  Console d’ancrage Tractel® 500kg conforme à la 
directive machine 2006/42/CE.

Avant l’utilisation d’un système de levage, se référer 
au[ Qotices sppci¿Tues de ces produits. 

�. TUanVpoUt et VtocNaJe 

Pour les systèmes associés se référer à la notice 
sppci¿Tue des produits associps. 

Pendant son stockage et/ou son transport, le produit 
doit être :

•  Conservé à une température comprise entre -35°C 
60°

•  Protégé contre les agressions chimiques, mécaniques 
ou tous autres types d’agressions.

�. &onIoUPitp Ge l¶pTXipePent 

La société TRACTEL SAS RD 619 – Saint-Hilaire-sous- 
Romilly – F-10102 Romilly-sur-Seine France déclare, 
par la présente, que les équipements de sécurité 
décrient dans cette notice, 

Les embases au sol, en applique, murale déportée, au 
sol encastrée en association avec la potence davitrac : 

•  Est identique à l’équipement ayant fait l’objet 
d’un examen de conformité délivré par l’APAVE 
SUDEUROPE SAS – CS 60193 – 13322 Marseille 
± )raQce, ideQti¿p par le Qumpro 0082, et testp seloQ 
les normes EN 795-A:2012 pour 1 opérateur et TS 
16415:2013 pour 2 opérateurs.

L’embase auto stabilisatrice en association à une 
potence davitrac : 

•  Est conforme aux dispositions du règlement européen 
2016-425, 

•  Est identique à l’EPI ayant fait l’objet de l’examen 
UE de type délivré par l’APAVE SUDEUROPE SAS 
± &S �01�3 ± 13322 0arseille ± )raQce, ideQti¿p par 
le numéro 0082, et testé selon les normes EN 795-
B:2012 pour 1 opérateur et TS 16415:2013 pour 2 
opérateurs, 

•  Est soumis à la procédure d’évaluation de la 
conformité visée par le module D, sous le contrôle 
d¶uQ orJaQisme Qoti¿p � APA9( S8'(85OP( SAS 
± &S �01�3 ± 13322 0arseille ± )raQce, ideQti¿p par 
le numéro 0082. 
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/e certi¿cat de coQIormitp de l¶e[ameQ 8( dpliYrp 
par l’APAVE et les déclarations de conformités aux 
normes excluent les applications associées aux autres 
directives. Ces autres produits font l’objet en fonction 
de leur utilisation d’une déclaration de conformité à la : 

•  Norme EN1496 :2017, système de sauvetage par 
élévation. 

•  Directive 2001/45/CE, dispositifs de travail en 
suspension sur corde. 

•  Directive machine 2006/42/CE, levage de charge. 

��. 0aUTXaJe 

Le marquage de l’étiquette du davitrac indique

a. La marque commerciale : TRACTEL®, 
b. La désignation du produit, 
c. La norme de référence suivie de l’année 

d’application, 
d. La référence du produit : ex 286819,
e. Le logo CE suivi du numéro 0082, numéro 

d¶ideQti¿catioQ de l¶orJaQisme Qoti¿p charJp du 
contrôle de production, 

f. Le numéro de lot, 
g. Le numéro de série, 
h. Un pictogramme indiquant qu’il faut lire la notice 

avant l’utilisation, 
o. Résistance minimale à rupture du dispositif 

d’ancrage,
p. Nombre de personnes : 2 personnes maximum,
w. Charge maximale d’utilisation,
aa. Date du prochain examen périodique, 
ae. Date de première mise en service,
af. Dispositif d’ancrage antichute de personne.

��. ([aPen ppUioGiTXe et UppaUation 

Un examen périodique annuel est obligatoire, 
mais en fonction de la fréquence d’utilisation, des 
conditions environnementales et de la réglementation 
de l’entreprise ou du pays d’utilisation, les examens 
périodiques peuvent être plus fréquents. 

Si cet équipement est sale, il faut le laver à l’eau claire 
et froide, utiliser une brosse synthétique. Pendant le 
transport et le stockage, protéger l’équipement dans 
un emballage résistant à l’humidité contre tout danger 
(source de chaleur directe, produits chimiques, 
UV, …).

/es e[ameQs ppriodiTues doiYeQt rtre eႇectups par uQ 
technicien habilité et compétent, dans le respect strict 
des modes opératoires d’examen périodique.

Les points suivants sont à contrôler :

1. La présence et de la lisibilité du marquage sur le 
produit,

2. La présence de toutes les vis, rondelles et écrous 
sur le produit,

3. Le bon serrage de chaque vis,
4. La présence et le bon état de toutes les broches 

et goupilles,
5. /¶aEseQce de dpIormatioQ, de ¿ssure, de choc et 

d’oxydation, 
6. /a liEre rotatioQ du mkt daQs uQe emEase,
7. Le mouvement libre d’ouverture et de fermeture de 

la Àqche,
8. Le mouvement libre de la tête d’ancrage,
9. Le bon verrouillage en position replié,
10. La libre rotation de toutes les poulies autour de leur 

axe,
11. La présence de la butée anti-échappement de la 

tête d’ancrage,
12. La présence de la butée anti-échappement de la 

bague de rotation,
13. Sur uQe emEase auto staEilisatrice, Ypri¿er le EoQ 

état des 4 vérins à vis.

Le résultat de ces inspections doit être reporté dans le 
registre des inspections situé au milieu de ce manuel 
qui doit être conservée pendant toute la durée de vie 
du produit, jusqu’à sa réforme.

Le technicien doit remplir également compléter 
les lignes A à E du tableau selon les informations 
suivantes :

A : Nom du contrôleur
B : Date du contrôle
C : Résultat du contrôle OK / NOK
D : Signature du contrôleur
E : date du prochain contrôle

Après avoir arrêté une chute, le présent produit doit 
obligatoirement faire l’objet d’un examen périodique tel 
qu’il est décrit dans le présent article.

Avant toute réparation consulter Tractel

��. 'XUpe Ge vie 

Les EPI textiles TRACTEL® comme les harnais, longes, 
cordes et absorbeurs, les EPI mécaniques TRACTEL® 
comme les antichutes stopcable™ et stopfor™, les 
antichutes à rappel automatique blocfor™, les lignes 
de vie et les dispositifs d’ancrage TRACTEL® sont 
utilisables sous réserve qu’à compter de leur date de 
fabrication ils fassent l’objet :

•  d’une utilisation normale dans le respect des 
préconisations d’utilisation de la présente notice.

•  d’un examen périodique qui doit être réalisé au 
minimum 1 fois par an par un technicien habilité et 
compétent. À l’issue de cet examen périodique, le 
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produit doit être déclaré par écrit apte à sa remise 
en service.

•  du strict respect des conditions de stockage et de 
transport mentionnées dans la présente notice.

•  En règle générale et sous réserve d’applications des 
conditions d’utilisation citées ci-dessus, leur durée de 
vie peut excéder 10 ans.

��. 0iVe aX UeEXt 

Lors de la mise au rebut du produit, il est obligatoire 
de recycler les diႇpreQts composaQts par uQ tri des 
matières métalliques et par un tri des matériaux 
synthétiques. Ces matériaux doivent être recyclés 
auprès d’organismes spécialisés. Lors de la mise 
au rebut, le démontage, pour la séparation des 
constituants, doit être réalisé par une personne 
compétente.

&oPpoVant A tUaiteU coPPe Xn 
GpcKet Ge t\pe �

Structure du produit Aluminium
Broches, entretoise, 
visserie, axe poulie

Acier

Poulie Aluminium / polymère
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��. 5eJiVtUe G¶inVpection

Type of product
Type de produit
Produktbezeichnung
Produkttype
Tipo de producto
Tipo di prodotto
Tipo de produto
ȉȪʌȠȢ ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ
Produkttype
Produkttyp
Tuotetyyppi
Produkttype
Typ produktu
Ɍɢɩ ɢɡɞɟɥɢɹ

Product reference
Référence produit
Codenummer
Produktcode
Referencia producto
Riferimento prodotto
Referência do produto
ȀȦįȚțȩȢ ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ
Produktreferanse
Produktreferens
Tuotteen viitenumero
Produktnummer
Oznaczenie produktu
Ⱥɪɬɢɤɭɥ ɢɡɞɟɥɢɹ

Serial number
Numéro de série
Seriennummer
Serienummer
Numero de serie
Numero di serie
Número de série
ȈİȚȡȚĮțȩȢ ĮȡȚșȝȩȢ
Serienummer
Serienummer
Sarjanumero
Serienummer
Numer seryjny
ɋɟɪɢɣɧɵɣ ɧɨɦɟɪ

Name of user 
Nom de l’utilisateur
Name des Benutzers
Naam van de gebruiker
Nombre del usuario
Nome dell’utilizzatore
Nome do utilizador
ǵȞȠȝĮ ĲȠȣ ȤȡȒıĲȘ
Brukerens navn
Användarens namn
Käyttäjän nimi
Brugerens navn
1a]wisko uĪytkowQika
Ɏɚɦɢɥɢɹ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɹ

Date of manufacturing
Date de fabrication
Herstellungsdatum
Fabricagedatum
Fecha de fabricación
Data di produzione
Data de fabrico
ǾȝİȡȠȝȘȞȓĮ țĮĲĮıțİȣȒȢ
Fabrikasjonsdato
Tillverkningsdatum
Valmistuspäivä
Fabrikationsdato
Data produkcji
Ⱦɚɬɚ ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɚ

Date of purchase
Date d’achat
Kaufdatum
Aankoopdatum
Fecha de compra
Data di acquisto
Data de compra
ǾȝİȡȠȝȘȞȓĮ ĮȖȠȡȐȢ
Kjøpedato
Inköpsdatumi
Ostopäivä
Købsdato
Data zakupu
Ⱦɚɬɚ ɩɨɤɭɩɤɢ

X=Date of commissioning 
X=Date de mise en service
X=Datum der Inbetriebnahme
X=Datum ingebruikneming
X=Fecha de puesta en servicio
X=Data di messa in servizio
X=Data de entrada em serviço
; ǾȝİȡȠȝȘȞȓĮ șȑıȘȢ ıİ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ
X=Dato for bruk første gang
X=Första användningsdagen
X=Käyttöönottopäivä
X=Dato for ibrugtagning
; 'ata pr]eka]aQia do uĪytku
; Ⱦɚɬɚ ɜɜɨɞɚ ɜ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɸ

1o X ;�� ;�� ;�� ;�� ;�� ;�� ;�� ;�� X+9 ;���
                     
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Technische Daten 

Tabelle 1 – Abmessungen (Abb. 1)

davitrac-Auslegerkran:

Position Bauhöhe H 
P 1: 700 mm 1640 mm 
P 2: 550 mm 1520 mm 
P 3: 400 mm 1400 mm 

Selbststabilisierende Unterkonstruktion
Position Breite 
A1 1680 mm
A2 1404 mm

Tabelle 2 – Zusammensetzung von davitrac mit unterschiedlichen Basen
Davitrac 286819
Selbststabilisierende Unterkonstruktion 210098
Bodenunterkonstruktion 210108
8QterkoQstruktioQ I�r OEerÀlcheQ 210118
Unterkonstruktion für Wand mit Abstand 210128
Eingebaute Bodenunterkonstruktion 210138

WICHTIG: 

'er daYitrac�AusleJerkraQ darI als AQschlaJeiQrichtuQJ ]um AEstur]schut] YerweQdet �(1 ���� 2012� uQd 
ausJer�stet werdeQ mit� 

•  AEstur]schut]systemeQ Jeml� (1 3�3�2002, 
•  5ettuQJshuEJerlteQ Jeml� (1 14���201� der .lasse A oder B, 
•  Gerlte ]ur ArEeit am hlQJeQdeQ Seil Jeml� der 5ichtliQie 2001�4��(G.

,Q eiQer solcheQ .oQ¿JuratioQ darI das Produkt Qicht Jleich]eitiJ als AQschlaJpuQkt I�r +eEe]euJe YerweQdet 
werdeQ.

ODER

'er daYitrac�AusleJerkraQ darI als AQschlaJpuQkt I�r +eEe]euJe Jeml� der 0aschiQeQrichtliQie 200��42�(G 
YerweQdet werdeQ. ,Q eiQer solcheQ .oQ¿JuratioQ kaQQ sich Qur eiQ BedieQer mit eiQem der AQkerpuQkte aQ der 
GeleQkplatte YerEiQdeQ �Pos. ,2, AEE. 2�.
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1. Wichtige Anweisungen
1. 8m deQ sichereQ GeErauch der Ausr�stuQJ uQd 

ihre (ffi]ieQ] sicher]ustelleQ, ist es uQerllsslich, 
dass der SicherheitsEeauItraJte uQd der BedieQer 
die ,QIormatioQeQ iQ diesem YoQ Tractel SAS ]ur 
9erI�JuQJ JestellteQ +aQdEuch durchleseQ uQd 
YersteheQ. 'ieses +aQdEuch muss alleQ BedieQerQ 
Meder]eit ]ur 9erI�JuQJ steheQ. :eitere ([emplare 
sind auf Anfrage bei Tractel® erhlltlich. 

2. 9or der 9erweQduQJ ist es uQerllsslich, 
dass die BedieQer iQ der +aQdhaEuQJ dieser 
SicherheitsYorrichtuQJ Jeschult werdeQ. Pr�IeQ 
Sie deQ =ustaQd des Produkts uQd ]uJeh|riJer 
Ausr�stuQJsteile uQd sorJeQ Sie I�r ausreicheQd 
AEstaQd ]um BodeQ. 

3. 'ieses Produkt darI Qur YoQ JeschulteQ uQd 
kompeteQteQ BedieQerQ oder YoQ BedieQerQ 
uQter der AuIsicht eiQes SicherheitsEeauItraJteQ 
YerweQdet werdeQ. 

4. 'as Produkt darI Yor eiQer ,QspektioQ durch Tractel 
SAS oder durch eiQe autorisierte uQd Jeschulte 
EeIlhiJte PersoQ, die die :iederYerweQduQJ des 
Systems Yorher schriItlich JeQehmiJeQ muss, Qicht 
YerweQdet werdeQ, weQQ�
•  das Produkt auJeQscheiQlich iQ eiQem schlechteQ 

=ustaQd ist,
•  weQQ die Sicherheit des Produkts ]weiIelhaIt ist,
•  das Produkt ]um AEIaQJeQ eiQes AEstur]es ]um 

(iQsat] kam,
•  das Produkt iQ deQ YerJaQJeQeQ 12 0oQateQ 

keiQer reJelml�iJeQ hEerpr�IuQJ uQter]oJeQ 
wurde. 'ie Sicherheit des BeQut]ers hlQJt 
YoQ der ordQuQJsJeml�eQ AuIrechterhaltuQJ 
der /eistuQJsIlhiJkeit uQd BelastEarkeit des 
Produkts aE.

�. (iQe Sichtpr�IuQJ des Produkts wird Yor 
Medem GeErauch empIohleQ. BedieQer m�sseQ 
sicherstelleQ, dass Mede .ompoQeQte iQ Jutem 
=ustaQd uQd IuQktioQst�chtiJ ist. ,QsEesoQdere 
muss daEei der =ustaQd uQd das 9orhaQdeQseiQ 
des 0ast�5otatioQsriQJs am 0ast Jepr�It werdeQ. 
Beim (iQEau d�rIeQ die SicherheitsIuQktioQeQ iQ 
keiQer :eise EeeiQtrlchtiJt werdeQ.

�. -ede bQderuQJ oder (rJlQ]uQJ der Ausr�stuQJ darI 
Qur mit YorheriJer schriItlicher GeQehmiJuQJ YoQ 
Tractel SAS YorJeQommeQ werdeQ. 'ie Ausr�stuQJ 
muss iQ der OriJiQalYerpackuQJ traQsportiert uQd 
JelaJert werdeQ. 

�. :eQQ das Gewicht des BedieQers ]u]�Jlich des 
Gewichts seiQer Ausr�stuQJ ]wischeQ 100 kJ 
uQd 1�0 kJ lieJt, muss uQEediQJt sicherJestellt 
werdeQ, dass das GesamtJewicht die ma[imale 
sichere ArEeitslast der eiQ]elQeQ (lemeQte Qicht 
�Eerschreitet, aus deQeQ das AEstur]schut]system 
Eesteht.
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8. 'ieses Produkt ist I�r die 9erweQduQJ Eei 
TemperatureQ ]wischeQ ±3� �& uQd ��0 �& JeeiJQet.

�. +alteQ Sie die |rtlicheQ 5eJelQ uQd 5ichtliQieQ ]um 
ArEeitsschut] eiQ.

10. 'er BedieQer muss k|rperlich uQd JeistiJ ¿t seiQ, 
weQQ er dieses Gerlt EeQut]t. (rkuQdiJeQ Sie sich 
im =weiIelsIall Eei ,hrem +aus� oder BetrieEsar]t. 
'ie BeQut]uQJ des Gerlts durch schwaQJere 
)raueQ ist YerEoteQ. 

11. 'ieses Gerlt darI Qicht �Eer seiQe GreQ]eQ hiQaus 
oder iQ eiQer aQdereQ SituatioQ als der, I�r die es 
Eestimmt ist, YerweQdet werdeQ� siehe AEschQitt Ä4. 
)uQktioQeQ uQd BeschreiEuQJ³.

12. :eQQ durch die AQschlaJeiQrichtuQJ der AEstur] 
eiQes BedieQers auIJeIaQJeQ werdeQ soll, muss 
dieser eiQ AEstur]schut]system Jeml� der 1orm 
(1 3�3 YerweQdeQ. 'as System muss eiQe 
AEstur]sicheruQJskraIt uQter � k1 JewlhrleisteQ.

13. 9or Meder 9erweQduQJ eiQes AEstur]schut]systems 
ist I�r ausreicheQdeQ AEstaQd ]um BodeQ ]u 
sorJeQ sowie daI�r, dass keiQe +iQderQisse iQ deQ 
poteQ]ielleQ AEstur]weJ raJeQ.

14. (iQ AuႇaQJJurt eQtsprecheQd der 1orm (1 
3�1 ist die eiQ]iJe Ausr�stuQJ am .|rper, die iQ 
eiQem AEstur]schut]system YerweQdet werdeQ 
darI. 'ie BeIestiJuQJ ist aQ dem mit eiQem ÄA³ 
JekeQQ]eichQeteQ PuQkt am Gurt Yor]uQehmeQ.

1�. )�r die Sicherheit des BedieQers ist es YoQ 
weseQtlicher BedeutuQJ, dass die 9orrichtuQJ oder 
der AQschlaJpuQkt richtiJ positioQiert ist uQd die 
ArEeiteQ so ausJeI�hrt werdeQ, dass die GeIahr 
eiQes AEstur]es aus Jro�er +|he miQimiert wird. 

1�. :eQQ dieses Produkt au�erhalE des ersteQ 
BestimmuQJslaQdes weiterYerkauIt wird, muss der 
+lQdler ]um Schut] des BedieQers IolJeQde 8QterlaJeQ 
]ur 9erI�JuQJ stelleQ� eiQe BedieQuQJsaQleituQJ uQd 
AQweisuQJeQ I�r reJelml�iJe hEerpr�IuQJeQ, die alle 
iQ der Sprache des /aQdes YerIasst siQd, iQ dem das 
Produkt YerweQdet wird. 

1�. )�r die Sicherheit des BedieQers ist es uQerllsslich, 
dass der SicherheitsEeauItraJte ]uQlchst 
sicherstellt, dass das AEstur]schut]system eiQe 
AEstur]sicheruQJskraIt uQter � k1 Jewlhrleistet. 

18. =uslt]lich ]um (iQsat] eiQer AEstur]sicheruQJ 
ist es I�r die Sicherheit des BedieQers uQd des 
SicherheitsEeauItraJteQ uQerllsslich, dass sie 
Eei der +aQdhaEuQJ uQd 9erweQduQJ dieses 
Produkts pers|Qliche Schut]ausr�stuQJ wie +elme, 
Schut]ErilleQ, +aQdschuhe uQd Sicherheitsschuhe 
YerweQdeQ.

1�. 'as Produkt darI Qur mit der iQ diesem +aQdEuch 
EeschrieEeQeQ ]uJeh|riJeQ Ausr�stuQJ YerweQdet 
werdeQ �siehe .apitel �. Ä=uJeh|riJe Ausr�stuQJ³�.

20. 'ieses Produkt darI Qur iQ AQweseQheit YoQ 
miQdesteQs ]wei BedieQerQ eiQJeset]t werdeQ.

21. 9erweQdeQ Sie Qicht mehr als ]wei ]uJeh|riJe 
Ausr�stuQJeQ Jleich]eitiJ aQ dem Produkt.

22. BeachteQ Sie die iQ diesem +aQdEuch erlauEteQ 
.omEiQatioQeQ YoQ ]uJeh|riJeQ Ausr�stuQJeQ.

23. :eQQ Sie mehrere Ausr�stuQJsJeJeQstlQde 
Qut]eQ, Eesteht die GeIahr, dass sich die 
SicherheitsIuQktioQeQ JeJeQseitiJ EeeiQtrlchtiJeQ 
oder EehiQderQ.

 HINWEIS

)�r alle SoQderaQweQduQJeQ weQdeQ Sie sich Eitte 
an Tractel®.

2. 'e¿nitionen XnG 3iNtoJUaPPe

2.1. 'e¿nitionen

ÄProdukt“: (lemeQt, das iQ diesem +aQdEuch iQ 
diYerseQ YerI�JEareQ 0odelleQ EeschrieEeQ wird.

„Sicherheitsbeauftragter“: PersoQ oder AEteiluQJ, die 
I�r die 9erwaltuQJ uQd BetrieEssicherheit des iQ diesem 
+aQdEuch EeschrieEeQeQ Produkts YeraQtwortlich ist. 

„Befähigte Person“: 4uali¿]ierte PersoQ, die mit 
dem Produkt Yertraut uQd I�r die iQ diesem +aQdEuch 
EeschrieEeQeQ uQd erlauEteQ :artuQJsarEeiteQ 
]ustlQdiJ ist.

„Bediener“: PersoQ, die das Produkt 
EestimmuQJsJeml� YerweQdet. 

„PSAgA“: Persönliche Schutzausrüstung gegen 
Absturz. 

„Verbindungsmittel“: (lemeQt ]ur 9erEiQduQJ 
YoQ BestaQdteileQ eiQes AEstur]schut]systems. (s 
eQtspricht der 1orm (1 3�2

ÄAXႇanJJXUt³� Gerlt, das ]ur AEstur]sicheruQJ 
um deQ .|rper JetraJeQ wird. Besteht aus GurteQ 
uQd 9erschl�sseQ. 8mIasst AuႇaQJ|seQ mit der 
.eQQ]eichQuQJ A, weQQ sie alleiQ EeQut]t werdeQ 
k|QQeQ, oder mit der .eQQ]eichQuQJ A�2, weQQ sie 
JemeiQsam mit eiQer aQdereQ gse A�2 EeQut]t werdeQ 
k|QQeQ. (s eQtspricht der 1orm (1 3�1.

ÄAbsturzsicherung mit automatischer 
Aufwicklung³� AEstur]sicheruQJ mit automatischer 
9errieJeluQJsIuQktioQ uQd eiQem automatischeQ 
SpaQQ� uQd 5�ckI�hrsystem.

ÄLaufsicherung mit automatischer Aufwicklung“: 
9erEiQduQJselemeQt eiQer AEstur]sicheruQJ mit 
automatischer AuIwickluQJ. .aQQ Me Qach Gerltetyp 
aus 'rahtseil, Gurt oder .uQstIaser EesteheQ. 
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„Maximales Bedienergewicht³� 0a[imalJewicht des 
EekleideteQ BedieQers, der PSAJA uQd ArEeitskleiduQJ 
trlJt uQd die I�r die ArEeit erIorderlicheQ :erk]euJe 
uQd Teile mitI�hrt.

ÄSichere Arbeitslast³� eiQes +eEe]euJs.

ÄAbsturzschutzsystem“: Aus folgenden Elementen 
EesteheQder AuIEau�

 ± AQschlaJeiQrichtuQJ.
 ± 9erEiQduQJsmittel.
 ± AEstur]sicheruQJ Jeml� der 1orm (1 3�3.
 ± AuႇaQJJurt. 

2.2. Piktogramme

 GEFAHR: Am =eileQaQIaQJ Ee¿Qdliche 
.eQQ]eichQuQJ der AQweisuQJeQ ]ur 9ermeiduQJ YoQ 
9erlet]uQJeQ des BedieQers, iQsEesoQdere t|dlicheQ, 
schwereQ oder leichteQ 9erlet]uQJeQ sowie ]ur 
9ermeiduQJ YoQ 8mweltschldeQ.

 WICHTIG: Am =eileQaQIaQJ Ee¿Qdliche 
.eQQ]eichQuQJ der AQweisuQJeQ ]ur 9ermeiduQJ 
eiQer St|ruQJ oder BeschldiJuQJ der Ausr�stuQJeQ, 
die Medoch keiQe direkte GeIahr I�r das /eEeQ 
uQd die GesuQdheit des BedieQers oder aQderer 
PersoQeQ darstelleQ uQd�oder wahrscheiQlich keiQeQ 
8mweltschadeQ YerursacheQ.

 HINWEIS: Am =eileQaQIaQJ Ee¿Qdliche 
.eQQ]eichQuQJ der AQweisuQJeQ ]ur GewlhrleistuQJ 
eiQer effi]ieQteQ uQd ]weckml�iJeQ ,QstallatioQ, 
BeQut]uQJ uQd :artuQJ.

3. Benutzungsbedingungen

3.1. Prüfung vor der Benutzung

 9or BeJiQQ MeJlicher ,QstallatioQsarEeiteQ muss 
dem ,Qstallateur dieses +aQdEuch ]ur 9erI�JuQJ steheQ.

9or dem (iQset]eQ YoQ daYitrac iQ eiQe Tractel® 
daYitrac�8QterkoQstruktioQ�

•  'ie ProduktkeQQ]eichQuQJ muss YorhaQdeQ uQd Jut 
lesEar seiQ.

•  StelleQ Sie Yor Meder 9erweQduQJ sicher, dass das 
Produkt iQ eiQem sichtEar JuteQ =ustaQd ist uQd keiQe 
SpureQ, Sto�schldeQ oder 9erIormuQJeQ auIweist. 
,st dies Qicht der )all, YerweQdeQ Sie es Qicht uQd 
EeQachrichtiJeQ Sie deQ SicherheitsEeauItraJteQ.

•  9erJewisserQ Sie sich, dass es sich Eei der daYitrac�
Unterkonstruktion um eine Tractel® davitrac-
8QterkoQstruktioQ haQdelt uQd dass diese sich iQ 
eiQem JuteQ =ustaQd Ee¿Qdet uQd ausreicheQd aQ der 
TraJkoQstruktioQ EeIestiJt ist, weQQ es sich um eiQeQ 
permaQeQteQ AuIEau haQdelt. Sie muss iQQeQ Jr�Qdlich 
JereiQiJt wordeQ seiQ uQd darI Qicht YerIormt seiQ.

•  9erJewisserQ Sie sich, dass der am BodeQ 
des 0astes moQtierte daYitrac�5otatioQsriQJ iQ 
Jutem =ustaQd ist, EeYor Sie ihQ iQ eiQe daYitrac�
8QterkoQstruktioQ eiQset]eQ.

•  9erJewisserQ Sie sich, dass alle StaQJeQ YorhaQdeQ 
siQd uQd dass sie Qicht YerIormt oder korrodiert siQd. 
Alle StaQJeQ m�sseQ mit SicheruQJsstiIteQ YerrieJelt 
werdeQ.

•  9or AusI�hruQJ der ArEeiteQ muss der 
,Qstallateur die ArEeiteQ so orJaQisiereQ, dass 
die ,QstallatioQsarEeiteQ uQter deQ erIorderlicheQ 
SicherheitsEediQJuQJeQ ausJeI�hrt werdeQ, 
iQsEesoQdere iQ hEereiQstimmuQJ mit deQ 
BeschlItiJuQJsEestimmuQJeQ. (s muss die I�r deQ 
=weck erIorderliche JemeiQsame oder pers|Qliche 
Schut]ausr�stuQJ YerweQdet werdeQ.

1ach dem (iQset]eQ YoQ daYitrac iQ eiQe Tractel® 
daYitrac�8QterkoQstruktioQ�

•  Pr�IeQ Sie, oE sich der 0ast Irei iQ der 
8QterkoQstruktioQ dreheQ llsst, EeYor Sie ihQ mit 
eiQer StaQJe mit SicheruQJsstiIt YerrieJelQ�arretiereQ.

•  Pr�IeQ Sie deQ =ustaQd der ]uJeh|riJeQ Ausr�stuQJeQ.
•  Pr�IeQ Sie alle +alteruQJeQ I�r Ausr�stuQJeQ, die am 

daYitrac EeIestiJt werdeQ� Sie d�rIeQ Qicht YerIormt, 
rissiJ oder korrodiert seiQ. 

•  StelleQ Sie sicher, dass der daYitrac�0ast �Eer die 
StaQJe mit SicheruQJsstiIt iQ der 8QterkoQstruktioQ 
YerrieJelt ist.

,st dies Qicht der )all, YerweQdeQ Sie das Produkt Qicht 
uQd EeQachrichtiJeQ Sie deQ SicherheitsEeauItraJteQ.

 WICHTIG� 'ie BodeQuQterkoQstruktioQ uQd 
die eiQJeEaute BodeQuQterkoQstruktioQ k|QQeQ 
Qur auI hori]oQtaleQ OEerÀlcheQ iQstalliert werdeQ. 
'ie 8QterkoQstruktioQ I�r OEerÀlcheQ uQd die 
8QterkoQstruktioQ I�r :aQd mit AEstaQd k|QQeQ Qur 
auI YertikaleQ OEerÀlcheQ iQstalliert werdeQ. Siehe 
Tractel®�+aQdEuch ÄPermaQeQte BaseQ I�r daYitrac 
uQd daYimast³. )�r alle aQdereQ AQweQduQJeQ weQdeQ 
Sie sich Eitte aQ Tractel®. 

 WICHTIG� :eQQ Sie die temporlre 
selEststaEilisiereQde 8QterkoQstruktioQ YerweQdeQ, ist 
eiQe AQpassuQJ�1iYellieruQJ der (EeQe QotweQdiJ. 
9erweQdeQ Sie die SchrauEmechaQismeQ, um eiQe 
uQeEeQe uQd�oder schrlJe St�t]Àlche aus]uJleicheQ. 'ie 
selEststaEilisiereQde 8QterkoQstruktioQ darI Qur YerweQdet 
werdeQ, weQQ der BodeQ iQ Jutem =ustaQd, staEil und 
rutschIest ist, wie ]. B. auI BetoQ, BitumeQ usw. AEE. �.

4. Funktion und Beschreibung

Der davitrac-Auslegerkran darf in Verbindung mit einer 
BodeQuQterkoQstruktioQ, einer Unterkonstruktion für 
OEerÀlcheQ, eiQer 8QterkoQstruktioQ I�r :aQd mit 
Abstand oder einer eingebauten Bodenunterkonstruktion 
als AQschlaJpuQkt I�r die AEstur]sicheruQJ YoQ 
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]wei BedieQerQ Jeml� (1 ���A�2012 uQd &(1�TS 
1�41��2013 YerweQdet werdeQ. 'er (iQsat] IolJeQder 
Ausr�stuQJeQ ist ]ullssiJ� 

•  AEstur]schut]systemeQ Jeml� (1 3�3�2002, 
•  5ettuQJshuEJerlteQ Jeml� (1 14���201� der 

.lasse A oder B, 
•  Gerlte ]ur ArEeit am hlQJeQdeQ Seil Jeml� der 

5ichtliQie 2001�4��(G.

,Q eiQer solcheQ .oQ¿JuratioQ darI das Produkt 
Qicht Jleich]eitiJ als AQschlaJpuQkt I�r +eEe]euJe 
YerweQdet werdeQ.

,Q dieser .oQ¿JuratioQ, weQQ sich der AQschlaJkopI 
�Pos. A, AEE. 2� des AusleJers iQ der PositioQ P1 
Ee¿Qdet �AEE. 1� uQd der AQschlaJpuQkt der PSAJA 
der ma[imaleQ .raIt Eei eiQem )all  ausJeset]t wird, 
EetrlJt die ma[imale 9erschieEuQJ oder BieJuQJ des 
AQschlaJpuQktes 1� mm.

ODER

'er daYitrac�AusleJerkraQ darI als AQschlaJpuQkt I�r 
+eEe]euJe Jeml� der 0aschiQeQrichtliQie 200��42�
(G YerweQdet werdeQ. ,Q eiQer solcheQ .oQ¿JuratioQ 
kaQQ sich Qur eiQ BedieQer mit eiQem der AQkerpuQkte 
aQ der GeleQkplatte YerEiQdeQ �Pos. ,2, AEE. 2�.

daYitrac erm|Jlicht deQ =uJaQJ ]u EeeQJteQ 5lumeQ, 
BruQQeQ, Silos, AEwasserkaQlleQ usw. 
'as Produkt ist aus AlumiQium JeIertiJt uQd weist eiQ 
JeriQJes Gewicht �30 kJ� I�r eiQeQ eiQIacheQ TraQsport auI. 
'ie +|he des AusleJers ist immer Jleich, uQaEhlQJiJ YoQ 
der PositioQ des AQschlaJkopIes am AusleJer �1�21 mm�.
'ie +|he des AQschlaJkopIes kaQQ aEhlQJiJ YoQ 
seiQer PositioQ am AusleJer YariiereQ �3 PositioQeQ, 
siehe TaEelle 1�.

AEEilduQJ 2�

A � 9erstellEarer AQschlaJkopI
B � 9errieJeluQJsstaQJe des AQschlaJkopIs
& � StreEe
D - Ausleger
( � (iQstellEohruQJ I�r AQschlaJkopI
) � 8mleQkrolle I�r PSAJA
G � 8mleQkrolle ]um +eEeQ YoQ /asteQ
+ � SeilI�hruQJsstaQJe
I1 u. ,2 � AQschlaJpuQkte I�r PSAJA
- � AQschlaJpuQkt ]um +eEeQ
. � 8mleQkrolle ]ur SeilI�hruQJ
L - Verriegelungsstange des Ausleger-Gelenks 
0 � 0ast
1 � PositioQierEohruQJ I�r +alteruQJeQ
O � 0ast�5otatioQsriQJ
P � 9errieJeluQJsstaQJe mit SicheruQJsstiIt I�r die 
0astrotatioQ
4 � GeleQkplatte

Abbildung 1

BeschreiEuQJ der selEststaEilisiereQdeQ 
8QterkoQstruktioQ �8�8QterkoQstruktioQ�

5� ]eQtrale 8QterkoQstruktioQ
S� eiQstellEare uQd aEQehmEare BeiQe 

'er daYitrac�AusleJerkraQ kaQQ iQ .omEiQatioQ mit der 
selbststabilisierenden davitrac-Unterkonstruktion als 
temporlrer AQschlaJpuQkt I�r die AEstur]sicheruQJ YoQ 
]wei 1�0 kJ schwereQ BedieQerQ Jeml� (1 ����B�2012 
uQd &(1�TS 1�41��2013 YerweQdet werdeQ. Als PSAJA 
k|QQeQ Eei diesem AuIEau ]um (iQsat] kommeQ�

•  AEstur]schut]systemeQ Jeml� (1 3�3�2002, 
•  5ettuQJshuEJerlteQ Jeml� (1 14���201� der 

.lasse A oder B, 
•  Gerlte ]ur ArEeit am hlQJeQdeQ Seil Jeml� der 

5ichtliQie 2001�4��(G.

,Q eiQer solcheQ .oQ¿JuratioQ darI das Produkt 
Qicht Jleich]eitiJ als AQschlaJpuQkt I�r +eEe]euJe 
YerweQdet werdeQ.

,Q dieser .oQ¿JuratioQ, weQQ sich der AQschlaJkopI 
�Pos. A, AEE. 2� des AusleJers iQ der PositioQ P1 
Ee¿Qdet �AEE. 1� uQd der AQschlaJpuQkt der PSAJA 
der ma[imaleQ .raIt Eei eiQem )all  ausJeset]t wird, 
EetrlJt die ma[imale 9erschieEuQJ oder BieJuQJ des 
AQschlaJpuQktes �0 mm.

ODER

'er daYitrac�AusleJerkraQ darI als AQschlaJpuQkt I�r 
+eEe]euJe Jeml� der 0aschiQeQrichtliQie 200��42�
(G YerweQdet werdeQ. ,Q eiQer solcheQ .oQ¿JuratioQ 
kaQQ sich Qur eiQ BedieQer mit eiQem der AQkerpuQkte 
aQ der GeleQkplatte YerEiQdeQ �Pos. ,2, AEE. 2�.

'er selEsttraJeQde AuIEau kaQQ iQ eQJeQ 5lumeQ 
ohQe traJeQde Struktur eiQJeset]t werdeQ. 'ie 
selbststabilisierende Unterkonstruktion ist aus Aluminium 
uQd Stahl JeIertiJt uQd hat eiQ GesamtJewicht YoQ 
�3 kJ. Sie ist iQ 2 8QterEauJruppeQ auIJeteilt. 'ie 
selEststaEilisiereQde 8QterkoQstruktioQ llsst sich iQ 3 
PositioQeQ iQ der Breite YerstelleQ �TaEelle 1�.

4.1. Gebrauchsempfehlungen

 IWICHTIG� daYitrac YerI�Jt �Eer 4 AQschlaJpuQkte 
-eder dieser AQschlaJpuQkte ist durch eiQ 
+iQweisschild JekeQQ]eichQet, auI dem die eiQ]iJ 
m|Jliche uQd ]ullssiJe 9erweQduQJ aQJeJeEeQ ist� 
'ie AQweisuQJeQ auI dieseQ +iQweisschilderQ siQd 
uQEediQJt ]u EeIolJeQ.

 WICHTIG: daYitrac YerI�Jt �Eer ]wei 8mleQkrolleQ 
am AQschlaJkopI, YoQ deQeQ eiQe I�r die 9erweQduQJ 
mit PSAJA uQd die aQdere ]um +eEeQ YoQ /asteQ 
YorJeseheQ ist.

3 dieser 4 AQschlaJpuQkte uQd eiQe dieser 2 
8mleQkrolleQ siQd I�r die 9erweQduQJ mit PSAJA 
YorJeseheQ. Sie d�rIeQ ausschlie�lich als Teil eiQes 
PSAJA�Systems YerweQdet werdeQ. Sie d�rIeQ Qicht 
I�r +eEe]euJe YerweQdet werdeQ �AEE. 2�.



38

DE

1 AQschlaJpuQkt uQd 1 8mleQkrolle siQd ]um +eEeQ 
YoQ /asteQ YorJeseheQ uQd d�rIeQ Qur als Teil eiQes 
+eEesystems YerweQdet werdeQ. Sie d�rIeQ Qicht I�r 
PSAJA YerweQdet werdeQ �AEE. 2�. 

A&+T81G� 'ie BodeQEasis, die :aQdEasis uQd 
die Wandbasis mit Abstand dürfen unter keinen 
8mstlQdeQ als AQschlaJpuQkte ]ur AEstur]sicheruQJ 
YerweQdet werdeQ, weQQ der daYitrac�AusleJerkraQ 
iQ dieseQ iQstalliert ist. (s ist driQJeQd ]u EeachteQ, 
dass, soEald der daYitrac�AusleJerkraQ iQ eiQer der 
JeQaQQteQ permaQeQteQ BaseQ iQstalliert ist, die 
eiQ]iJ ]ullssiJeQ AQschlaJpuQkte die am daYitrac�
AusleJerkraQ Ee¿QdlicheQ siQd.

:eQQ der daYitrac�AusleJerkraQ ]usammeQ mit der 
selEststaEilisiereQdeQ daYitrac�Basis YerweQdet wird�

•  ,st es streQJ YerEoteQ, eiQe am daYitrac�AusleJerkraQ 
hlQJeQde /ast �Eer deQ ,QQeQumIaQJ der 
selEststaEilisiereQdeQ Basis hiQaus ]u EeweJeQ.

•  'arI der daYitrac�AusleJerkraQ auI keiQeQ )all mit 
/asteQ ]wischeQ 1�0 kJ uQd �00 kJ rotiert werdeQ 
�AEE. 8a�.

•  'arI der daYitrac�AusleJerkraQ Qur um 180� rotiert 
werdeQ, weQQ die /ast weQiJer als 1�0 kJ wieJt 
�AEE. 8E�, iQdem die 9errieJeluQJsstaQJe I�r die 
0astrotatioQ �P, AEE. 2� Yor�EerJeheQd eQtIerQt wird. 
1ach dem 9orJaQJ die 9errieJeluQJsstaQJe I�r die 
0astrotatioQ wieder eiQset]eQ. 

•  'arI der :iQkel des /astheEeseils aus der 
seQkrechteQ PositioQ 1� I�r /asteQ ]wischeQ 1�0 kJ 
uQd �00 kJ Qicht �EerschreiteQ. �Siehe AEE. �a.�

•  'arI der :iQkel des /astheEeseils aus der 
seQkrechteQ PositioQ 1�� I�r /asteQ uQter 1�0 kJ 
Qicht �EerschreiteQ �AEE. �E�.

4.1.1. PSAgA und Rettung

daYitrac ist I�r die AuIQahme YoQ +alteruQJeQ I�r 
5ettuQJshuEJerlte uQd AEstur]schut]systeme 
ausJeleJt, die deQ AQIorderuQJeQ der IolJeQdeQ 
1ormeQ eQtsprecheQ�

•  (1 3�0�(1 14�� �AEstur]sicheruQJ ElocIor� 5�
•  (1 14�� �:iQde�5ettuQJshuEJerlt ca5ol� 5�
•  (1 14�� �:iQde�5ettuQJshuEJerlt scaIor� 5�

 Hinweis� ohQe die schriItliche GeQehmiJuQJ 
von Tractel® SAS ist keiQ aQderer AuIEau ]ullssiJ.

daYitrac darI mit PSAJA�AQschlaJpuQkteQ, 
5ettuQJshuEJerlteQ uQd AEseilJerlteQ ausJer�stet 
werdeQ, die deQ AQIorderuQJeQ der IolJeQdeQ 1ormeQ 
eQtsprecheQ�

•  (1 3�3�2 �stopIor�1�0 kJ�
•  (1 3�0 �ElocIor�1�0 kJ�
•  (1 3�� �)alldlmpIer 1�0 kJ�
•  (1 14��
•  (1 341

4.1.2. Heben von Lasten

daYitrac YerI�Jt �Eer eiQeQ AQschlaJpuQkt, der deQ 
AQIorderuQJeQ der 0aschiQeQrichtliQie 200��42�(G eQtspricht

daYitrac darI ausJer�stet werdeQ mit� 

•  +eEe]euJ�:iQdeQ aQ +alteruQJeQ�
•  ca5ol� TS, sichere ArEeitslast ma[. �00 kJ
•  ca5ol� 0O, sichere ArEeitslast ma[. �00 kJ
•  ca5ol� 5, sichere ArEeitslast ma[. �00 kJ
•  ca5ol� 5, sichere ArEeitslast ma[. 2�0 kJ

•  +eEe]euJ�:iQdeQ am .opI des AusleJers�
•  mit durchJeI�hrtem Seil, Typ miQiIor�, sichere 

ArEeitslast ma[. �00 kJ
•  mit .ette, Typ traliIt�, sichere ArEeitslast ma[. 

500 kg

 HINWEIS� ohQe die schriItliche GeQehmiJuQJ 
von Tractel® SAS ist keiQ aQderer AuIEau ]ullssiJ.

 HINWEIS� 'ie aQJeJeEeQeQ /asteQ 
eQtsprecheQ deQ ma[imal ]ullssiJeQ :erteQ, die auI 
keiQeQ )all mit der AQ]ahl der AQschlaJpuQkte am .opI 
oder 0ast des daYitrac multipli]iert werdeQ d�rIeQ. 

 WICHTIG� 

AQschlaJpuQkt ]um +eEeQ YoQ /asteQ eQtsprecheQd 
0aschiQeQrichtliQie 200��42�(G� 
0a[. /ast am 0ast� �00 kJ �sichere ArEeitslast� 
ODER
0a[. /ast am .opI� �00 kJ �sichere ArEeitslast� 

 HINWEIS� daYitrac dieQt Qicht als AQschlaJpuQkt 
im SiQQe der 1orm (1 1808 I�r ÄhlQJeQde 
PersoQeQauIQahmemittel³. :eQdeQ Sie sich I�r weitere 
Informationen bitte an Tractel®.

daYitrac wird auI spe]ielleQ 8QterkoQstruktioQeQ 
iQstalliert, die YoQ Tractel® SAS herJestellt werdeQ.

(s JiEt � YerschiedeQe AusI�hruQJeQ YoQ 
8QterkoQstruktioQeQ�
•  Bodenunterkonstruktion
•  8QterkoQstruktioQ I�r OEerÀlcheQ
•  Unterkonstruktion für Wand mit Abstand
•  Eingebaute Bodenunterkonstruktion
•  Selbststabilisierende Unterkonstruktion

 HINWEIS� 'ie selEststaEilisiereQde 
8QterkoQstruktioQ darI Qur YerweQdet werdeQ, weQQ 
der BodeQ iQ Jutem =ustaQd, staEil uQd rutschIest ist, 
wie ]. B. auI BetoQ, BitumeQ usw. 'er BodeQ muss 
hori]oQtal uQd eEeQ seiQ.

4.2. Beschreibung der mit davitrac 
kompatiblen Systeme
'er BedieQer muss Yor der 9erweQduQJ YoQ daYitrac 
die +aQdE�cher des daYitrac uQd aller ]uJeh|riJeQ 
Ausr�stuQJeQ sorJIlltiJ leseQ.
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4.2.1. Absturzsicherung blocfor™ R

1icht aEJedeckt durch &( PSAJA (1 ����2012. ,Q 
hEereiQstimmuQJ mit deQ &(�1ormeQ I�r PSAJA (1 
3�0 uQd (1 14��.

'ie Ausr�stuQJ wird mitsamt eiQer +alteruQJ uQd 
eiQer AQleituQJ JelieIert uQd am daYitrac�0ast 
EeIestiJt. ElocIor� 5 ist eiQ +|heQsicheruQJsJerlt mit 
automatischer AuIwickluQJ uQd 5ettuQJshuEsystem. 

,m )alle eiQes AEstur]es wird der BedieQer durch 
eiQeQ SicherheitsmechaQismus auIJeIaQJeQ. ElocIor� 
5�AEstur]sicheruQJeQ siQd mit eiQem +aQdheEe]euJ 
ausJestattet, damit der 5etter deQ aEJest�r]teQ 
BedieQer aQheEeQ oder aEseQkeQ kaQQ. 

ElocIor� 5�AEstur]sicheruQJeQ siQd Qicht ]ur 
+aQdhaEuQJ uQd SicheruQJ YoQ /asteQ JeeiJQet. 

,m =weiIelsIall leseQ Sie Eitte das +aQdEuch ]ur 
daYitrac�+alteruQJ.

4.2.2. Winde/Rettungshubgerät caRol™ R

1icht aEJedeckt durch &( PSAJA (1 ����2012. 
(QtsprecheQd der 1orm (1 14��.

:ird mit +alteruQJ uQd AQleituQJ JelieIert. 'ie maQuelle 
TrommelwiQde ca5ol� 5 250 wird als 5ettuQJshuEJerlt 
]ur 5ettuQJ YoQ aEJest�r]teQ PersoQeQ YerweQdet. 
'aQk seiQer ]wei uQaEhlQJiJeQ Bremssysteme Eietet 
das Gerlt eiQe hohe BetrieEssicherheit. =ur BeIestiJuQJ 
der 20�0eter�:iQde ca5ol� 5 2�0 uQd der 30�0eter�
:iQde ca5ol� 5 2�0 am daYitrac�0ast ist hiQteQ eiQe 
+alteruQJ YorJeseheQ �AEE. 4�.

ca5ol� 5 2�0 ist I�r die +aQdhaEuQJ uQd SicheruQJ 
YoQ /asteQ YoQ Eis ]u ma[. 2�0 kJ JeeiJQet �Sichere 
ArEeitslast eQtsprecheQd 0aschiQeQrichtliQie�.

 HINWEIS� 'as +eEe]euJ ca5ol� 5 darI 
Qicht alleiQ ]um AEseQkeQ oder AQheEeQ eiQes 
BedieQers YerweQdet werdeQ, es sei deQQ, er wird als 
5ettuQJshuEJerlt eiQJeset]t �1orm (1 14���. 

,m =weiIelsIall leseQ Sie Eitte das +aQdEuch ]ur 
daYitrac�+alteruQJ.

4.2.3. Trommelwinden caRol™ TS und caRol™ MO

1icht aEJedeckt durch &( PSAJA (1 ����2012. 
(QtsprecheQd 0aschiQeQrichtliQie 200��42�(G. 

'ie :iQdeQ werdeQ ]usammeQ mit ihreQ +alteruQJeQ 
uQd AQleituQJeQ JelieIert. 'ie TrommelwiQdeQ 
ca5ol� TS uQd ca5ol� 0O werdeQ ]um +eEeQ YoQ 
/asteQ YerweQdet. 'aQk ihrer ]wei uQaEhlQJiJeQ 
Bremssysteme EieteQ die Gerlte eiQe hohe 

BetrieEssicherheit. 'ie +eEe]euJe ca5ol� TS und 
ca5ol� 0O werdeQ hiQteQ am daYitrac�0ast EeIestiJt.

ca5ol� TS ist eiQ +aQdheEe]euJ, wlhreQd es sich Eei 
ca5ol� 0O um eiQ elektrisches +eEe]euJ haQdelt. 

 HINWEIS� 'ie +eEe]euJe ca5ol� TS uQd 
ca5ol� 0O d�rIeQ Qicht alleiQ ]um AEseQkeQ oder 
AQheEeQ eiQes BedieQers YerweQdet werdeQ.

•  :eQQ der BedieQer Qicht durch eiQe AEstur]sicheruQJ 
Jesch�t]t wird,

eiJQeQ sich die +eEe]euJe ca5ol� TS uQd ca5ol� 
0O Me Qach TraJIlhiJkeit mit eiQer sichereQ ArEeitslast 
YoQ Eis ]u �00 kJ ]ur +aQdhaEuQJ uQd SicheruQJ YoQ 
/asteQ.

 WICHTIG: Pr�IeQ Sie Yor der ,QEetrieEQahme 
YoQ ca5ol� 0O, dass die :eJEeJreQ]uQJ korrekt 
eiQJestellt ist. 'as Seil darI aQ der :eJEeJreQ]uQJ 
Qicht weQiJer als �00 mm uQter dem AQschlaJkopI des 
daYitrac lieJeQ.

4.2.4. Winde/Rettungshubgerät scafor™ R

1icht aEJedeckt durch &( PSAJA (1 ����2012. ,Q 
hEereiQstimmuQJ mit der 1orm (1 14�� uQd der 
0aschiQeQrichtliQie 200��42�&(.

:ird mit +alteruQJ uQd AQleituQJ JelieIert. 'as 
+eEe]euJ scaIor� 5 mit durchJeI�hrtem Seil darI ]um 
AQheEeQ eiQes BedieQers im 5ahmeQ eiQer 5ettuQJ 
YerweQdet werdeQ. SeiQ (iQsat] ist sehr sicher. 
scaIor� 5�+eEe]euJe werdeQ mit eiQer +alteruQJ am 
hiQtereQ Teil des daYitrac�0astes EeIestiJt. scaIor� 5 
kaQQ mit 20 Eis �0 m aQ Seil ausJestattet werdeQ.

scaIor� 5 ist JeeiJQet I�r die +aQdhaEuQJ uQd 
SicheruQJ YoQ /asteQ mit eiQer ma[. sichereQ 
Arbeitslast von 500 kg

 HINWEIS: 'as +eEe]euJ scaIor� 5 darI 
Qicht alleiQ ]um AEseQkeQ oder AQheEeQ eiQes 
BedieQers YerweQdet werdeQ, es sei deQQ, er wird als 
5ettuQJshuEJerlt eiQJeset]t �1orm (1 14���.

,m =weiIelsIall leseQ Sie Eitte das +aQdEuch ]ur 
daYitrac�+alteruQJ.

5. Installation

 HINWEIS: Wenn der davitrac-Auslegerkran auf 
eiQer selEststaEilisiereQdeQ 8QterkoQstruktioQ steht, 
darI der .raQ Qicht eiQJeset]t werdeQ, weQQ =weiIel aQ 
der BeschaႇeQheit oder Art des BodeQs EesteheQ.

 HINWEIS: Wenn der davitrac-Auslegerkran 
auf einer an der Tragkonstruktion befestigten 
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8QterkoQstruktioQ steht, darI der .raQ Qicht eiQJeset]t 
werdeQ, weQQ =weiIel aQ der 4ualitlt oder Art der 
Tragkonstruktion oder der Befestigungen an der 
8QterkoQstruktioQ EesteheQ.

5.1. Installation von davitrac

Vor allen Installationsarbeiten muss der Bediener vor 
eiQer AEstur]JeIahr Jesch�t]t werdeQ.

'er daYitrac�.raQ darI Qur auI Tractel®-Unterkonstruktionen 
iQstalliert werdeQ, die I�r daYitrac JeeiJQet siQd.

5.1.1. Montage von davitrac auf seinen 
permanenten Basen

•  ,QstalliereQ Sie deQ daYitrac �0� �AEE. 3.a� auI eiQer 
Tractel®�8QterkoQstruktioQ.

•  Entfernen Sie die Verriegelungsstange des Ausleger-
GeleQks �/� �AEE. 3.E� uQd eQtrieJelQ Sie die StreEe, 
um deQ AusleJer des daYitrac aus]uklappeQ.

•  (QtrieJelQ Sie die TraQsportYerrieJeluQJ des AusleJers. 
•  PositioQiereQ Sie die AusleJerstreEe am 0ast des 

daYitrac aQ ihrem YorJeseheQeQ Plat] �AEE. 3.c�.
•  Verriegeln Sie die Auslegerstrebe mit der 

9errieJeluQJsstaQJe des AusleJer�GeleQks �/� am 0ast. 
•  SteckeQ Sie deQ SicheruQJsstiIt iQ die BohruQJ am 

Ende der Verriegelungsstange des Ausleger-Gelenks 
�/� eiQ.

 HINWEIS: Set]eQ Sie, aEhlQJiJ YoQ der 
8QterkoQstruktioQ, die 9errieJeluQJsstaQJe I�r die 
0astrotatioQ �P� eiQ �AEE. 3.c�. 

Der davitrac-Auslegerkran ist nun auf der 
8QterkoQstruktioQ EeIestiJt �AEE. 3.c�.

5.1.2. Installation des davitrac-Auslegerkrans und 
der selbststabilisierenden Unterkonstruktion.

•  Installieren Sie die selbststabilisierende Unterkonstruktion 
iQ 5ichtuQJ des ArEeitsEereichs �AEE. �.a�.

•  StelleQ Sie die Breite der 8QterkoQstruktioQ mit +ilIe 
der StaQJeQYerstelluQJeQ aQ deQ aEQehmEareQ 
BeiQeQ eiQ. (QtIerQeQ Sie da]u erst deQ StiIt uQd daQQ 
die StaQJe. :lhleQ Sie daQQ die (iQsat]positioQ I�r 
Medes BeiQ. Set]eQ Sie die StaQJeQ uQd StiIte wieder 
eiQ �AEE. �.E� 'ie )��e der selEststaEilisiereQdeQ 
moEileQ Basis m�sseQ miQdesteQs 20 cm YoQ der .aQte 
des /ochs eQtIerQt positioQiert werdeQ �AEE. �a�.

•  StelleQ Sie die Yier 0echaQismeQ so eiQ, dass sich 
die ]eQtrale 8QterkoQstruktioQ uQd die EeideQ BeiQe 
iQ eiQer hori]oQtaleQ (EeQe Ee¿QdeQ �AEE. �.c�.

•  ,QstalliereQ Sie deQ daYitrac �0� �AEE. 3.a� auI eiQer 
Tractel®�8QterkoQstruktioQ.

•  Entfernen Sie die Verriegelungsstange des Ausleger-
GeleQks �/� �AEE. 3.E� uQd eQtrieJelQ Sie die StreEe, 
um deQ AusleJer des daYitrac aus]uklappeQ.

•  (QtrieJelQ Sie die TraQsportYerrieJeluQJ des 
AusleJers. 

•  PositioQiereQ Sie die AusleJerstreEe am 0ast des 
daYitrac aQ ihrem YorJeseheQeQ Plat] �AEE. 3.c�.

•  Verriegeln Sie die Auslegerstrebe mit der 
9errieJeluQJsstaQJe des AusleJer�GeleQks �/� am 0ast. 

•  SteckeQ Sie deQ SicheruQJsstiIt iQ die BohruQJ am 
Ende der Verriegelungsstange des Ausleger-Gelenks 
�/� eiQ.

•  0oQtiereQ Sie die 5otatioQs�9errieJeluQJsstaQJe des 
0asts �P, AEE. 2� �AEE. 3.c�.

Der davitrac-Auslegerkran ist nun auf der 
8QterkoQstruktioQ EeIestiJt �AEE. 3.c�.

5.2. Demontage des davitrac

Vor allen Demontagearbeiten muss der Bediener vor 
eiQer AEstur]JeIahr Jesch�t]t werdeQ.

8m deQ daYitrac YoQ der 8QterkoQstruktioQ ]u 
eQtIerQeQ, eQtIerQeQ Sie die am daYitrac moQtierteQ 
+alteruQJeQ uQd Systeme.

 HINWEIS: (QtIerQeQ Sie, aEhlQJiJ YoQ der 
8QterkoQstruktioQ, die StaQJe ]ur 5otatioQssicheruQJ 
des 0astes �P� �AEE. 3.c.�. 

•  (QtIerQeQ Sie deQ SicheruQJsstiIt aus der BohruQJ 
am Ende der Verriegelungsstange des Ausleger-
GeleQks �/�.

•  Entfernen Sie die Verriegelungsstange des Ausleger-
GeleQks �/� �AEE. 3.E� uQd eQtrieJelQ Sie die StreEe, 
um deQ AusleJer des daYitrac klappeQ ]u k|QQeQ.

•  9errieJelQ Sie die TraQsportYerrieJeluQJ des 
AusleJers am 0ast.

•  Entfernen Sie den davitrac von seiner 
8QterkoQstruktioQ.

'er daYitrac ist QuQ ]usammeQJeklappt uQd Eereit I�r 
deQ TraQsport �AEE. 3.c�.

5.3. Installation einer Halterung am 
davitrac-Mast

 HINWEIS: 'er daYitrac�0ast kaQQ �Eer eiQe Tractel® 
daYitrac�+alteruQJ I�r ElocIor� 5, ca5ol� uQd scaIor� 5 
mit eiQer 9iel]ahl aQ SystemeQ ausJestattet werdeQ.

:eQQ Qur eiQ System iQstalliert wird, muss es hiQteQ 
am 0ast iQstalliert werdeQ�

•  (iQ +eEe]euJ scaIor� 5 oder ca5ol� wird iQ der 
oEereQ PositioQ YorJeseheQ �AEE. 4.a�.

•  'ie AEstur]sicheruQJ ElocIor� 5 wird iQ der uQtereQ 
PositioQ YorJeseheQ �AEE. 4.E�.

:eQQ mehrere Systeme iQstalliert werdeQ, ist wie IolJt 
Yor]uJeheQ�

•  (iQ +eEe]euJ scaIor� 5� oder ca5ol� wird iQ 
der oEereQ PositioQ aQ der 5�ckseite des 0astes 
YorJeseheQ �AEE. 4.c�

•  'ie AEstur]sicheruQJ ElocIor� 5 wird iQ der uQtereQ 
PositioQ YorQe am 0ast YorJeseheQ �AEE. 4.c�.
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(s ist keiQe aQdere .oQ¿JuratioQ ]ullssiJ.

SoEald daYitrac moQtiert uQd ausJeklappt ist� 

1. +alteruQJ am daYitrac�0ast iQstalliereQ 
�AEE. ��. -ede +alteruQJ YerI�Jt �Eer eiQe 
PositioQieruQJsstaQJe, die YerhiQdert, dass das 
ausJewlhlte System Ialsch eiQJerichtet wird. -ede 
+alteruQJ muss ]wiQJeQd mit deQ EeideQ StaQJeQ, 
die mit der +alteruQJ YerEuQdeQ siQd, EeIestiJt 
werdeQ.
+iQweis� (s ist streQJsteQs uQtersaJt, die im 
/ieIerumIaQJ des Systems eQthalteQe +alteruQJ iQ 
irJeQdeiQer Art uQd :eise ]u modi¿]iereQ.

2. :lhleQ Sie am 0ast die BohruQJeQ aus, die mit 
deQ BohruQJeQ aQ der +alteruQJ �EereiQstimmeQ, 
und befestigten Sie den Aufbau mit den Stangen 
�AEE. ��. 

3. 9errieJelQ Sie die +alteruQJ mit deQ aQ der +alteruQJ 
EeIestiJteQ StaQJeQ uQd SicheruQJsstiIteQ �AEE. ��. 

 HINWEIS: I�r Medes Gerlt mit eiQer +alteruQJ 
muss das Seil �Eer die eQtsprecheQde 8mleQkrolle am 
daYitrac JeI�hrt werdeQ �AEE. 2�.

5.4. Anbringen des Seils an der 
Umlenkrolle
1. )�hreQ Sie das Seil, Me Qach PositioQieruQJ ,hres 

Systems, �Eer die 8mleQkrolleQ �AEE. 4�.
2. =ieheQ Sie die SeilI�hruQJsstaQJe �AEE. 4� heraus, 

die am YerstellEareQ AQschlaJkopI am AusleJer 
EeIestiJt ist. 

3. )�hreQ Sie das Seil �Eer die I�r das System 
JeeiJQete 8mleQkrolle.
a. PSAJA�8mleQkrolle I�r ElocIor� 5
E. 8mleQkrolle I�r alle +eEe]euJe �AEE. 4� 

4. Set]eQ Sie die SeilI�hruQJsstaQJe �AEE. 4� mit 
ihrem SicheruQJsstiIt wieder eiQ, um das System 
]u YerrieJelQ. 

 Hinweis: Das Seil darf nur von einem Bediener 
aQ deQ 8mleQkrolleQ iQstalliert werdeQ, der die im 
+aQdEuch EeschrieEeQeQ ,QstallatioQsaQweisuQJeQ 
sorJIlltiJ JeleseQ hat.

:eQQ ]wei Systeme aQ deQ daYitrac aQJeschlosseQ 
werdeQ, achteQ Sie darauI, dass sich die Seile Qicht 
kreu]eQ.

5.5. Installation einer Absturzsicherung 
am Anschlagpunkt des davitrac-Kopfes
'er YerstellEare daYitrac�AQschlaJkopI ist mit eiQem 
AQschlaJpuQkt I�r PSAJA uQd eiQem AQschlaJpuQkt 
I�r +eEe]euJ ausJestattet. 

(s d�rIeQ Qiemals ]wei AEstur]sicheruQJssysteme 
mit demselEeQ AQschlaJpuQkt YerEuQdeQ werdeQ. 
(EeQIalls d�rIeQ keiQe +eEe]euJe am PSAJA�
AQschlaJpuQkt YorJeseheQ werdeQ.

'ie 9erEiQduQJ mit dem PSAJA�AQschlaJpuQkt am 
daYitrac muss mit eiQem 9erEiQduQJsmittel, das der 
1orm (1 3�2 eQtspricht, herJestellt werdeQ. 

5.6. Installation einer Absturzsicherung 
am Anschlagpunkt an der davitrac-
Gelenkplatte

'ie daYitrac�GeleQkplatte ist mit ]wei PSAJA�
AQschlaJpuQkteQ ausJestattet.

(s d�rIeQ Qiemals ]wei AEstur]sicheruQJssysteme 
mit demselEeQ AQschlaJpuQkt YerEuQdeQ werdeQ. 
(EeQIalls d�rIeQ keiQe +eEe]euJe am PSAJA�
AQschlaJpuQkt YorJeseheQ werdeQ.

'ie 9erEiQduQJ mit dem PSAJA�AQschlaJpuQkt am 
daYitrac muss mit eiQem 9erEiQduQJsmittel, das der 
1orm (1 3�2 eQtspricht, herJestellt werdeQ. 

5.7. Installation eines Lasthebegeräts am 
davitrac-Kopf
1icht aEJedeckt durch &( PSAJA (1 ����2012. 
Geml� 0aschiQeQrichtliQie 200��42�&( Qur ]um 
+eEeQ YoQ /asteQ Eestimmt.

'er AQschlaJkopI am daYitrac YerI�Jt �Eer eiQeQ 
AQschlaJpuQkt ]um +eEeQ YoQ /asteQ. 'ie 
BeIestiJuQJ am AQschlaJpuQkt muss mit eiQem 
9erEiQduQJsmittel erIolJeQ, der deQ AQIorderuQJeQ der 
0aschiQeQrichtliQie eQtspricht uQd I�r die JeplaQte /ast 
JeeiJQet ist �siehe +aQdEuch des +eEesystems�. 

5.8. Verwendung von davitrac als 
Anschlagpunkt für ein Gerät zur Arbeit 
am hängenden Seil.
8m daYitrac als AQschlaJpuQkt I�r eiQ Gerlt ]ur ArEeit 
am hlQJeQdeQ Seil ]u YerweQdeQ, ist es ]wiQJeQd 
erIorderlich, deQ AuIhlQJepuQkt des BedieQers uQd deQ 
AQschlaJpuQkt I�r die AEstur]sicheruQJ YoQeiQaQder 
]u treQQeQ. 

1. 9erweQduQJ mit eiQer :iQde

'as System I�r die ArEeit am hlQJeQdeQ Seil �I�r die 
AuI� uQd AEwlrtsEeweJuQJ� muss aQ der +alteruQJ 
EeIestiJt werdeQ. 'as Seil muss ]wiQJeQd �Eer die 
8mleQkrolle am AQschlaJkopI JeI�hrt werdeQ.

'er BedieQer muss mit eiQem AEstur]sicheruQJssystem, 
das am PSAJA�AQschlaJpuQkt am AQschlaJkopI 
]u EeIestiJeQ ist, oder mit eiQer AEstur]sicheruQJ 
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ElocIor� 5 aQ desseQ +alteruQJ Jesichert werdeQ. 
'as Seil muss ]wiQJeQd �Eer die PSAJA�8mleQkrolle 
am AQschlaJkopI JeI�hrt werdeQ.

2. 9erweQduQJ mit eiQem Seil

'as System I�r die ArEeit am hlQJeQdeQ Seil �I�r die 
AuI� uQd AEwlrtsEeweJuQJ� muss am AQschlaJpuQkt 
am AQschlaJkopI EeIestiJt werdeQ.

'er BedieQer muss mit eiQem AEstur]sicheruQJssystem, 
das am PSAJA�AQschlaJpuQkt am AQschlaJkopI 
]u EeIestiJeQ ist, oder mit eiQer AEstur]sicheruQJ 
ElocIor� 5 aQ desseQ +alteruQJ Jesichert werdeQ. 
'as Seil muss ]wiQJeQd �Eer die PSAJA�8mleQkrolle 
am AQschlaJkopI JeI�hrt werdeQ.

 GEFAHR� :eQQ eiQer der AQschlaJpuQkte I�r 
die AEstur]sicheruQJ am daYitrac YerweQdet wird, 
m�sseQ Sie uQEediQJt Eer�cksichtiJeQ uQd er|rterQ, 
wie eYeQtuelle 5ettuQJsma�QahmeQ iQQerhalE YoQ 
1� 0iQuteQ effi]ieQt uQd sicher durchJeI�hrt werdeQ 
k|QQeQ. Bei =eitrlumeQ MeQseits daYoQ wlchst die 
GeIahr I�r deQ ]u retteQdeQ BedieQer. 

6. Anwendungsverbote

)olJeQde AQweQduQJeQ siQd streQJsteQs YerEoteQ� 

•  ,QstallatioQ oder BeQut]uQJ YoQ daYitrac ohQe 
die eQtsprecheQde BeIuJQis, SchuluQJ uQd 
(iQweisuQJ E]w. ohQe uQter der 9eraQtwortuQJ 
eiQes EeIuJteQ, JeschulteQ uQd sachkuQdiJeQ 
SicherheitsEeauItraJteQ ]u steheQ. 

•  BeQut]uQJ YoQ daYitrac, weQQ eiQe der 
.eQQ]eichQuQJeQ Qicht lesEar ist. 

•  ,QstallatioQ oder BeQut]uQJ YoQ daYitrac, ohQe 
das Gerlt Yorher eiQer Jr�QdlicheQ Pr�IuQJ ]u 
uQter]ieheQ. 

•  BeQut]uQJ YoQ daYitrac, weQQ das Gerlt Qicht 
iQQerhalE der YerJaQJeQeQ 12 0oQate YoQ eiQer 
EeIlhiJteQ PersoQ reJelml�iJ Jepr�It wurde, welche 
die erQeute BeQut]uQJ schriItlich JeQehmiJt hat. 

•  AQschlaJeQ eiQes AEstur]schut]systems, weQQ eiQe 
seiQer .ompoQeQteQ Qicht iQQerhalE der let]teQ 12 
0oQate eiQer reJelml�iJeQ hEerpr�IuQJ durch eiQe 
EeIlhiJte PersoQ uQter]oJeQ wurde, welche die 
:iederYerweQduQJ schriItlich JeQehmiJt hat.

•  BeQut]uQJ eiQer Tractel®�AQschlaJeiQrichtuQJ ]ur 
AEstur]sicheruQJ I�r eiQe aQdere als die iQ diesem 
+aQdEuch EeschrieEeQeQ AQweQduQJ.

•  BeQut]uQJ dieser Ausr�stuQJ uQter 0issachtuQJ der 
AQJaEeQ iQ AEschQitt Ä12. /eEeQsdauer³. 

•  BeQut]uQJ dieser Ausr�stuQJ als AQschlaJeiQrichtuQJ 
]ur AEstur]sicheruQJ I�r mehr als 2 BedieQer.

•  9erEiQduQJ YoQ mehr als 1 BedieQer pro 
9eraQkeruQJsriQJ, ohQe daEei 2 BedieQer pro 
8QterkoQstruktioQ ]u �EerschreiteQ.

•  BeQut]uQJ YoQ daYitrac YoQ eiQem BedieQer, desseQ 
Gewicht, eiQschlie�lich Ausr�stuQJ uQd :erk]euJeQ, 
1�0 kJ �Eerschreitet. 

•  BeQut]uQJ YoQ daYitrac mit eiQer /ast ]wischeQ 100 
kJ uQd 1�0 kJ �GesamtJewicht des BedieQers mit 
Ausr�stuQJ uQd :erk]euJ�, weQQ eiQe .ompoQeQte 
des AEstur]schut]systems eiQ JeriQJeres sicheres 
ArEeitsJewicht auIweist. 

•  BeQut]uQJ YoQ daYitrac, weQQ die Ausr�stuQJ eiQeQ 
Stur] aEJeIaQJeQ hat. 

•  BeQut]uQJ YoQ daYitrac iQ hochkorrosiYeQ oder 
e[plosioQsJeIlhrdeteQ BereicheQ. 

•  BeQut]uQJ eiQes Tractel®�AQschlaJpuQkts ]ur 
AEstur]sicheruQJ als AQschlaJeiQrichtuQJ I�r eiQ 
/astheEeJerlt.

•  BeQut]uQJ eiQes Tractel®�AQschlaJpuQkts ]um +eEeQ 
YoQ /asteQ als AQschlaJpuQkt ]ur AEstur]sicheruQJ.

•  BeQut]uQJ YoQ daYitrac au�erhalE eiQes 
TemperaturEereichs YoQ �3� �& Eis ��0 �&.

•  BeQut]uQJ YoQ daYitrac, weQQ im )alle eiQes 
AEstur]es der AEstaQd ]um BodeQ Qicht ausreicht. 

•  BeQut]uQJ YoQ daYitrac, ohQe iQ ausJe]eichQeter 
k|rperlicher 9erIassuQJ ]u seiQ. 

•  BeQut]uQJ YoQ daYitrac durch eiQe schwaQJere )rau. 
•  BeQut]uQJ YoQ daYitrac, weQQ die SicherheitsIuQktioQ 

eiQes der YerEuQdeQeQ (lemeQte durch die 
SicherheitsIuQktioQ eiQes aQdereQ (lemeQts 
EeeiQtrlchtiJt wird oder diese EeeiQtrlchtiJt. 

•  'urchI�hruQJ der 5eparatur oder :artuQJ YoQ 
daYitrac ohQe eQtsprecheQde SchuluQJ uQd (rteiluQJ 
eiQer schriItlicheQ BeIuJQis durch Tractel®. 

•  BeQut]uQJ YoQ daYitrac, weQQ die Ausr�stuQJ 
uQYollstlQdiJ ist, weQQ sie Yorher demoQtiert wurde 
oder weQQ Bauteile YoQ eiQer Qicht YoQ Tractel® 
Tuali¿]ierteQ Partei erset]t wurdeQ. 

•  Befestigen von davitrac auf andere Weise als in 
diesem +aQdEuch EeschrieEeQ. 

•  BeIestiJuQJ YoQ daYitrac aQ eiQer TraJkoQstruktioQ, 
Eei der EekaQQt ist, dass die )estiJkeit weQiJer als 
1� k1 EetrlJt oder es m|Jlich ist, dass dieser :ert 
uQterschritteQ wird. 

•  BeQut]uQJ YoQ daYitrac Jleich]eitiJ als AQschlaJpuQkt 
I�r die AEstur]sicheruQJ Qach (1 ����2012 uQd 
als AQschlaJpuQkt I�r das +eEeQ YoQ /asteQ 
eQtsprecheQd der 0aschiQeQrichtliQie 200��42�(G. 

•  BeQut]uQJ YoQ daYitrac mit Qicht YoQ Tractel SAS 
]uJelasseQeQ +alteruQJeQ.

•  BeQut]uQJ YoQ Qicht YoQ Tractel SAS ]uJelasseQeQ 
8QterkoQstruktioQeQ.

•  BeQut]uQJ YoQ daYitrac mit mehr als ]wei +alteruQJeQ 
Jleich]eitiJ.

•  BeQut]uQJ YoQ daYitrac iQ der .oQ¿JuratioQ 
]um AEstur]schut], weQQ der 5aum uQter der 
AQschlaJeiQrichtuQJ mit dem AEstaQd ]um BodeQ 
des AEstur]schut]systems Qicht kompatiEel ist oder 
weQQ sich eiQ +iQderQis auI dem AEstur]weJ Ee¿Qdet.

•  BeQut]uQJ YoQ daYitrac, weQQ I�r deQ )all eiQes 
Stur]es des BedieQers keiQ 5ettuQJsplaQ erstellt 
wurde.
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•  Installation einer Tractel®�AQschlaJeiQrichtuQJ ]ur 
AEstur]sicheruQJ aQ eiQer .oQstruktioQ, dereQ 
mechaQische BruchIestiJkeit weQiJer als 1� k1 
Yertikal uQd hori]oQtal EetrlJt. 'iese /ast darI 
Yertikal mit eiQem ma[imaleQ +eEelarm YoQ �00 mm 
auIJeEracht werdeQ.

7. Zugehörige Ausrüstung

•  Pers|Qliche AEstur]schut]systeme �(1 3�3�. 
•  AEstur]sicheruQJeQ �(1 3�3�2 ± (1 3�� ± (1 3�0�. 
•  9erEiQduQJsmittel �(1 3�2�. 
•  AuႇaQJJurte �(1 3�1�. 
•  5ettuQJshuEJerlte der .lasse A oder B �(1 14���. 
•  AQschlaJeiQrichtuQJeQ�+alteruQJeQ �(1 ����.
•  AEseilJerlte ]um 5etteQ �(1 341�.

1ehmeQ Sie Yor der 9erweQduQJ eiQes 
AEstur]schut]systems die YorJeschrieEeQeQ .oQtrolleQ 
Jeml� der MeweiliJeQ GeErauchsaQweisuQJ Yor.

•  /astheEesystem, sichere ArEeitslast ma[. �00 kJ 
Jeml� 0aschiQeQrichtliQie 200��42�(G.

•  Tractel®�AQschlaJhalteruQJ, �00 kJ Jeml� 
0aschiQeQrichtliQie 200��42�(G.

/eseQ Sie die spe]i¿scheQ +aQdE�cher der MeweiliJeQ 
Produkte, EeYor Sie eiQ +eEesystem eiQset]eQ. 

8. Transport und Lagerung

)�r ]uJeh|riJe Systeme EeachteQ Sie Eitte die 
eiQ]elQeQ +aQdE�cher der ]uJeh|riJeQ Produkte. 

:lhreQd /aJeruQJ uQd�oder TraQsport Jilt )olJeQdes� 
'as Produkt muss�

•  Bei eiQer Temperatur ]wischeQ �3� �& uQd ��0 �& 
JelaJert werdeQ.

•  9or chemischeQ, mechaQischeQ oder aQdereQ 
(iQÀ�sseQ Jesch�t]t werdeQ.

9. Konformität der Ausrüstung

'ie )irma Tractel SAS 5' �1� ± SaiQt�+ilaire�sous�
5omilly ± 10102 5omilly�sur�SeiQe ± )raQkreich, erkllrt 
hiermit )olJeQdes iQ Be]uJ auI die iQ diesem +aQdEuch 
EeschrieEeQe Schut]ausr�stuQJ� 

'ie BodeQuQterkoQstruktioQ, 8QterkoQstruktioQ I�r 
OEerÀlcheQ, 8QterkoQstruktioQ I�r :aQd mit AEstaQd 
uQd eiQJeEaute BodeQuQterkoQstruktioQ iQ .omEiQatioQ 
mit dem daYitrac�AusleJerkraQ� 

•  ,st mit der Ausr�stuQJ ideQtisch, die eiQe YoQ APA9( 
S8'(85OP( SAS � &S �01�3 � 13322 0arseille 
� )raQkreich durchJeI�hrte .oQIormitltspr�IuQJ, 
JekeQQ]eichQet mit der .eQQQummer 0082, 
erIolJreich EestaQdeQ hat, uQd Qach deQ 1ormeQ (1 

����A�2012 I�r 1 BedieQer uQd TS 1�41��2013 I�r 2 
BedieQer Jepr�It wordeQ ist.

Die selbststabilisierende Unterkonstruktion in 
.omEiQatioQ mit dem daYitrac�AusleJerkraQ� 

•  (Qtspricht deQ BestimmuQJeQ der (8�9erordQuQJ 
201��42�. 

,st mit der PSAJA ideQtisch, die eiQe YoQ APA9( 
S8'(85OP( SAS � &S �01�3 � 13322 0arseille 
� )raQkreich durchJeI�hrte (8�Baumusterpr�IuQJ, 
JekeQQ]eichQet mit der .eQQQummer 0082, erIolJreich 
EestaQdeQ hat, uQd Qach deQ 1ormeQ (1 ����B�2012 
I�r 1 BedieQer uQd TS 1�41��2013 I�r 2 BedieQer 
Jepr�It wordeQ ist. 

8QterlieJt dem iQ 0odul ' JeQaQQteQ 
.oQIormitltsEewertuQJsYerIahreQ uQter .oQtrolle 
eiQer EeQaQQteQ Stelle� APA9( S8'(85OP( 
SAS � &S �01�3 � 13322 0arseille � )raQkreich, 
JekeQQ]eichQet mit der .eQQQummer 0082. 

'ie YoQ APA9( ausJestellte (8�
Baumusterpr�IEescheiQiJuQJ uQd die 
.oQIormitltserkllruQJeQ ]ur (iQhaltuQJ der 1ormeQ 
schlie�eQ AQweQduQJeQ im =usammeQhaQJ mit aQdereQ 
5ichtliQieQ aus. AEhlQJiJ YoQ ihrer 9erweQduQJ uQterlieJeQ 
diese aQdereQ Produkte eiQer .oQIormitltserkllruQJ Qach� 

•  der 1orm (1 14���201� I�r 5ettuQJshuEJerlte. 
•  der 5ichtliQie 2001�4��(G I�r Gerlte ]ur ArEeit am 

hlQJeQdeQ Seil. 
•  der 0aschiQeQrichtliQie 200��42�(G I�r das +eEeQ 

YoQ /asteQ. 

10. Produktkennzeichnung

'as .eQQ]eichQuQJsschild am daYitrac eQthllt die 
IolJeQdeQ AQJaEeQ�

a. die +aQdelsmarke� Tractel®, 
E. die ProduktEeschreiEuQJ, 
c. die 5eIereQ]Qorm JeIolJt Yom -ahr der AQweQduQJ, 
d. die TeileQummer des Produkts, Eeispielsweise 

28�81�,
e. das &(�/oJo JeIolJt YoQ der .eQQQummer der 

JemeldeteQ Stelle ]ur ProduktioQs�EerwachuQJ 0082, 
I. die /osQummer, 
J. die SerieQQummer, 
h. eiQ PiktoJramm, das aQ]eiJt, dass Yor der 

BeQut]uQJ das +aQdEuch JeleseQ werdeQ muss, 
o. die miQimale BruchIestiJkeit der 

AQschlaJeiQrichtuQJ, 
p. die AQ]ahl der BedieQer� ma[imal 2, 
w. die sichere ArEeitslast, 
aa. das 'atum der QlchsteQ reJelml�iJeQ 

hEerpr�IuQJ, 
ae. das 'atum der erstmaliJeQ ,QEetrieEQahme,
aI. die .eQQ]eichQuQJ als AQschlaJeiQrichtuQJ ]ur 

pers|QlicheQ AEstur]sicheruQJ.
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11. Regelmäßige Überprüfung und 
Reparatur

(iQe reJelml�iJe Mlhrliche hEerpr�IuQJ ist 
oEliJatorisch, aEer Me Qach BeQut]uQJshlu¿Jkeit, 
8mweltEediQJuQJeQ uQd 9orschriIteQ des 
8QterQehmeQs oder (iQsat]laQdes k|QQeQ die 
reJelml�iJeQ hEerpr�IuQJeQ hlu¿Jer QotweQdiJ seiQ. 

Sollte dieses Gerlt Yerschmut]t seiQ, so reiQiJeQ Sie es 
mit sauEerem, kaltem :asser uQd eiQer syQthetischeQ 
B�rste. Sch�t]eQ Sie das Gerlt wlhreQd des TraQsports 
uQd der /aJeruQJ iQ eiQer IeuchtiJkeitsEestlQdiJeQ 
9erpackuQJ Yor alleQ m|JlicheQ GeIlhrduQJeQ �direkte 
:lrmeTuelle, &hemikalieQ, 89�StrahluQJ usw.�.

'ie reJelml�iJeQ hEerpr�IuQJeQ m�sseQ YoQ eiQer 
autorisierteQ uQd JeschulteQ EeIlhiJteQ PersoQ 
Jeml� deQ JelteQdeQ 9erIahreQ I�r reJelml�iJe 
hEerpr�IuQJeQ ausJeI�hrt werdeQ.

)olJeQde PuQkte siQd ]u pr�IeQ�

1. 9orhaQdeQseiQ uQd /esEarkeit der 
ProduktkeQQ]eichQuQJeQ,

2. 9orhaQdeQseiQ aller SchrauEeQ, 8QterleJscheiEeQ 
uQd 0utterQ am Produkt,

3. korrekter AQ]uJ aller SchrauEeQ,
4. 9orhaQdeQseiQ uQd =ustaQd aller StaQJeQ uQd 

StiIte,
�. AEweseQheit YoQ 9erIormuQJeQ, 5isseQ, 

Sto�schldeQ oder 5ost, 
�. Ireie 5otatioQ des 0astes iQ eiQer 8QterkoQstruktioQ,
�. Ireies gႇQeQ uQd Schlie�eQ des AusleJers,
8. Ireie BeweJuQJ des AQschlaJkopIes,
�. ordQuQJsJeml�e 9errieJeluQJ iQ der eiQJeklappteQ 

PositioQ,
10. Ireie 'rehuQJ aller 5olleQ um ihre AchseQ,
11. 9orhaQdeQseiQ des +alteaQschlaJs am 

AQschlaJkopI,
12. 9orhaQdeQseiQ des +alteaQschlaJs am 

5otatioQsriQJ,
13. Eei eiQer selEststaEilisiereQdeQ 8QterkoQstruktioQ� 

=ustaQdspr�IuQJ der 4 SchrauEmechaQismeQ ]ur 
1iYellieruQJ.

'ie (rJeEQisse dieser hEerpr�IuQJeQ muss iQ das 
,QspektioQsreJister eiQJetraJeQ werdeQ, das sich iQ der 
0itte dieses +aQdEuchs Ee¿Qdet. (s muss wlhreQd 
der JesamteQ /eEeQsdauer des Produkts Eis ]u seiQer 
(QtsorJuQJ auIEewahrt werdeQ.

'ie EeIlhiJte PersoQ muss eEeQIalls =eileQ A Eis ( der 
TaEelle mit deQ IolJeQdeQ 'ateQ ausI�lleQ�

A� 1ame des Pr�Iers

B� 'atum der ,QspektioQ
&� (rJeEQis der ,QspektioQ O.�1icht O.
'� 8QterschriIt des Pr�Iers
(� 'atum der QlchsteQ ,QspektioQ

'as YorlieJeQde Produkt muss Qach eiQem 
auIJeIaQJeQeQ AEstur] ]wiQJeQd �Eerpr�It werdeQ, so 
wie dies hier EeschrieEeQ wird.

:eQdeQ Sie sich Eitte aQ Tractel®, EeYor Sie eiQe 
5eparatur YorQehmeQ

12. Lebensdauer

'ie te[tileQ PSAJA�Produkte YoQ T5A&T(/® 
wie AuႇaQJJurte, 9erEiQduQJsmittel, Seile uQd 
)alldlmpIer, die mechaQischeQ PSAJA�Produkte 
YoQ T5A&T(/® wie stopcaEle� uQd stopIor�, die 
+|heQsicheruQJsJerlte mit automatischer AuIwickluQJ 
ElocIor�, die /auIsicheruQJeQ uQd AQkerpuQkte oder 
�systeme k|QQeQ ohQe (iQschrlQkuQJeQ aE ihrem 
+erstelluQJsdatum uQter IolJeQdeQ 9orausset]uQJeQ 
eiQJeset]t uQd JeQut]t werdeQ�

•  Sie werdeQ Qormal uQd iQ hEereiQstimmuQJ mit deQ 
9erweQduQJsempIehluQJeQ iQ diesem +aQdEuch 
YerweQdet.

•  (iQe reJelml�iJe hEerpr�IuQJ ¿Qdet statt, die 
miQdesteQs eiQmal Mlhrlich YoQ eiQer ]uJelasseQeQ 
uQd eQtsprecheQd JeschulteQ EeIlhiJteQ PersoQ 
durchJeI�hrt werdeQ muss. 1ach AEschluss 
dieser reJelml�iJeQ hEerpr�IuQJ muss schriItlich 
EescheiQiJt werdeQ, dass die PSAJA ]ur 
:iederiQEetrieEQahme JeeiJQet ist.

•  Sie werdeQ uQter strikter (iQhaltuQJ der iQ diesem 
+aQdEuch JeQaQQteQ BediQJuQJeQ JelaJert uQd 
traQsportiert.

•  ,Q der 5eJel uQd YorEehaltlich der AQweQduQJ der 
oEeQ JeQaQQteQ 1ut]uQJsEediQJuQJeQ kaQQ ihre 
/eEeQsdauer 10 -ahre �EerschreiteQ.

13. Entsorgung

Bei der (QtsorJuQJ des Produkts m�sseQ die 
eiQ]elQeQ Bauteile Qach TreQQuQJ der metallischeQ 
uQd syQthetischeQ :erkstoႇe recycelt werdeQ. 'iese 
:erkstoႇe m�sseQ YoQ eiQem )achuQterQehmeQ 
recycelt werdeQ. Bei der (QtsorJuQJ muss die 
'emoQtaJe iQ eiQ]elQe Bauteile YoQ sachkuQdiJeQ 
PersoQeQ durchJeI�hrt werdeQ.

Bauteil Muss als folgende 
Abfallart behandelt 
werden:

ProduktauIEau Aluminium
StaQJeQ, 
AEstaQdshalter, 
SchrauEeQ, 5olleQwelle

Stahl

Umlenkrolle AlumiQium�Polymere
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14. Inspektionsregister

Type oI product
Type de produit
ProduktEe]eichQuQJ
Produkttype
Tipo de producto
Tipo di prodotto
Tipo de produto
ȉȪʌȠȢ ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ
Produkttype
Produkttyp
Tuotetyyppi
Produkttype
Typ produktu
Ɍɢɩ ɢɡɞɟɥɢɹ

Product reIereQce
5pIpreQce produit
Artikelnummer
Produktcode
5eIereQcia producto
5iIerimeQto prodotto
5eIerrQcia do produto
ȀȦįȚțȩȢ ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ
ProduktreIeraQse
ProduktreIereQs
Tuotteen viitenumero
ProduktQummer
O]Qac]eQie produktu
Ⱥɪɬɢɤɭɥ ɢɡɞɟɥɢɹ

Serial number
1umpro de sprie
Seriennummer
Serienummer
1umero de serie
1umero di serie
1~mero de sprie
ȈİȚȡȚĮțȩȢ ĮȡȚșȝȩȢ
Serienummer
Serienummer
Sarjanumero
Serienummer
1umer seryMQy
ɋɟɪɢɣɧɵɣ ɧɨɦɟɪ

1ame oI user 
1om de l¶utilisateur
1ame des BeQut]ers
1aam YaQ de JeEruiker
1omEre del usuario
1ome dell¶utili]]atore
1ome do utili]ador
ǵȞȠȝĮ ĲȠȣ ȤȡȒıĲȘ
Brukerens navn
AQYlQdareQs QamQ
.lyttlMlQ Qimi
Brugerens navn
1a]wisko uĪytkowQika
Ɏɚɦɢɥɢɹ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɹ

Date of manufacturing
Date de fabrication
+erstelluQJsdatum
)aEricaJedatum
)echa de IaEricaciyQ
'ata di produ]ioQe
Data de fabrico
ǾȝİȡȠȝȘȞȓĮ țĮĲĮıțİȣȒȢ
)aErikasMoQsdato
Tillverkningsdatum
9almistuspliYl
)aErikatioQsdato
'ata produkcMi
Ⱦɚɬɚ ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɚ

'ate oI purchase
'ate d¶achat
.auIdatum
AaQkoopdatum
)echa de compra
Data di acquisto
'ata de compra
ǾȝİȡȠȝȘȞȓĮ ĮȖȠȡȐȢ
.M¡pedato
,Qk|psdatumi
OstopliYl
.¡Esdato
'ata ]akupu
Ⱦɚɬɚ ɩɨɤɭɩɤɢ

X=Date of commissioning 
X=Date de mise en service
; 'atum der ,QEetrieEQahme
X=Datum ingebruikneming
; )echa de puesta eQ serYicio
; 'ata di messa iQ serYi]io
X=Data de entrada em serviço
; ǾȝİȡȠȝȘȞȓĮ șȑıȘȢ ıİ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ
; 'ato Ior Eruk I¡rste JaQJ
; )|rsta aQYlQdQiQJsdaJeQ
; .lytt||QottopliYl
X=Dato for ibrugtagning
; 'ata pr]eka]aQia do uĪytku
; Ⱦɚɬɚ ɜɜɨɞɚ ɜ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɸ

No X X+1 X+2 X+3 X+4 X+5 X+6 X+7 X+8 X+9 X+10
                     

1
2
3
4
5
6
7
8
9
10
11
12
13
A
B
C
D
E
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TecKniVcKe Vpeci¿catieV 

TaEel � � AIPetinJen �¿J. ��

GavitUac ]ZenNNUaan�

3oVitie 5XiPte + 
3 �� ��� PP 1640 mm 
3 �� ��� PP 1520 mm 
3 �� ��� PP 1400 mm 

Zelfstabiliserende basis
3oVitie %UeeGte 
A1 ���� PP
A2 ���� PP

TaEel � � GavitUac�coPpoVitieV Pet EaViVVteXnen
Davitrac 286819
Zelfstabiliserende basis 210098
Op de vloer bevestigde basis 210108
Aan oppervlak bevestigde basis 210118
Aan wand bevestigde basis 210128
In de vloer verzonken basis 210138

%(/A1G5,-K: 

De davitrac-zwenkkraan kan worden gebruikt als een verankeringssysteem voor valbeveiliging (EN 795: 2012) en 
kan worden uitgerust met 

•  valbeveiligingssystemen conform EN 363:2002, 
•  hijsmiddelen voor reddingsdoeleinden in overeenstemming met EN 1496:2017 type A of B, 
•  uitrusting voor hangend werk aan een touw overeenkomstig Richtlijn 2001/45/EG.

,Q eeQ derJeliMke coQ¿Juratie maJ de]e Qiet teJeliMkertiMd wordeQ JeEruikt als YeraQkeriQJspuQt Yoor 
hijswerkzaamheden van lasten.

OF

De davitrac-zwenkkraan mag worden gebruikt als verankeringspunt voor hijsen van lasten overeenkomstig 
5ichtliMQ 200��42�(G� iQ eeQ derJeliMke coQ¿Juratie kaQ slechts ppQ Eestuurder ]ich YastmakeQ aaQ eeQ YaQ de 
YeraQkeriQJspuQteQ op de scharQierplaat �reI. ,2, ¿J 2�.
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�. %elanJUiMNe inVtUXctieV
1. Voordat u het product gaat gebruiken, is het van 

essentieel belang dat de toezichthouder en de 
operator de informatie in de handleiding van Tractel 
SAS doornemen en begrijpen, om een veilig en 
eႇectieI JeEruik YaQ de apparatuur te JaraQdereQ. 
Deze handleiding moet te allen tijde beschikbaar 
zijn voor alle operators. Extra exemplaren zijn op 
aanvraag verkrijgbaar bij Tractel®. 

2. Voordat u deze veiligheidsapparatuur gebruikt, 
is het van essentieel belang dat gebruikers zijn 
getraind in het gebruik. Controleer de staat van het 
product en bijbehorende apparatuur en zorg ervoor 
dat er voldoende verticale ruimte is. 

3. Het product mag alleen worden gebruikt door 
getrainde en deskundige operators of door 
operators onder toezicht van een supervisor. 

4. Het product mag niet worden gebruikt vóór een 
inspectie door Tractel SAS of een geautoriseerde 
en getrainde technicus, die het opnieuw in gebruik 
nemen van het systeem eerst schriftelijk moet 
autoriseren, indien:
•  het niet in een zichtbaar goede staat verkeert,
•  de veiligheid ervan in twijfel wordt getrokken,
•  het is gebruikt om een val te stoppen,
•  er de afgelopen 12 maanden geen periodieke 

inspectie is geweest; de veiligheid van de 
gebruiker is afhankelijk van het juiste onderhoud 
YaQ de efficisQtie eQ sterkte YaQ de apparatuur.

5. Een visuele inspectie wordt aanbevolen vóór 
elk gebruik; de operator moet controleren of elk 
onderdeel in goede staat verkeert, met name door 
te kijken of de draairing van de mast aanwezig 
is aan de mast en de toestand van die ring te 
controleren. Wanneer deze op zijn plek wordt 
geplaatst, mogen de veiligheidsfuncties op geen 
enkele manier worden aangetast.

6. Zonder voorafgaande schriftelijke toestemming 
van Tractel SAS mogen er geen wijzigingen 
of toevoegingen worden aangebracht aan 
de apparatuur. De apparatuur moet worden 
getransporteerd en opgeslagen in de 
oorspronkelijke verpakking. 

7. Als het gewicht van de operator, inclusief het 
gewicht van zijn apparatuur, tussen de 100 kg en 
150 kg ligt, is het essentieel dat hij ervoor zorgt dat 
het totale gewicht de SWL van elk onderdeel van 
het valbeveiligingssysteem niet overschrijdt.

8. Dit product is geschikt voor gebruik bij temperaturen 
tussen -35°C en +60°C. 

9. Houd u aan de plaatselijk toepasselijke 
beroepsregelgeving.

10. 'e operator moet lichameliMk eQ JeesteliMk ¿t ]iMQ 
bij het gebruik van deze apparatuur. Raadpleeg 
bij twijfel uw arts of de beroepsarts. Gebruik door 
zwangere vrouwen is verboden. 

,nKoXGVopJave
TechQische speci¿caties ............................................46
1. Belangrijke instructies............................................47
2. 'e¿Qities eQ pictoJrammeQ ...................................48

2.1. 'e¿Qities  .......................................................48
2.2. Pictogrammen  ...............................................49

3. Bediening...............................................................49
3.1. 9eri¿catie Yoor JeEruik ...................................49

4. Functies en beschrijving ........................................49
4.1. Aanbevelingen voor gebruik ...........................50

4.1.1. PBM en redding ...................................51
4.1.2. Hijsen ...................................................51

4.2. Beschrijving van systemen die  
compatibel zijn met davitrac ..........................51
4.2.1. blocfor™ R-valstopapparaat ................51
4.2.2. caRol™ R-takel hijsmiddel voor 

reddingsdoeleinden .............................52
4.2.3. caRol™ TS- en caRol™ MO- takel  

voor materiaal ......................................52
4.2.4. scafor™ R-takel voor 

reddingsdoeleinden  ............................52
5. Installatie ...............................................................52

5.1. davitrac installeren .........................................52
5.1.1. Het opzetten van davitrac op zijn 
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5.1.2. De davitrac-zwenkkraan en de 

zelfstabiliserende basis installeren. .....53
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5.3. Een console aan de davitrac-mast  
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5.4. De kabel op de kabelgeleidingsrol plaatsen...54
5.5. Een valbeveiligingssysteem installeren op  
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van de davitrac ..............................................54

5.7. Een hijsmiddel installeren op de davitrac-kop ...54
5.8. davitrac gebruiken als verankeringspunt  

voor een werktuig dat aan een lijn hangt. ......54
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7. Bijbehorende apparatuur .......................................55
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12. Levensduur ..........................................................57
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11. Deze apparatuur mag niet buiten de limieten 
worden gebruikt of in een andere situatie dan 
voor het gebruik waarvoor hij is ontworpen: zie '4. 
Functies en beschrijving'.

12. Als het verankeringssysteem bestemd is om de val 
van een operator te stoppen, moet de operator een 
valbeveiligingssysteem gebruiken dat voldoet aan 
norm EN 363. Het systeem moet een valstopkracht 
van minder dan 6 kN garanderen.

13. Controleer voor elk gebruik van een 
valbeveiligingssysteem of er voldoende verticale 
ruimte is en of er geen obstakels in het pad van 
de val zijn.

14. Een volledig veiligheidsharnas conform EN 361 
is de enige uitrusting rond het lichaam die in een 
valbeveiligingssysteem mag worden gebruikt; zet 
het harnas vast op het punt dat is gemarkeerd met 
A op het harnas.

15. Voor de veiligheid van de operator is het van 
essentieel belang dat het verankeringspunt correct 
is gepositioneerd en dat het werk op dusdanige 
wijze wordt verricht dat het risico op vallen en de 
benodigde hoogte wordt geminimaliseerd. 

16. Voor de veiligheid van de operator moet de 
dealer de volgende zaken leveren als het product 
buiten het oorspronkelijke land van bestemming 
wordt doorverkocht: een instructiehandleiding en 
onderhoudsinstructies voor periodieke inspecties 
en reparaties, allemaal opgesteld in de taal van het 
land waarin het product gebruikt gaat worden. 

17. Voor de veiligheid van de operator is het van 
essentieel belang dat de toezichthouder er eerst 
voor zorgt dat het valbeveiligingssysteem een 
valstopkracht van minder dan 6 kN garandeert. 

18. Naast valbeschermingsmiddelen is het 
voor de veiligheid van de operator en 
toezichthouder van essentieel belang dat zij 
persoonlijke beschermingsmiddelen zoals 
helmen, veiligheidsbrillen, handschoenen en 
veiligheidsschoenen gebruiken bij het hanteren en 
gebruiken van dit product.

19. Het product mag alleen worden gebruikt met de 
bijbehorende apparatuur, die in deze handleiding 
wordt beschreven (zie hoofdstuk 7. Bijbehorende 
apparatuur).

20. Dit product mag alleen worden gebruikt in 
aanwezigheid van ten minste twee operators.

21. Gebruik niet meer dan twee bijbehorende apparaten 
tegelijkertijd op het product.

22. Volg de toegestane combinaties van bijbehorende 
apparatuur die in deze handleiding zijn genoteerd.

23. Gevaar: Bij het gebruik van meerdere items 
waarbij de veiligheidsfunctie van de items 
de veiligheidsfunctie van een ander item kan 
beïnvloeden of belemmeren.

 230(5K,1G

Neem contact op met Tractel® als u dit product wilt 
gebruiken voor speciale toepassingen.

�. 'e¿nitieV en pictoJUaPPen 

�.�. 'e¿nitieV 

'3UoGXct': Onderdeel dat in deze handleiding wordt 
beschreven in de verschillende beschikbare modellen.

'Toe]icKtKoXGeU': Individu of afdeling verantwoordelijk 
voor het beheer en veilig gebruik van het product dat in 
de handleiding wordt beschreven. 

'0onteXU
� Gekwali¿ceerd iQdiYidu dat YeraQtwoordeliMk 
is voor de onderhoudswerkzaamheden die in de 
handleiding worden beschreven en toegestaan, en die 
getraind is en vertrouwd met het product.

'2peUatoU': Individu dat het product gebruikt voor het 
beoogde doel. 

'PBM': Persoonlijke beschermingsmiddelen tegen 
vallen van hoogtes. 

'&onnectoU': Element dat de componenten van een 
valbeveiligingssysteem met elkaar verbindt. Het 
voldoet aan norm EN 362.

'9eiliJKeiGVKaUnaV': Deze uitrusting wordt om 
het lichaam gedragen voor bescherming tegen 
vallen. Het bestaat uit riemen en gespen. Het bevat 
bevestigingspunten voor valbeveiliging die zijn 
gemarkeerd met een A als ze op zichzelf kunnen 
worden gebruikt, of gemarkeerd met A/2 als ze moeten 
worden gebruikt in combinatie met een ander A/2-punt. 
Het voldoet aan norm EN 361.

'AXtoPatiVcK EloNNeUenG valVtopV\VteeP': 
Valbeveiliging met een automatische 
vergrendelingsfuctie en een systeem voor het spannen 
en oprollen van de vanglijn.

'=elIopUollenGe vanJliMn': Verbindingselement van 
een automatisch blokkerend valbeveiligingssysteem. 
Afhankelijk van het type toestel kan het zijn gemaakt 
van metalen kabels, omsnoeringsbanden of 
synthetische vezels. 

'0a[iPXP JeZicKt opeUatoU': Maximum gewicht van 
de operator inclusief zijn uitrusting, gedragen PBM en 
werkkleding en de gereedschappen en onderdelen die 
nodig zijn voor het werk.

'9eiliJe ZeUNlaVt �S:/�': van een hefwerktuig.
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'9alEeveiliJinJVV\VteeP': De montage bestaat uit de 
volgende onderdelen:

 – Verankeringssysteem.
 – Verbindingscomponent.
 – Valbescherming conform EN 363.
 – Veiligheidsharnas. 

�.�. 3ictoJUaPPen 

 G(9AA5� Als dit aan het begin van een paragraaf 
staat, worden er instructies gegeven die bedoeld zijn 
om letsel aan operators, in het bijzonder dodelijke, 
ernstige of milde verwondingen, evenals schade aan 
het milieu te voorkomen.

 %(/A1G5,-K� Wanneer dit pictogram aan het 
begin van een paragraaf staat, worden er instructies 
gegeven om een defect of schade aan de apparatuur te 
voorkomen. Deze defecten of schade zouden het leven 
of de gezondheid van de operator of andere personen 
niet rechtstreeks in gevaar brengen en zouden ook niet 
leiden tot milieuschade.

 230(5K,1G� Wanneer dit pictogram aan het 
begin van een paragraaf staat, worden er instructies 
JeJeYeQ die Eedoeld ]iMQ om de efficisQtie oI het Jemak 
van installatie, gebruik of onderhoud te waarborgen.

�. %eGieninJ 

�.�. 9eUi¿catie vooU JeEUXiN

 Voordat er installatiewerkzaamheden worden 
uitgevoerd, moet de installateur deze handleiding bij de 
hand hebben.

Voordat u davitrac in een Tractel® davitrac-basis plaatst:

•  Moet de productmarkering aanwezig en leesbaar zijn.
•  Controleer voor elk gebruik of het product in 

een zichtbaar goede staat verkeert en vrij is van 
beschadigingen, deuken of vervormingen. Als dit niet 
het geval is, gebruik het dan niet en informeer de 
toezichthouder.

•  Zorg ervoor dat de davitrac-basis een Tractel® 
davitrac-basis is en dat deze in goede staat verkeert 
en op de juiste wijze aan de constructie is bevestigd 
indien deze permanent is. Hij moet aan de binnenkant 
grondig worden gereinigd en mag niet vervormd zijn.

•  Zorg ervoor dat de draairing van de davitrac aan 
de onderkant van de mast in goede staat verkeert 
voordat u deze in een davitrac-basis plaatst.

•  Zorg ervoor dat alle stangen aanwezig zijn en dat ze 
niet vervormd of roestig zijn. Alle borgpennen moeten 
worden vergrendeld door veiligheidspennen.

•  Voordat de werkzaamheden worden uitgevoerd, 
moet de installateur de taak zodanig indelen dat de 
installatiewerkzaamheden worden uitgevoerd onder 

de vereiste veiligheidsomstandigheden, met name 
in overeenstemming met de arbeidsvoorschriften. 
Hij moet de collectieve en/of persoonlijke 
beschermingsmiddelen gebruiken die voor dat doel 
vereist zijn.

Na het plaatsen van de davitrac in een Tractel® 
davitrac-basis:

•  Controleer of de mast vrij in de basis kan draaien 
voordat u deze op zijn plaats vergrendelt met de 
borgpen met veiligheidspen.

•  Controleer de staat van de bijbehorende apparatuur.
•  Controleer alle apparatuurconsoles die aan de 

davitrac zijn bevestigd: Ze mogen niet vervormd, 
gebarsten of roestig zijn. 

•  Zorg ervoor dat de davitrac-mast met de borpen met 
veiligheidspen in de basis is vergrendeld.

Bij twijfel gebruikt u het product niet en informeert u de 
toezichthouder.

 %(/A1G5,-K: Op de vloer bevestigde en in 
de vloer verzonken basissteunen mogen alleen op 
horizontale oppervlakken worden gemonteerd. Aan 
een oppervlak bevestigde en aan een wand bevestigde 
basissteunen mogen alleen op verticale oppervlakken 
worden gemonteerd. Raadpleeg de handleiding van 
Tractel®, 'Permanente basissteunen voor davitrac en 
davimast'. Neem contact op met Tractel® voor alle 
andere toepassingen. 

 %(/A1G5,-K: bij het gebruik van de tijdelijke, 
zelfstabiliserende basis moet u het niveau aanpassen. 
Gebruik de schroefmechanismen om een ongelijk 
en/of hellend steunoppervlak te compenseren. De 
zelfstabiliserende basis mag alleen worden gebruikt als 
de grond in goede staat verkeert, stabiel is en zonder 
slipgevaar, zoals beton, bitumen, enz. ¿J. �.

�. )XnctieV en EeVcKUiMvinJ

Wanneer de davitrac-zwenkkraan wordt gebruikt in 
combinatie met een op de vloer bevestigde basis, 
een op een oppervlak bevestigde basis, een aan 
de muur bevestigde basis of een ingebouwde op de 
vloer bevestigde basis, kan deze worden gebruikt 
als een verankeringspunt voor valbeveiliging voor 
twee operators, conform EN 795A:2012 en CEN/TS 
16415:2013. 

•  valbeveiligingssystemen conform EN 363:2002, 
•  Hijsmiddelen voor reddingsdoeleinden in 

overeenstemming met EN 1496:2017 type A of B, 
•  Uitrusting voor hangend werk aan een touw 

overeenkomstig Richtlijn 2001/45/EG.

,Q eeQ derJeliMke coQ¿Juratie maJ de]e Qiet 
tegelijkertijd worden gebruikt als verankeringspunt voor 
hijswerkzaamheden van lasten.
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Als de YeraQkeriQJskop �reI. A, ¿J. 2� YaQ de Jiek 
]ich iQ de]e coQ¿Juratie op positie P1 �¿J. 1� EeYiQdt, 
en het PBM-verankeringspunt wordt onderworpen 
aan de maximale kracht in het geval van een val, is 
de maximale verplaatsing of doorbuiging van het 
verankeringspunt 15 mm.

OF

De davitrac-zwenkkraan mag worden gebruikt als 
verankeringspunt voor hijsen van lastenovereenkomstig 
Machinerichtlijn 2006/42/EG; in een dergelijke 
coQ¿Juratie kaQ slechts ppQ Eestuurder ]ich 
vastmaken aan een van de verankeringspunten op de 
scharQierplaat �reI. ,2, ¿J 2�

davitrac biedt toegang tot smalle ruimtes, putten, silo's, 
riolen, enz. 
Hij is gemaakt van aluminium en is licht (30 kg) voor 
eenvoudig transport. 
De hoogte van de giek is altijd gelijk, ongeacht de 
hoogte van de positie van de verankeringskop op de 
giek (1921 mm).
'e hooJte YaQ de YeraQkeriQJskop kaQ YarisreQ, 
afhankelijk van zijn positie op de giek (3 standen, zie 
tabel 1).

Figuur 2:

A - Verstelbare verankeringskop
B - Borgpen voor de verankeringskop
C - Schoor
D - Giek
E - Afstelgaatje voor de verankeringskop
F - PBM-kabelgeleidingsrol
G – Hijs kabelgeleidingsrol
H - borgpen voor kabelgeleiding
I1 & I2-PBM-verankeringspunten
J - Verankeringspunt voor hijsen
K - Kabelgeleidingsrol
L - Borgpen voor het scharnier van de giek 
M - Mast
N - Gat voor de positionering van de console
O - Draairing voor de mast
P – Mastrotatie borgpen met veiligheidspen
Q - Scharnierplaat

Figuur 1

Beschrijving van zelfstabiliserende basis (U-basis)
R: centrale basis
S: verstelbare verwijderbare poten 

Bij gebruik in combinatie met de zelfstabiliserende 
davitrac-basis kan de davitrac-zwenkkraan 
worden gebruikt als tijdelijk verankeringspunt voor 
valbeveiliging voor twee operators van 150 kg, conform 
EN 795-B:2012 en CEN/TS 16415:2013; deze montage 
is een PBM en kan worden uitgerust met 

•  valbeveiligingssystemen conform EN 363:2002, 

•  Hijsmiddelen voor reddingsdoeleinden in 
overeenstemming met EN 1496:2017 type A of B, 

•  Uitrusting voor hangend werk aan een touw 
overeenkomstig Richtlijn 2001/45/EG.

,Q eeQ derJeliMke coQ¿Juratie maJ de]e Qiet 
tegelijkertijd worden gebruikt als verankeringspunt voor 
hijswerkzaamheden van lasten.

Als de YeraQkeriQJskop �reI. A, ¿J. 2� YaQ de Jiek 
]ich iQ de]e coQ¿Juratie op positie P1 �¿J. 1� EeYiQdt, 
en het PBM-verankeringspunt wordt onderworpen 
aan de maximale kracht in het geval van een val, is 
de maximale verplaatsing of doorbuiging van het 
verankeringspunt 60 mm.

OF

De davitrac-zwenkkraan mag worden gebruikt als 
verankeringspunt voor hijsen van lastenovereenkomstig 
Machinerichtlijn 2006/42/EG; in een dergelijke 
coQ¿Juratie kaQ slechts ppQ Eestuurder ]ich 
vastmaken aan een van de verankeringspunten op de 
scharQierplaat �reI. ,2, ¿J 2�.

Deze zelfdragende montage geeft toegang tot besloten 
ruimtes zonder draagconstructie. De zelfstabiliserende 
basis is gemaakt van aluminium en staal voor een totaal 
gewicht van 53 kg, verdeeld in 3 losse onderdelen. De 
zelfstabiliserende basis is in de breedte verstelbaar, 
met 2 standen (tabel 1).

�.�. AanEevelinJen vooU JeEUXiN

 %(/A1G5,-K: davitrac heeft 4 verankeringspunten. 
(lk YaQ de]e YeraQkeriQJspuQteQ wordt JewdeQti¿ceerd 
door een etiket waarop het enige mogelijke en toegestane 
gebruik is vermeld. Het is van essentieel belang om de 
instructies op dergelijke etiketten op te volgen.

 %(/A1G5,-K� davitrac heeft twee 
kabelgeleidingsrollen op de verankeringskop, waarvan 
ppQ Yoor JeEruik met PB0 eQ de aQdere Yoor 
hijswerkzaamheden is bedoeld.

3 van deze 4 verankeringspunten en een van de 2 
kabelgeleidingsrollen zijn bedoeld voor gebruik met 
PBM. Ze mogen alleen worden gebruikt als onderdeel 
van een PBM-systeem. Ze mogen niet worden gebruikt 
Yoor het hiMseQ YaQ materiaal�¿J. 2�.

1 ankerpunt en 1 kabelgeleidingsrol zijn bedoeld 
voor het hijsen en mogen alleen worden gebruikt als 
onderdeel van een hefsysteem. Ze mogen niet worden 
JeEruikt Yoor PB0 �¿J. 2�. 

LET OP: Onder geen beding mogen de op de vloer 
bevestigde, aan de wand bevestigde en aan een 
oppervlak bevestigde basissteunen worden gebruikt 
als verankeringspunten voor valbeveiligers wanneer 
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de daYitrac�]weQkkraaQ iQ ppQ erYaQ is JewQstalleerd. 
Het is van groot belang om er rekening mee te houden 
dat, zodra de davitrac-zwenkkraan is geïnstalleerd en 
is vastgezet in een van de genoemde permanente 
basissteunen, de enige toegestane verankeringspunten 
degenen op de davitrac-zwenkkraan zijn.

Wanneer de davitrac zwenkkraan wordt gebruikt in 
combinatie met de davitrac zelfstabiliserende basis:

•  Is het strikt verboden om een lading die aan de 
davitrac zwenkkraan hangt te verplaatsen buiten de 
binnenste grens van de zelfstabiliserende basis.

•  De davitrac zwenkkraan mag onder geen beding 
worden gedraaid wanneer hij ladingen tussen de 150 
kJ eQ �00 kJ tilt �¿J. 8a�.

•  De davitrac zwenkkraan mag alleen 180° worden 
gedraaid wanneer de lading minder dan 150 
kJ weeJt �¿J. 8E�. +iM wordt Jedraaid door de 
vergrendelingsstang voor het draaien van de 
mast tiMdeliMk te YerwiMdereQ �P, ¿J. 2�. Plaats de 
vergrendelingsstang voor het draaien van de mast 
weer terug na het voltooien van de handeling.

•  De hoek van de lastkabel vanuit de staande positie 
mag niet groter zijn dan 1° voor ladingen tussen de 
1�0 kJ eQ �00 kJ. �=ie ¿J. �a.�

•  De hoek van de lastkabel vanuit de staande positie 
mag niet groter zijn dan 15° voor ladingen van minder 
daQ 1�0 kJ �¿J. �E�.

�.�.�. 3%0 en UeGGinJ

davitrac is ontworpen voor consoles te bevestigen die zijn 
uitgerust voor hijsmiddelen voor reddingsdoeleinden en 
valbeveiligingssystemen die voldoen aan de eisen van:

•  Norm EN 360/EN 1496 (blocfor R-valbeveiliger)
•  Norm EN 1496 (caRol™ R-takel)
•  Norm EN 1496 (scafor™ R-takel)

 2pPeUNinJ: geen enkele andere montage 
is toegestaan zonder schriftelijke toestemming van 
Tractel® SAS.

davitrac kan zijn uitgerust met PBM-verankeringspunten, 
hijsmiddelen voor reddingsdoeleinden en 
afdalingsmaterialen die voldoen aan de vereisten van:

•  Norm EN 353-2 (stopfor™150 kg)
•  Norm EN 360 (blocfor™150 kg)
•  Norm EN 355 (demper reddingslijn 150 kg)
•  Norm EN 1496
•  Norm EN 341

�.�.�. +iMVen

davitrac heeft een verankeringspunt in overeenstemming 
met de vereisten van de Machinerichtlijn 2006/42/EG

davitrac kan zijn uitgerust met: 
•  takels op een console:

•  caRol™ TS SWL (safe working load/veilige 
bedrijfslast) max. 500 kg

•  caRol™ MO SWL (safe working load/veilige 
bedrijfslast) max. 500 kg

•  caRol™ R SWL max. 500 kg
•  caRol™ R SWL max. 250 kg

•  takels aan de kop van de giek:
•  met doorvoerkabel, type minifor™, SWL max. 

500 kg
•  met ketting, type tralift™, SWL max. 500 kg

 230(5K,1G: geen enkele andere montage 
is toegestaan zonder schriftelijke toestemming van 
Tractel® SAS.

 230(5K,1G: De vermelde lasten zijn de 
toepasselijke maximumwaarden, die in geen geval 
mogen worden vermenigvuldigd met het aantal 
verankeringspunten op de kop of de mast van de davitrac. 

 %(/A1G5,-K: 

Verankeringspunt voor hijsen van lasten conform 
Machinerichtlijn 2006/42/EG: 
Max. last op de mast 500 kg (SWL). 
Of
Max. last op kop 500 kg (SWL). 

 230(5K,1G: davitrac is geen verankeringspunt 
in overeenstemming met norm EN 1808 'hijsen van 
personen”. Neem contact op met Tractel® voor meer 
informatie.

davitrac wordt geïnstalleerd op speciale basissteunen 
die worden geproduceerd door Tractel® SAS.

Er zijn 5 basismodellen:
•  Op de vloer bevestigde basis
•  Aan oppervlak bevestigde basis
•  Aan wand bevestigde basis
•  In de vloer verzonken basis
•  Zelfstabiliserende basis

 230(5K,1G: De zelfstabiliserende basis mag 
alleen worden gebruikt als de grond in goede staat 
verkeert, stabiel is en zonder slipgevaar, zoals beton, 
bitumen, enz. Hij moet horizontaal en vlak zijn.

�.�. %eVcKUiMvinJ van V\VtePen Gie 
coPpatiEel ]iMn Pet GavitUac
Voordat davitrac wordt gebruikt, moet de operator 
de bedieningshandleidingen van davitrac en elk 
bijbehorend accessoire in zijn bezit hebben en hebben 
gelezen.

�.�.�. ElocIoU� 5�valVtopappaUaat

Niet gedekt door CE-PBM EN 795:2012. In 
overeenstemming met de CE PBM-normen EN 360 en 
EN 1496.



52

NL

Het wordt geleverd met de console en instructies en 
wordt bevestigd aan de davitrac-mast. blocfor™ R is 
een automatisch blokkerend valbeveiligingssysteem 
met een hijsmiddel voor reddingsdoeleinden. 

In het geval van een val wordt de operator 
tegengehouden door een veiligheidsmechanisme met 
ratel. blocfor™ R-toestellen zijn uitgerust met een 
handmatige takel waarmee de hulpverlener de gevallen 
operator omhoog kan hijsen of kan laten zakken. 

blocfor™ R-apparaten zijn niet geschikt voor het 
hanteren en vastzetten van lasten. 

Raadpleeg bij twijfel de handleiding van de davitrac-
console.

�.�.�. ca5ol� 5�taNel KiMVPiGGel vooU 
UeGGinJVGoeleinGen

Niet gedekt door CE-PBM EN 795:2012. Voldoet aan 
norm EN 1496.

Wordt geleverd met console en instructies. De caRol™ 
R 250 handmatige trommeltakel wordt gebruikt voor 
het hijsen van personeel als reddingsactie. Met de twee 
onafhankelijke remsystemen zorgt hij voor een hoge mate 
van veiligheid tijdens de bediening. Er is een console 
aangebracht om de caRol™ R 250-takel van 20 meter 
lang en de caRol™ R 250-takel van 30 meter lang aan 
de achter]iMde YaQ de daYitrac�mast te EeYestiJeQ �¿J. 4�.

caRol™ R 250-toestellen zijn ook geschikt voor het 
hanteren en vastzetten van lasten tot maximaal 250 kg. 
SWL volgens de Machinerichtlijn.

 230(5K,1G: De caRol™ R-takel mag niet 
alleen worden gebruikt om een operator te laten zakken 
of te laten stijgen, behalve wanneer deze wordt gebruikt 
als reddiQJshe¿QrichtiQJ �Qorm (1 14���. 

Raadpleeg bij twijfel de handleiding van de davitrac-
console.

�.�.�. ca5ol� TS� en ca5ol� 02� taNel vooU PateUiaal

Niet gedekt door CE-PBM EN 795:2012. Conform 
Machinerichtlijn 2006/42/EC. 

Ze worden geleverd met console en instructies. 
caRol™ TS en caRol™ MO handmatige trommeltakels 
worden gebruikt voor het hijsen van lasten. Met de twee 
onafhankelijke remsystemen zorgen ze voor een hoge 
mate van veiligheid tijdens de bediening. caRol™ TS- 
en caRol™ MO-takels moeten aan de achterzijde van 
de davitrac-mast worden bevestigd.

caRol™ TS is een handmatige takel, terwijl caRol™ 
MO een elektrische takel is. 

 230(5K,1G: caRol™ TS- en caRol™ MO-
takels mogen niet alleen worden gebruikt om een 
operator te laten zakken of te laten stijgen. 

•  Tenzij de bestuurder wordt beschermd door een 
valbeveiliger,

zijn de caRol™ TS en caRol™ MO-takels geschikt voor 
het omgaan met en vastzetten van lasten, afhankelijk 
van hun capaciteit met een SWL tot 500 kg.

 %(/A1G5,-K� controleer voordat u caRol™ MO 
gaat gebruiken of de eindschakelaar correct is ingesteld. 
De kabel mag bij de eindschakelaar niet minder dan 500 
mm onder de verankeringskop van davitrac zijn.

�.�.�. VcaIoU� 5�taNel vooU UeGGinJVGoeleinGen 

Niet gedekt door CE-PBM EN 795:2012. In 
overeenstemming met norm EN 1496 en 
Machinerichtlijn 2006/42/CE.

Wordt geleverd met console en instructies. De scafor™ 
R takel met doorvoerkabel kan worden gebruikt om 
een operator op te hijsen als onderdeel van een 
reddingsoperatie. Het gebruik ervan is zeer veilig. scafor™ 
R-takels worden aan de achterzijde van de davitrac-mast 
bevestigd met behulp van een console. scafor™ R kan 
worden uitgerust met een kabel van 20 tot 70 m.

scafor™ R is geschikt voor het hanteren en vastzetten 
van lasten met een SWL van max. 500 kg

 230(5K,1G� De scafor™ R-takel mag niet 
alleen worden gebruikt om een operator te laten zakken 
of te laten stijgen, behalve wanneer deze wordt gebruikt 
als reddiQJshe¿QrichtiQJ �Qorm (1 14���.

Raadpleeg bij twijfel de handleiding van de davitrac-
console.

�. ,nVtallatie 

 230(5K,1G� als davitrac op een 
zelfstabiliserende basis staat, gebruik de kraan dan 
niet als er enige twijfel bestaat over de kwaliteit van de 
ondergrond of het type ondergrond.

 230(5K,1G� als davitrac op een aan 
de constructie bevestigde basis staat, mag deze 
niet worden gebruikt als er enige twijfel bestaat 
over de kwaliteit of het type draagconstructie of 
basisbevestigingen.

�.�. GavitUac inVtalleUen

De operator moet eerst worden beschermd tegen het 
risico op vallen voordat er installatiewerkzaamheden 
worden uitgevoerd.
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De davitrac-kraan mag alleen worden geïnstalleerd op 
Tractel®-basissteunen die geschikt zijn voor davitrac.

�.�.�. +et op]etten van GavitUac op ]iMn 
peUPanente EaVeV

•  ,Qstalleer daYitrac �0� �¿J. 3.a� iQ eeQ Tractel®-basis
•  Verwijder de borgpen voor het scharnier van de giek 

�/� �¿J. 3.E� eQ oQtJreQdel de poot om de daYitrac�
giek uit te klappen

•  Ontgrendel het transportvergrendelingssysteem van 
de giek 

•  Plaats de schoor op de davitrac-mast op de beoogde 
locatie �¿J. 3.c�

•  Vergrendel de schoor aan de mast met de borgpen 
voor het scharnier van de giek (L) 

•  Steek de borgpen in het gat aan het uiteinde van de 
scharnierstang van de giek (L)

 230(5K,1G� Monteer, afhankelijk van de 
basis, de borgpen voor het draaien van de mast (P) 
�¿J.3.c). 

daYitrac is Qu op ]iMQ plek �¿J. 3.c�.

�.�.�. 'e GavitUac�]ZenNNUaan en Ge 
]elIVtaEiliVeUenGe EaViV inVtalleUen.

•  Installeer de zelfstabiliserende basis in de richting 
YaQ het werkJeEied �¿J. �.a�

•  Pas de breedte van de basis aan met behulp van de 
instelbare borgpen op de verwijderbare poten. Om dit 
te doen, verwijdert u de veiligheidspin en vervolgens de 
borgpen en selecteert u de gebruikspositie voor elke poot. 
Plaats de EorpeQQeQ eQ YeiliJheidspiQ teruJ �¿J. �.E� 
De voet van de zichzelf stabiliserende mobiele 
basissteun moet op ten minste 20 cm afstand van de 
raQd YaQ het Jat wordeQ Jeplaatst. �¿J. �a�.

•  Stel de vier mechanismen zodanig af dat de centrale 
basis en de twee poten zich in een horizontaal vlak 
EeYiQdeQ �¿J. �.c�

•  ,Qstalleer daYitrac �0� �¿J. 3.a� iQ eeQ Tractel®-basis
•  Verwijder de borgpen voor het scharnier van de giek 

�/� �¿J. 3.E� eQ oQtJreQdel de schoor om de daYitrac�
giek uit te klappen

•  Ontgrendel het transportvergrendelingssysteem van 
de giek 

•  Plaats de schoor op de davitrac-mast op de beoogde 
locatie �¿J. 3.c�

•  Vergrendel de schoor aan de mast met de borgpen 
voor het scharnier van de giek (L) 

•  Steek de borgpen in het gat aan het uiteinde van de 
scharnierstang van de giek (L)

•  Monteer de vergrendelingspen voor het draaien van 
de mast �P, ¿J. 2� �¿J. 3.c�

daYitrac is Qu op ]iMQ plek �¿J. 3.c�.

�.�. GavitUac GePonteUen

De operator moet eerst worden beschermd tegen het 
risico op vallen voordat er demontagewerkzaamheden 
worden uitgevoerd.

Om davitrac van zijn basis te halen, verwijdert u de 
consoles en systemen die op davitrac zijn geïnstalleerd

 230(5K,1G� Verwijder, afhankelijk van de 
basis, de borgpen voor het draaien van de mast (P) 
�¿J. 3.c�. 

•  Verwijder de vergrendelingspen uit het gat aan het 
uiteinde van de scharnierstang van de giek (L)

•  Verwijder de borgpen voor het scharnier van de giek 
�/� �¿J. 3.E� eQ oQtJreQdel de poot om de daYitrac�
giek in te klappen

•  Vergrendel de giek aan de mast met het 
transportvergrendelingssysteem van de giek

•  Haal davitrac uit de basis

daYitrac is Qu opJeYouweQ eQ klaar Yoor traQsport �¿J. 3.c�.

�.�. (en conVole aan Ge GavitUac�PaVt 
PonteUen 

 230(5K,1G� de davitrac-mast kan worden 
uitgerust met een verscheidenheid aan systemen 
middels een Tractel® davitrac-console voor blocfor™ 
R - caRol™ - scafor™ R.

Als er slechts ppQ systeem wordt JewQstalleerd, moet dit 
aan de achterzijde van de mast worden geïnstalleerd:

•  Een scafor™ R- of caRol™-takel wordt in de hoogste 
positie Jeplaatst �¿J. 4.a�

•  De blocfor™ R-valbeveiliger wordt in de laagste 
positie Jeplaatst �¿J. 4.E�

Als er meerdere systemen worden geïnstalleerd, 
moeten deze als volgt worden geïnstalleerd:

•  Een scafor™ R- of caRol™-takel wordt in de hoogste 
postitie Jeplaatst, aaQ de achter]iMde YaQ de mast �¿J. 4.c�

•  De blocfor™ R-valbeveiliger wordt in de laagste positie 
Jeplaatst, aaQ de YoorkaQt YaQ de mast �¿J. 4.c�

(r is JeeQ aQdere coQ¿Juratie toeJestaaQ.

Zodra davitrac op zijn plek is en is uitgevouwen. 

1. 0oQteer de coQsole op de daYitrac�mast �¿J. ��. 
Elke console heeft een positioneringsstang die 
voorkomt dat het gekozen systeem verkeerd wordt 
ingesteld. Elke console móet worden bevestigd met 
de twee stangen die zijn verbonden met de console.
Opmerking: Het is ten strengste verboden om de 
verankeringsconsole die bij het systeem is geleverd 
op welke manier dan ook te wijzigen.

2. Kies de gaten op de mast die overeenkomen met 
de gaten in de console en zet deze vast met de 
EorpeQQeQ �¿J. ��. 

3. Vergrendel de console met de borgpennen en 
veiligheidspinnen die zijn bevestigd aan de console  
�¿J. ��. 
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 230(5K,1G� voor elk apparaat met 
een console moet de kabel over de juiste 
kaEelJeleidiQJsrolleQ op daYitrac wordeQ Jeleid �¿J. 2�.

�.�. 'e NaEel op Ge NaEelJeleiGinJVUol plaatVen
1. Leid de kabel, afhankelijk van de positie van uw 

systeem, oYer de kaEelJeleidiQJsrolleQ �¿J. 4�.
2. Trek de EorJpeQ Yoor kaEelJeleidiQJ �¿J. 4� die is 

bevestigd aan de verstelbare verankeringskop op 
de giek naar buiten. 

3. Leid de kabel over de kabelgeleidingsrol die 
geschikt is voor het systeem.
a. PBM-kabelgeleidingsrol voor blocfor™ R
b. +eIkaEelJeleidiQJsrol Yoor alle takels �¿J.4) 

4. Plaats de EorJpeQ �¿J. 4� met de YeiliheidspeQ 
terug om het systeem te vergrendelen. 

 2pPeUNinJ� De kabel mag alleen op de 
riemschijven worden geïnstalleerd door een operator 
die de installatie-instructies zoals beschreven in de 
handleiding heeft gelezen.

Als er twee systemen aan de davitrac zijn bevestigd, 
zorgt u ervoor dat de kabels elkaar niet kruisen.

�.�. (en valEeveiliJinJVV\VteeP inVtalleUen 
op Ket veUanNeUinJVpXnt van Ge GavitUac�Nop
Het verstelbare davitrac-verankeringspunt is 
uitgerust met een PBM-verankeringspunt en een 
verankeringspunt voor hijsen van materiaal. 

Twee valbeveiligingssystemen mogen nooit op 
hetzelfde verankeringspunt worden aangesloten; 
sluit geen hijsmiddel voor materiaal aan op het PBM-
verankeringspunt.

De verbinding met het PBM-verankeringspunt op 
davitrac moet worden gemaakt met een connector die 
voldoet aan norm EN 362. 

�.�. (en valEeveiliJinJVV\VteeP 
inVtalleUen op Ket veUanNeUinJVpXnt van 
Ge VcKaUnieUplaat van Ge GavitUac

De scharnierplaat van davitrac is voorzien van twee 
PBM-verankeringspunten.

Twee valbeveiligingssystemen mogen nooit op 
hetzelfde verankeringspunt worden aangesloten; 
sluit geen hijsmiddel voor materiaal aan op het PBM-
verankeringspunt.

De verbinding met het PBM-verankeringspunt op 
davitrac moet worden gemaakt met een connector die 
voldoet aan norm EN 362. 

�.�. (en KiMVPiGGel inVtalleUen op Ge 
GavitUac�Nop
Niet gedekt door CE-PBM EN 795:2012. Conform 
Machinerichtlijn 2006/42/CE alleen voor het hijsen van 
lasten.

De davitrac-kop heeft een verankeringspunt voor 
het hijsen van lasten. Bevestigingen aan het 
verankeringspunt moeten worden uitgevoerd met 
een connector die voldoet aan de eisen van de 
Machinerichtlijn en die geschikt is voor de toegepaste 
last (zie de handleiding van het hefsysteem). 

�.�. GavitUac JeEUXiNen alV 
veUanNeUinJVpXnt vooU een ZeUNtXiJ Gat 
aan een liMn KanJt.
Om davitrac te gebruiken als anker voor een werktuig 
dat aan een lijn hangt, is het verplicht om het anker dat 
wordt gebruikt om de operator op te hijsen te scheiden 
van het anker voor de valbeveiliging. 

1. Gebruik met een takel

Het hijsmiddel (voor op- en neerwaartse beweging) 
moet aan de console worden bevestigd. De kabel moet 
verplicht over de kabelgeleidingsrol voor hijsmiddelen 
op de verankeringskop worden geleid.

De operator moet worden beveiligd met een 
valbeveiligingssysteem dat moet worden bevestigd 
aan het PBM-verankeringspunt op de verankeringskop, 
of met een blocfor™ R-toestel op de steun. De kabel 
moet verplicht over de PBM-kabelgeleidingsrol op de 
verankeringskop worden geleid.

2. Gebruik met een lijn

De werklijn (voor op- en neerwaartse beweging) moet aan het 
verankeringspunt op de verankeringskop worden bevestigd.

De operator moet worden beveiligd met een 
valbeveiligingssysteem dat moet worden bevestigd 
aan het PBM-verankeringspunt op de verankeringskop, 
of met een blocfor™ R-toestel op de steun. De kabel 
moet verplicht over de PBM-kabelgeleidingsrol op de 
verankeringskop worden geleid.

 G(9AA5: als een van de verankeringspunten 
voor valbeveiliging van davitrac wordt gebruikt, moet u 
overwegen hoe reddingsoperaties binnen 15 minuten 
efficisQt eQ YeiliJ kuQQeQ wordeQ uitJeYoerd. 1a die tiMd 
is de operator in gevaar. 

�. 9eUEoGen JeEUXiN

Het volgende is strikt verboden: 

•  Het installeren of gebruiken van davitrac zonder de 
juiste toestemming, training en accreditatie of, bij 
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gebrek daaraan, zonder toezicht van een bevoegde, 
getrainde en geaccrediteerde toezichthouder. 

•  Het gebruik van davitrac als een van de markeringen 
onleesbaar is. 

•  Het installeren of gebruiken van davitrac zonder deze 
eerst JroQdiJ te Yeri¿sreQ. 

•  davitrac gebruiken als hij niet binnen de afgelopen 
12 maanden periodiek is geïnspecteerd door een 
technicus die schriftelijk toestemming heeft gegeven 
voor hergebruik. 

•  Een valbeveiligingssysteem aansluiten als een 
van de onderdelen ervan niet binnen de afgelopen 
12 maanden periodiek is geïnspecteerd door een 
technicus die schriftelijk toestemming heeft gegeven 
voor hergebruik.

•  Een Tractel®-verankeringssysteem voor valbeveiliging 
gebruiken voor andere toepassingen dan die 
beschreven in deze handleiding.

•  davitrac gebruiken in strijd met de informatie in sectie 
'12. Levensduur'. 

•  Deze apparatuur gebruiken als een 
verankeringssysteem voor valbeveiliging voor meer 
dan 2 operators.

•  Meer dan 1 operator aansluiten op elke ankerring, 
binnen de limiet van 2 operators per basis.

•  davitrac gebruiken als het gewicht van de operator, 
inclusief apparatuur en gereedschap, meer dan 
150 kg bedraagt. 

•  davitrac gebruiken met een last van 100 kg 
tot 150 kg (totaal gewicht van de operator, zijn 
apparatuur en gereedschap) als een onderdeel van 
het valbeveiligingssysteem een lagere maximale 
werklast heeft. 

•  davitrac gebruiken als het een val heeft 
tegengehouden. 

•  davitrac gebruiken in een zeer corrosieve of 
explosiegevaarlijke omgeving. 

•  Een Tractel®-verankeringssysteem voor valbeveiliging 
gebruiken als verankering voor een hijsmiddel voor 
materiaal.

•  Een Tractel®-ankerpunt voor het hijsen van materiaal 
gebruiken als verankeringspunt voor valbeveiliging.

•  davitrac gebruiken buiten het temperatuurbereik van 
-35°C tot +60°C.

•  davitrac gebruiken als de verticale speling 
ontoereikend is in het geval van een val. 

•  davitrac gebruiken als u niet in goede fysieke conditie 
verkeert. 

•  davitrac gebruiken als u zwanger bent. 
•  davitrac gebruiken als de veiligheidsfunctie van een 

van de bijbehorende items wordt beïnvloed door de 
veiligheidsfunctie van een ander item of deze kan 
verstoren. 

•  Reparaties of onderhoud uitvoeren aan davitrac 
zonder eerst een training te hebben gevolgd en 
schriftelijk te zijn goedgekeurd door Tractel®. 

•  davitrac gebruiken als hij niet compleet is, als hij 
van tevoren is gedemonteerd of als onderdelen zijn 
vervangen door een partij die niet door Tractel® is 
goedgekeurd. 

•  davitrac op enige andere wijze dan zoals beschreven 
in deze handleiding bevestigen. 

•  davitrac vastzetten aan een draagconstructie met een 
sterkte waarvan bekend is dat deze 16 kN of lager is 
of bij het vermoeden dat dit het geval is. 

•  davitrac tegelijkertijd gebruiken als verankeringspunt 
voor valbeveiliging conform EN 795:2012 en als 
verankeringspunt voor het hijsen van materiaal 
conform Machinerichtlijn 2006/42/EG. 

•  davitrac gebruiken met verankeringsconsoles die niet 
zijn goedgekeurd door Tractel SAS.

•  Basissteunen gebruiken die niet zijn goedgekeurd 
door Tractel SAS.

•  davitrac gebruiken met meer dan twee 
verankeringsconsoles tegelijk.

•  daYitrac JeEruikeQ EiQQeQ de YalEeYeiliJiQJscoQ¿Juratie 
als de ruimte onder het verankeringssysteem niet 
compatibel is met de benodigde vrije ruimte van het 
gebruikte valbeveiligingssysteem of als er zich een 
obstakel in het valtraject bevindt.

•  davitrac gebruiken als er niet vooraf een reddingsplan 
is opgesteld in het geval de operator valt.

•  Een Tractel®-verankeringssysteem voor valbeveiliging 
installeren op een constructie met een mechanische 
breeksterkte onder 16 kN, verticaal en horizontaal. 
Deze belasting kan verticaal worden uitgeoefend met 
een maximale hefboomarm van 700 mm.

�. %iMEeKoUenGe appaUatXXU 

•  Valbeveiliger (EN 363). 
•  Valbeveiliging (EN 353-2 – EN 355 – EN 360). 
•  Connector (EN 362). 
•  Veiligheidsharnas (EN 361). 
•  Hijsmiddel voor reddingsdoeleinden EN 1496 A of B. 
•  Verankeringsconsole (EN 795).
•  Evacuatietoestel (EN 341).

Voordat u een valbeveiligingssysteem gebruikt, moet u 
de wetteliMke coQtroles uitYoereQ coQIorm de speci¿eke 
gebruiksinstructies

•  hijssysteem voor materiaal SWL max. 500 kg conform 
Machinerichtlijn 2006/42/EG.

•  Tractel®-verankeringsconsole 500 kg conform 
Machinerichtlijn 2006/42/EG.

5aadpleeJ de speci¿eke haQdleidiQJeQ YaQ de]e 
producten voordat u een hefsysteem gebruikt. 

�. TUanVpoUt en opVlaJ 

Raadpleeg voor de bijbehorende systemen de 
speci¿eke haQdleidiQJeQ YaQ de EiMEehoreQde 
producten. 

Tijdens opslag en/of transport moet het product:

•  Opgeslagen worden bij een temperatuur tussen 
-35°C en 60°C
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•  Beschermd worden tegen chemische, mechanische 
of andere vormen van mogelijke schade.

�. &onIoUPiteit Pet appaUatXXU 

Tractel SAS, RD 619, Saint-Hilaire-sous-Romilly, 10102 
Romilly-sur-Seine, Frankrijk verklaart hierbij dat de in 
deze handleiding beschreven veiligheidsuitrusting, 

Op een vloer bevestigde, aan een wand bevestigde, 
aan oppervlak bevestigde en in de vloer verzonken 
basissteunen in combinatie met de davitrac-
zwenkkraan: 

•  Identiek is aan uitrustingen die zijn geslaagd voor een 
conformiteitsonderzoek dat is uitgevoerd door APAVE 
SUDEUROPE SAS - CS 60193 - 13322 Marseille - 
)raQkriMk, JewdeQti¿ceerd door het Qummer 0082, eQ 
getest volgens de normen EN 795-A:2012 voor 1 
operator en TS 16415:2013 voor 2 operators.

De zelfstabiliserende basis in combinatie met een 
davitrac-zwenkkraan: 

•  Voldoet aan de vereisten van Europese regelgeving 
2016-425, 

Is identiek aan PBM's die zijn geslaagd voor een 
EU-type onderzoek dat is uitgevoerd door APAVE 
SUDEUROPE SAS - CS 60193 - 13322 Marseille–, 
JewdeQti¿ceerd door het Qummer 0082, eQ is Jetest 
volgens de normen EN 795-B:2012 voor 1 operator en 
TS 16415:2013 voor 2 operators, 

Is onderworpen aan de conformiteitsbeoordelingsprocedure 
waarnaar wordt verwezen in Module D, onder toezicht van 
een aangemelde instantie: APAVE SUDEUROPE SAS - 
&S �01�3 � 13322 0arseille � )raQkriMk, JewdeQti¿ceerd met 
nummer 0082. 

+et door APA9( aIJeJeYeQ (8�certi¿caat YaQ 
conformiteit en de conformiteitsverklaringen voor de 
normen sluiten toepassingen uit die verband houden 
met andere richtlijnen. Afhankelijk van het gebruik 
van deze producten zijn deze onderworpen aan een 
conformiteitsverklaring van: 

•  Norm EN 1496:2017, hijsmiddel voor reddingsdoeleinden. 
•  Richtlijn 2001/45/EG, Uitrusting voor hangend werk 

aan een touw. 
•  Machinerichtlijn 2006/42/EC, materiaal hijsen. 

��. 0aUNeUinJ 

De etiketmarkering van davitrac geeft aan

a. Handelsnaam: Tractel®, 
b. Productbeschrijving, 
c. Referentienorm gevolgd door het jaar van 

toepassing, 
d. Onderdeelnummer, bijv. 286819,

e. CE-logo gevolgd door het nummer 0082, het 
ideQti¿catieQummer YaQ de erkeQde iQstaQtie die 
verantwoordelijk is voor de productiecontrole, 

f. Batchnummer, 
g. Serienummer, 
h. Pictogram dat aangeeft dat de handleiding voor 

gebruik moet worden gelezen, 
o. Minimale breeksterkte van het verankeringssysteem, 
p. Aantal personen: maximaal 2 operators, 
w. Safe Working Load (SWL/veilige werklast), 
aa. Datum van de volgende periodieke inspectie, 
ae. Datum van eerste inbedrijfstelling,
af. Verankeringssysteem voor persoonlijke 

valbeveiliging.

��. 3eUioGieNe inVpectie en UepaUatieV 

Een jaarlijkse periodieke inspectie is verplicht, 
maar afhankelijk van de gebruiksfrequentie, de 
omgevingsomstandigheden en de voorschriften van 
het bedrijf of het land van gebruik kunnen periodieke 
inspecties vaker plaatsvinden. 

Als deze uitrusting vuil is, was het dan met koud 
water zonder toevoegingen en borstel het met een 
synthetische borstel. Bescherm de uitrusting tijdens 
transport en opslag tegen alle gevaren (directe 
warmtebron, chemische producten en UV-straling, 
enz.). Verpak het in een vochtbestendige verpakking.

Periodieke controles moeten worden uitgevoerd 
door een bevoegde en getrainde monteur, in 
strikte overeenstemming met de periodieke 
controleprocedures.

De volgende punten moeten worden geïnspecteerd:

1. Aanwezigheid en leesbaarheid van markeringen op 
het product.

2. Aanwezigheid van alle schroeven, sluitringen en 
moeren op het product.

3. Of elke schroef op de juiste manier is aangedraaid.
4. Aanwezigheid en staat van alle borgpennen en 

veiligheidspinnen.
5. Er is geen sprake van vervorming, barsten, 

stootschade of roest. 
6. De mast kan vrij draaien in een basis.
7. De giek kan vrij openen en sluiten.
8. De verankeringskop kan vrij bewegen.
9. Goede vergrendeling in de ingeklapte stand.
10. Alle kabelgeleidingsrollen kunnen vrij om hun as 

draaien.
11. Aanwezigheid van de borgpen op de 

verankeringskop.
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12. Aanwezigheid van de borgpen op de draaiende 
ring.

13. Op een zelfstabiliserende basis wordt de toestand 
van de 4 nivelleringsmechanismen geïnspecteerd.

Het resultaat van deze inspecties moet worden 
geregistreerd in het inspectierapport dat zich in het 
midden van deze handleiding bevindt. Dit rapport 
moet gedurende de gehele levensduur van het product 
worden bewaard, totdat het uit bedrijf wordt genomen.

De monteur moet ook de regels A tot en met E van de 
tabel invullen met de volgende informatie:

A: Naam van de inspecteur
B: Datum van inspectie
C: Inspectieresultaat OK/niet OK
D: Handtekening van de inspecteur
E: datum van volgende inspectie

Na het stoppen van een val moet er absoluut een 
periodieke inspectie worden uitgevoerd op dit product, 
zoals beschreven in dit artikel.

Neem contact op met Tractel vóór het uitvoeren van 
reparaties

��. /evenVGXXU 

Tractel®-PBM van textiel, zoals harnassen, vanglijnen, 
touwen en schokdempers, Tractel® mechanische 
PBM, zoals stopcable™ en stopfor™ valbeveiligers, 
blocfor™ automatisch blokkerende valbeveiligers 
en Tractel® reddingslijnen en verankeringssystemen 
kunnen worden gebruikt vanaf de productiedatum, op 
voorwaarde dat ze:

•  op normale wijze, in overeenstemming met de 
bedieningsinstructies in deze handleiding worden 
gebruikt.

•  periodiek geïnspecteerd worden. Deze inspectie 
wordt ten minste eenmaal per jaar uitgevoerd 
door een goedgekeurde en getrainde monteur. Na 
voltooiing van de periodieke inspectie moet het PBM 
schriIteliMk wordeQ Jecerti¿ceerd als Jeschikt om 
opnieuw in bedrijf te worden gesteld.

•  worden opgeslagen en vervoerd in strikte 
overeenstemming met de voorwaarden in deze 
handleiding.

•  Als algemene regel, afhankelijk van de hierboven 
vermelde gebruiksvoorwaarden kan de levensduur 
langer zijn dan 10 jaar.

��. 9eUZiMGeUinJ 

Bij het afvoeren van het product moeten alle 
componenten worden gerecycled nadat metalen en 
synthetische componenten eerst zijn gescheiden. 
Deze materialen moeten worden gerecycled door 
gespecialiseerde organisaties. Tijdens het afvoeren 

moet het demonteren in afzonderlijke componenten 
worden uitgevoerd door getrainde personen.

2nGeUGeel %eKanGel alV aIval 
van Ket t\pe�

Productstructuur Aluminium
Borgpennen, 
afstandhouders, 
schroeven, as van de 
kabelgeleidingsrol

Staal

Kabelgeleidingsrol Aluminium/polymeer
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��. ,nVpectieUappoUt

Type of product
Type de produit
Produktbezeichnung
Produkttype
Tipo de producto
Tipo di prodotto
Tipo de produto
ȉȪʌȠȢ ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ
Produkttype
Produkttyp
Tuotetyyppi
Produkttype
Typ produktu
Ɍɢɩ ɢɡɞɟɥɢɹ

Product reference
5pIpreQce produit
Codenummer
Produktcode
Referencia producto
Riferimento prodotto
Referência do produto
ȀȦįȚțȩȢ ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ
Produktreferanse
Produktreferens
Tuotteen viitenumero
Produktnummer
Oznaczenie produktu
Ⱥɪɬɢɤɭɥ ɢɡɞɟɥɢɹ

Serial number
1umpro de sprie
Seriennummer
Serienummer
Numero de serie
Numero di serie
1~mero de sprie
ȈİȚȡȚĮțȩȢ ĮȡȚșȝȩȢ
Serienummer
Serienummer
Sarjanumero
Serienummer
Numer seryjny
ɋɟɪɢɣɧɵɣ ɧɨɦɟɪ

Name of user 
Nom de l’utilisateur
Name des Benutzers
Naam van de gebruiker
Nombre del usuario
Nome dell’utilizzatore
Nome do utilizador
ǵȞȠȝĮ ĲȠȣ ȤȡȒıĲȘ
Brukerens navn
Användarens namn
Käyttäjän nimi
Brugerens navn
1a]wisko uĪytkowQika
Ɏɚɦɢɥɢɹ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɹ

Date of manufacturing
Date de fabrication
Herstellungsdatum
Fabricagedatum
Fecha de fabricación
Data di produzione
Data de fabrico
ǾȝİȡȠȝȘȞȓĮ țĮĲĮıțİȣȒȢ
Fabrikasjonsdato
Tillverkningsdatum
Valmistuspäivä
Fabrikationsdato
Data produkcji
Ⱦɚɬɚ ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɚ

Date of purchase
Date d’achat
Kaufdatum
Aankoopdatum
Fecha de compra
Data di acquisto
Data de compra
ǾȝİȡȠȝȘȞȓĮ ĮȖȠȡȐȢ
Kjøpedato
Inköpsdatumi
Ostopäivä
Købsdato
Data zakupu
Ⱦɚɬɚ ɩɨɤɭɩɤɢ

X=Date of commissioning 
X=Date de mise en service
X=Datum der Inbetriebnahme
X=Datum ingebruikneming
X=Fecha de puesta en servicio
X=Data di messa in servizio
X=Data de entrada em serviço
; ǾȝİȡȠȝȘȞȓĮ șȑıȘȢ ıİ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ
X=Dato for bruk første gang
X=Första användningsdagen
X=Käyttöönottopäivä
X=Dato for ibrugtagning
; 'ata pr]eka]aQia do uĪytku
; Ⱦɚɬɚ ɜɜɨɞɚ ɜ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɸ

1o X ;�� X+2 X+3 ;�� ;�� ;�� ;�� ;�� X+9 ;���
                     

�
2
3
�
�
�
�
�
9
��
��
��
��
A
B
C
D
E
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(Vpeci¿cacioneV tpcnicaV 

TaEla � � 'iPenVioneV �¿J. ��

3eVcante GavitUac�

3oViciyn AltXUa liEUe + 
3 �� ��� PP 1640 mm 
3 �� ��� PP 1520 mm 
3 �� ��� PP 1400 mm 

Soporte estabilizador
3oViciyn AncKo 
A1 ���� PP
A2 ���� PP

TaEla � � &oPpoVicioneV GavitUac con VopoUteV
Davitrac 286819
Soporte estabilizador 210098
Soporte de suelo 210108
Soporte mural 210118
Soporte mural largo 210128
Soporte embutido de suelo 210138

IMPORTANTE: 

El pescante davitrac se puede utilizar como dispositivo de anclaje de protección contra caídas (EN 795:2012) y 
puede equiparse con: 

•  Sistemas de detención de caídas según la norma EN 363:2002. 
•  Dispositivos de rescate por izado según la norma EN 1496:2017 tipos A o B. 
•  Dispositivos de trabajos suspendidos con cuerda, según la Directiva 2001/45/CE.

(Q uQa coQ¿JuraciyQ de este tipo, Qo se puede utili]ar simultiQeameQte como puQto de aQclaMe para eTuipos 
de elevación.

O

El pescante davitrac se puede utilizar como punto de anclaje de elevación según la Directiva 2006/42/CE; en 
uQa coQ¿JuraciyQ de este tipo, solo puede coQectarse uQ operario a uQo de los puQtos de aQclaMe de la placa de 
articulaciyQ �reI. ,2, ¿J. 2�.
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�. ,nVtUXccioneV iPpoUtanteV 
1. Antes de utilizar el producto, es fundamental que el 

supervisor y el operador revisen y comprendan la 
información del manual proporcionado por Tractel 
SAS, con el objetivo de garantizar un uso seguro y 
e¿ca] del eTuipo. (ste maQual deEe estar eQ todo 
momento a disposición de todos los operadores. 
Puede solicitar mis copias a Tractel®. 

2. Antes de utilizar este equipo de seguridad, es 
fundamental que los usuarios estén formados 
en su uso. Compruebe el estado del producto y 
del equipo asociado y asegúrese de que haya 
su¿cieQte espacio Yertical. 

3. El producto solo puede ser utilizado por operadores 
Iormados y cuali¿cados o por operadores EaMo la 
vigilancia de un supervisor. 

4. El producto no se puede utilizar antes de que 
Tractel SAS o un técnico autorizado y capacitado 
realicen una inspección y autoricen la reutilización 
del sistema por escrito, si:
•  1o esti eQ uQ EueQ estado de maQera YisiEle.
•  (sti eQ duda su seJuridad.
•  Se ha utilizado para detener una caída.
•  No se ha sometido a una inspección periódica 

en el transcurso de los 12 meses anteriores; 
la seguridad del usuario depende de un 
mantenimiento adecuado que garantice la 
e¿cieQcia y la resisteQcia del eTuipo.

5. Se recomienda efectuar una inspección visual 
antes de cada uso; el operador debe asegurarse de 
que cada componente esté en buenas condiciones 
de funcionamiento, en particular inspeccionando 
el estado y la presencia del anillo de rotación del 
mistil eQ el mistil. &uaQdo se reali]a, las IuQcioQes 
de seguridad no deben deteriorarse en modo 
alguno.

6. 1o puede eIectuarse QiQJuQa modi¿caciyQ Qi 
adición al equipo sin el consentimiento previo y por 
escrito de Tractel SAS. El equipo debe transportarse 
y almacenarse en su embalaje original. 

7. Si el peso del operador mis el de su eTuipo esti 
comprendido entre los 100 kg y los 150 kg, es 
fundamental asegurarse de que el peso total 
no supere el límite de carga de trabajo de cada 
componente del sistema de detención de caídas.

8. Este producto es adecuado para su uso en 
temperaturas que oscilan entre -35 °C y +60 °C. 

9. 'eEeri cumplir coQ las QormatiYas locales de 
trabajo aplicables.

10. Al usar este equipo, el operador debe estar en 
buenas condiciones físicas y psicológicas. En caso 
de duda, coQsulte a su mpdico o al o¿cial mpdico 
del traEaMo. (sti prohiEido su uso por muMeres 
embarazadas. 

ËnGice
(speci¿cacioQes tpcQicas..........................................59
1. Instrucciones importantes......................................60
2. 'e¿QicioQes y pictoJramas....................................61

2.1. 'e¿QicioQes  ...................................................61
2.2. Pictogramas  ..................................................62

3. Funcionamiento .....................................................62
3.1. 9eri¿caciyQ aQtes del uso ..............................62

4. Funciones y descripción ........................................62
4.1. Recomendaciones de uso ..............................63

4.1.1. EPI y equipos de rescate .....................64
4.1.2. Elevación .............................................64

4.2. Descripción de los sistemas compatibles  
con davitrac ...................................................64
4.2.1. Dispositivo de detención de caídas 

blocfor™ R ...........................................64
4.2.2. Dispositivo de rescate por izado de 

polipasto caRol™ R .............................65
4.2.3. Dispositivos de elevación de carga de 

polipasto caRol™ TS y caRol™ MO....65
4.2.4. Dispositivo de rescate por izado de 

polipasto scafor™ R  ...........................65
5. Instalación .............................................................65

5.1. Instalación de davitrac ...................................65
5.1.1. Instalación de davitrac en sus bases 

permanentes ........................................65
5.1.2. Instalación del pescante davitrac y el 

soporte estabilizador. ...........................66
5.2. Desmontaje de davitrac .................................66
�.3. ,QstalaciyQ de uQ soporte eQ el mistil  

davitrac  .........................................................66
5.4. Colocación del cable en la polea de 

transferencia del cable  ..................................67
5.5. Instalación de un dispositivo de protección 

contra caídas en el punto de anclaje del 
cabezal de davitrac ........................................67

5.6. Instalación de un sistema de protección  
contra caídas en el punto de anclaje de la 
placa de articulación de davitrac ...................67

5.7. Instalación de un dispositivo de elevación  
de carga en el cabezal de davitrac ................67

5.8. Uso de davitrac como punto de anclaje  
para un dispositivo de trabajo suspendido  
con cuerda .....................................................67

6. Usos prohibidos .....................................................67
7. Equipo asociado ....................................................68
8. Transporte y almacenamiento ...............................68
9. Conformidad del equipo ........................................69
10. Marcado...............................................................69
11. Inspección periódica y reparación .......................69
12. Vida útil ................................................................70
13. Eliminación ..........................................................70
14. Registro de inspecciones ....................................71



61

ES

11. (ste eTuipo Qo deEe utili]arse mis alli de sus 
límites ni en cualquier situación distinta a aquella 
para la Tue esti disexado� coQsulte el apartado �4. 
)uQcioQes y descripciyQ�.

12. Si el dispositiYo de aQclaMe esti destiQado a deteQer 
la caída de un operador, este debe utilizar un 
sistema de protección contra caídas que cumpla 
con la norma EN 363. El sistema debe garantizar 
una fuerza de detención de caídas inferior a 6 kN.

13. Antes de cada uso de un sistema de detención de 
caídas, asegúrese de que haya el espacio vertical 
su¿cieQte y Tue Qo haya oEsticulos eQ el recorrido 
de la caída.

14. Un arnés de cuerpo entero de conformidad con 
EN 361 es el único equipo que se puede utilizar 
alrededor del cuerpo en un sistema de detención 
de caídas; fíjelo al punto marcado con una A en el 
arnés.

15. Para la seguridad del operador, es esencial que 
el dispositivo o el punto de anclaje esté colocado 
correctamente y que el trabajo se lleve a cabo de 
manera que se reduzca al mínimo el riesgo de las 
caídas y de la altura. 

16. Para la seguridad del operador, el distribuidor debe 
proporcionar lo siguiente si el producto se revende 
fuera del país de destino inicial: el manual de 
instrucciones y las instrucciones de mantenimiento 
relativas a inspecciones y reparaciones periódicas, 
todo ello redactado en el idioma del país de uso 
del producto. 

17. Es esencial para la seguridad del operador que el 
supervisor se asegure primero de que el sistema 
de detención de caídas garantice una fuerza de 
detención de caídas inferior a 6 kN. 

18. Ademis del eTuipo de protecciyQ coQtra catdas, 
es esencial para la seguridad del operador y del 
supervisor que utilicen un equipo de protección 
individual como cascos, gafas de seguridad, 
guantes y calzado de seguridad, al manipular y 
utilizar este producto.

19. El producto solo se puede utilizar con el equipo 
asociado descrito en este manual (consulte el 
capítulo 7. Equipos asociados).

20. Este producto solo puede utilizarse en presencia de 
al menos dos operadores.

21. 1o utilice mis de dos eTuipos asociados eQ el 
producto al mismo tiempo.

22. Siga las combinaciones de equipos asociados 
permitidos descritas en este manual.

23. Peligro al utilizar varios equipos donde la función de 
seguridad de uno de ellos puede afectar o interferir 
con la función de seguridad de otro.

 NOTA

Para cualquier aplicación especial, no dude en 
dirigirse a Tractel®.

�. 'e¿nicioneV \ pictoJUaPaV 

�.�. 'e¿nicioneV 

�3UoGXcto�� elemeQto descrito eQ este maQual eQ los 
distintos modelos existentes.

�SXpeUviVoU�� persoQa o departameQto respoQsaEle de 
la gestión del producto descrito en el manual y de la 
seguridad a la hora de utilizarlo. 

�Tpcnico�� persoQa cuali¿cada respoQsaEle de las 
operaciones de mantenimiento descritas y autorizada 
eQ el maQual, Tue esti capacitada y Iamiliari]ada coQ 
el producto.

�2peUaGoU�� persoQa Tue utili]a el producto para su 
uso previsto. 

�EPI�� eTuipo de protecciyQ iQdiYidual coQtra las catdas 
de altura. 

�&onectoU�� elemeQto de coQe[iyQ de los compoQeQtes 
de un sistema de detención de caídas. Cumple con la 
norma EN 362.

�AUnpV Ge cXeUpo enteUo�� dispositiYo Tue se lleYa 
alrededor del cuerpo para protegerse contra caídas. 
Se compone de correas y hebillas. Cuenta con puntos 
de anclaje de protección contra caídas marcados con 
una A si se pueden utilizar solos, o marcados con A/2 
si deben utilizarse en combinación con otro punto A/2. 
Cumple con la norma EN 361.

�3Uotecciyn contUa catGaV aXtoUUetUictil�� protecciyQ 
coQtra catdas coQ IuQciyQ de EloTueo automitico y uQ 
sistema teQsor y autorretrictil.

�/tnea Ge viGa aXtoUUetUictil�� elemeQto de coQe[iyQ 
de uQ sistema de protecciyQ coQtra catdas autorretrictil. 
Puede estar hecho de caEle metilico, correa o ¿Era 
sintética, según el tipo de dispositivo. 

�3eVo Pi[iPo Gel opeUaGoU�� se re¿ere al peso 
mi[imo del operador Yestido, utili]aQdo (P, y ropa de 
trabajo y llevando las herramientas y piezas necesarias 
para el trabajo.

�&aUJa Ge tUaEaMo VeJXUa�� de uQ dispositiYo de 
elevación.
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�SiVtePa Ge Getenciyn Ge catGaV�� (l coQMuQto coQsta 
de los siguientes elementos:

 – Dispositivo de anclaje.
 – Componente de enlace.
 – Protección contra caídas según la norma EN 363.
 – Arnés de cuerpo entero. 

�.�. 3ictoJUaPaV 

 3(/,G52� &uaQdo esti al comieQ]o de uQ 
pirraIo, iQdica Tue se trata de iQstruccioQes para eYitar 
lesiones a los operadores, particularmente lesiones 
mortales, JraYes o leYes y daxos al medioamEieQte.

 ,0325TA1T(� &uaQdo esti al comieQ]o de uQ 
pirraIo, iQdica Tue se trata de iQstruccioQes destiQadas 
a evitar un fallo o avería de los equipos, pero que no 
pone directamente en peligro la vida ni la salud del 
operador ni de otras personas, o que no es probable 
Tue ocasioQe daxos al medioamEieQte.

 12TA� &uaQdo esti al priQcipio de uQ pirraIo, 
indica que se trata de instrucciones para asegurar 
la e¿cacia o la comodidad de las operacioQes de 
instalación, uso o mantenimiento.

�. )XncionaPiento 

�.�. 9eUi¿caciyn anteV Gel XVo

 Antes de realizar cualquier trabajo de instalación, 
el instalador debe tener este manual disponible.

Antes de insertar davitrac en un soporte davitrac Tractel®:

•  El marcado del producto debe estar presente y ser legible.
•  Antes de cada uso, asegúrese de que el producto 

esté visiblemente en buenas condiciones, sin 
marcas, impactos ni deformaciones. Si no es así, no 
lo utilice e informe al supervisor.

•  Asegúrese de que el soporte davitrac sea un soporte 
davitrac Tractel® y de que esté en buenas condiciones 
y debidamente asegurado a la estructura, si es 
permanente. Debe limpiarse a fondo por dentro y no 
debe deformarse.

•  Asegúrese de que el anillo de rotación de davitrac 
Tue Ya moQtado eQ la parte iQIerior del mistil estp 
en buenas condiciones, antes de introducirlo en un 
soporte davitrac.

•  Asegúrese de que todas las varillas estén presentes 
y que no estén deformadas ni corroídas. Todas las 
varillas deben bloquearse con pasadores de bloqueo.

•  Antes de comenzar el trabajo, el instalador debe 
organizarlo de manera que el trabajo de instalación 
se lleve a cabo en las condiciones de seguridad 
requeridas y, en particular, de conformidad con la 
QormatiYa laEoral. Se deEeri utili]ar el eTuipo de 
protecciyQ iQdiYidual o colectiYo Qecesario para tal ¿Q.

Después de insertar el davitrac en un soporte davitrac 
Tractel®:

•  &omprueEe Tue el mistil Jira liEremeQte eQ el soporte 
antes de bloquearlo en su lugar con una varilla con un 
pasador de bloqueo.

•  Compruebe el estado de los equipos asociados.
•  Compruebe todos los soportes del equipo sujetos al 

davitrac: no deben estar deformados, agrietados o 
corroídos. 

•  AseJ~rese de Tue el mistil de daYitrac estp 
bloqueado en su base por medio de la varilla con un 
pasador de bloqueo.

En caso de duda, no utilice el producto e informe al 
supervisor.

 IMPORTANTE: Los soportes de suelo y embutidos 
solo se puedeQ iQstalar eQ super¿cies hori]oQtales. 
Los soportes murales y murales desplazados solo se 
puedeQ iQstalar eQ super¿cies Yerticales. &oQsulte el 
manual de Tractel® de �Soportes permaQeQtes daYitrac 
y daYimast�. Para todas las demis aplicacioQes, Qo 
dude en dirigirse a Tractel®. 

 ,0325TA1T(: cuando utilice el soporte 
estaEili]ador temporal, deEeri aMustar el QiYel. 8tilice 
los mecanismos de tornillo para compensar una 
super¿cie de apoyo irreJular o iQcliQada. El soporte 
estaEili]ador solo se puede utili]ar si el suelo esti 
en buen estado y es estable y antideslizante como 
hormigón, asfalto, etc., ¿Jura �.

�. )XncioneV \ GeVcUipciyn 

Cuando se utiliza junto con un soporte de suelo, un 
soporte mural, un soporte mural largo o un soporte 
embutido de suelo, el pescante davitrac se puede 
utilizar como un punto de anclaje de protección contra 
caídas para dos operadores, de conformidad con las 
normas EN 795A:2012 y CEN/TS 16415:2013, y puede 
equiparse con: 

•  Sistemas de detención de caídas según la norma 
EN 363:2002. 

•  Dispositivos de rescate por izado según la norma 
EN 1496:2017 tipos A o B. 

•  Dispositivos de trabajos suspendidos con cuerda, 
según la Directiva 2001/45/CE.

(Q uQa coQ¿JuraciyQ de este tipo, Qo se puede utili]ar 
simultiQeameQte como puQto de aQclaMe para eTuipos 
de elevación.

(Q esta coQ¿JuraciyQ, cuaQdo el caEe]al de aQclaMe 
�reI. A, ¿J. 2� del Era]o esti eQ la posiciyQ P1 �¿J. 1� y 
su puQto de aQclaMe de (P, esti sometido a la Iuer]a 
mi[ima eQ uQ eYeQto de catda, el despla]amieQto 
�o desYiaciyQ� mi[imo�a� del puQto de aQclaMe es de 
15 mm.
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El pescante davitrac se puede utilizar como punto de 
anclaje de elevación según la Directiva 2006/42/CE 
relatiYa a las miTuiQas� solo puede coQectarse uQ 
operario a uno de los puntos de anclaje de la placa de 
articulaciyQ �reI. ,2, ¿J. 2�.

El davitrac permite el acceso a espacios estrechos, 
pozos, silos, alcantarillas, etc. 
(sti IaEricado eQ alumiQio y es liJero �30 kJ� para 
facilitar su transporte. 
La altura del brazo es siempre la misma, 
independientemente de la posición del cabezal de 
anclaje en el brazo (1921 mm).
La altura del cabezal de anclaje puede variar en función 
de su posición en el brazo (3 posiciones, consulte la 
tabla 1).

Figura 2:

A - Cabezal de anclaje ajustable
B - Varilla de bloqueo del cabezal de anclaje
C - Puntal
D - Brazo
( � Ori¿cio de aMuste del caEe]al de aQclaMe
F - Polea de EPI
G - Polea de elevación
H - Varilla guía del cable
I1 e I2 - puntos de anclaje de EPI
J - Punto de anclaje de elevación
K - Polea guía del cable
L - Varilla de bloqueo de la articulación del brazo 
0 � 0istil
1 � Ori¿cio de posicioQamieQto del soporte
O � AQillo de rotaciyQ del mistil
P � 9arilla de EloTueo de rotaciyQ del mistil coQ 
pasador de bloqueo
Q - Placa de articulación

Figura 1

Descripción del soporte estabilizador (soporte en U)
R: soporte central
S: patas desmontables ajustables 

Cuando se utiliza en combinación con el soporte 
estabilizador davitrac, el pescante davitrac se puede 
utilizar como punto de anclaje temporal de protección 
contra caídas para dos operadores de 150 kg, de 
conformidad con las normas EN 795-B:2012 y CEN/
TS 16415:2013; este conjunto es un EPI y puede 
equiparse con: 

•  Sistemas de detención de caídas según la norma 
EN 363:2002. 

•  Dispositivos de rescate por izado según la norma 
EN 1496:2017 tipos A o B. 

•  Dispositivos de trabajos suspendidos con cuerda, 
según la Directiva 2001/45/CE.

(Q uQa coQ¿JuraciyQ de este tipo, Qo se puede utili]ar 
simultiQeameQte como puQto de aQclaMe para eTuipos 
de elevación.

(Q esta coQ¿JuraciyQ, cuaQdo el caEe]al de aQclaMe �reI. 
A, ¿J. 2� del Era]o esti eQ la posiciyQ P1 �¿J. 1� y su 
puQto de aQclaMe de (P, esti sometido a la Iuer]a mi[ima 
en un evento de caída, el desplazamiento (o desviación) 
mi[imo�a� del puQto de aQclaMe es de �0 mm.

O

El pescante davitrac se puede utilizar como punto de 
anclaje de elevación según la Directiva 2006/42/CE 
relatiYa a las miTuiQas� eQ uQa coQ¿JuraciyQ de este tipo, 
solo puede conectarse un operario a uno de los puntos de 
aQclaMe de la placa de articulaciyQ �reI. ,2, ¿J. 2�.

Este conjunto autoportante se puede utilizar en 
espacios estrechos sin una estructura de soporte. El 
soporte estaEili]ador esti IaEricado eQ alumiQio y 
acero, y tiene un peso total de 53 kg divididos en 2 
subconjuntos. El soporte estabilizador es de ancho 
regulable, con 3 posiciones (consulte la tabla 1).

�.�. 5ecoPenGacioneV Ge XVo

 ,0325TA1T(: davitrac tiene 4 puntos de anclaje. 
&ada uQo de estos puQtos de aQclaMe esti ideQti¿cado 
mediante una etiqueta que menciona su único 
uso posible y permitido: es fundamental seguir las 
instrucciones de esas etiquetas.

 ,0325TA1T(� davitrac tiene dos poleas en el 
cabezal de anclaje, una de las cuales es para su uso 
con el EPI y la otra para aplicaciones de elevación.

3 de estos 4 puntos de anclaje y una de estas 2 poleas 
estiQ destiQados al uso de (P,. Solo se puedeQ usar 
como parte de un sistema EPI. No pueden utilizarse 
para eTuipos de eleYaciyQ �¿Jura 2�.

1 puQto de aQclaMe y 1 polea estiQ destiQados a la 
elevación y solo deben utilizarse como parte de un 
sistema de elevación. No pueden utilizarse para EPI 
�¿Jura 2�. 

PRECAUCIÓN: queda terminantemente prohibido el 
uso de bases de pie, de pared y de pared desplazadas 
como puntos de anclaje de protección contra caídas 
cuando la grúa de brazo davitrac se encuentra 
instalada dentro de una de ellas. Es obligatorio que los 
únicos puntos de anclaje permitidos sean los de la grúa 
de brazo davitrac, cuando la grúa de brazo davitrac 
se encuentra instalada y bloqueada en una de dichas 
bases permanentes.

Cuando la grúa de brazo davitrac se utiliza con la base 
autoestabilizante davitrac:

•  Queda estrictamente prohibido mover una carga 
suspendida de la grúa de brazo davitrac por fuera del 
perímetro interior de la base autoestabilizante.
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•  La grúa de brazo davitrac no debe girarse bajo ningún 
concepto con cargas que oscilen entre los 150 kg y 
los �00 kJ �¿J. 8a�.

•  La grúa de brazo davitrac solo puede girarse 180° 
si la carJa esti por deEaMo de los 1�0 kJ �¿J. 8E�, 
para lo cual hay que retirar temporalmente la varilla 
de EloTueo de rotaciyQ del mistil �P, ¿J. 2�. 8Qa Ye] 
¿Qali]ada la operaciyQ, YuelYa a colocar la Yarilla de 
EloTueo de rotaciyQ del mistil.

•  (l iQJulo del caEle de eleYaciyQ de carJa eQ posiciyQ 
vertical no debe ser mayor que 1° para cargas que 
oscilen entre los 150 kg y los 500 kg. (Véase la 
¿J. �a.�

•  (l iQJulo del caEle de eleYaciyQ de carJa eQ la 
posición vertical no debe ser mayor que 15° para 
cargas por debaMo de los 1�0 kJ �¿J. �E�.

�.�.�. (3, \ eTXipoV Ge UeVcate

(l daYitrac esti disexado para reciEir soportes 
equipados para dispositivos de rescate por izado y 
sistemas de protección contra caídas que cumplan con 
los requisitos de:

•  Norma EN 360/EN 1496 (dispositivo de detención de 
caídas blocfor R).

•  Norma EN 1496 (polipasto caRol™ R).
•  Norma EN 1496 (polipasto scafor™ R).

 1ota� Qo esti permitido QiQJ~Q otro coQMuQto siQ 
la aprobación por escrito de Tractel® SAS.

El davitrac puede estar equipado con puntos de anclaje 
para EPI, dispositivos de elevación y de descenso para 
rescate que cumplan con los requisitos de:

•  Norma EN 353-2 (stopfor™ 150 kg).
•  Norma EN 360 (blocfor™ 150 kg).
•  Norma EN 355 (línea de vida absorbedora 150 kg).
•  Norma EN 1496.
•  Norma EN 341.

�.�.�. (levaciyn

El davitrac tiene un punto de anclaje de conformidad 
con los requisitos de la Directiva 2006/42/CE relativa 
a las miTuiQas.

El davitrac se puede equipar con: 

•  Polipastos o soportes:
•  ca5ol� TS &TS mi[. �00 kJ.
•  ca5ol� 0O &TS mi[. �00 kJ.
•  ca5ol� 5 &TS mi[. �00 kJ.
•  ca5ol� 5 &TS mi[. 2�0 kJ.

•  Polipastos en el cabezal del brazo:
•  &oQ pasacaEle, tipo miQiIor�, &TS mi[. �00 kJ.
•  &oQ cadeQa, tipo traliIt�, &TS mi[. �00 kJ.

 NOTA� Qo esti permitido QiQJ~Q otro coQMuQto 
sin la aprobación por escrito de Tractel® SAS.

 NOTA: Las cargas indicadas son los valores 
mi[imos aplicaEles, Tue eQ QiQJ~Q caso deEeQ 
multiplicarse por el número de puntos de anclaje 
situados eQ el caEe]al o el mistil del daYitrac. 

 ,0325TA1T(: 

Punto de anclaje de elevación de conformidad con la 
'irectiYa 200��42�&( relatiYa a las miTuiQas� 
&arJa mi[. eQ el mistil �00 kJ �&TS�. 
O
&arJa mi[. eQ el caEe]al �00 kJ �&TS�. 

 NOTA: davitrac no es un punto de anclaje 
seJ~Q la Qorma (1 1808 para �eleYaciyQ de persoQas�. 
Póngase en contacto con Tractel® para oEteQer mis 
información.

davitrac se instala sobre soportes especiales fabricados 
por Tractel® SAS.

Hay 5 modelos de soportes:
•  Soporte de suelo
•  Soporte mural
•  Soporte mural largo
•  Soporte embutido de suelo
•  Soporte estabilizador

 NOTA: El soporte estabilizador solo se puede 
utili]ar si el suelo esti eQ EueQ estado y es estaEle y 
antideslizante, como hormigón, asfalto, etc. Debe estar 
horizontal y nivelado.

�.�. 'eVcUipciyn Ge loV ViVtePaV 
coPpatiEleV con GavitUac
Antes de utilizar davitrac, el operador debe tener y 
revisar los manuales de funcionamiento de davitrac y 
de cada accesorio asociado.

�.�.�. 'iVpoVitivo Ge Getenciyn Ge catGaV ElocIoU� 5

No cubierto por la norma EN 795:2012 de la CE relativa 
a EPI. De conformidad con las normas EN 360 y 
EN 1496 de la CE relativas a EPI.

Se sumiQistra coQ su soporte e iQstruccioQes, y se ¿Ma 
al mistil del daYitrac. ElocIor� 5 es uQ dispositiYo de 
deteQciyQ de catdas autorretrictil, coQ uQ sistema de 
rescate por izado. 

En caso de caída, el operador se detiene mediante un 
mecanismo de trinquete de seguridad. Los dispositivos 
ElocIor� 5 estiQ eTuipados coQ uQ polipasto maQual 
que permite al rescatador subir o bajar al operador que 
se ha caído. 

Los dispositivos blocfor™ R no son adecuados para 
manipular y asegurar cargas. 
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En caso de duda, consulte el manual del soporte de 
davitrac.

�.�.�. 'iVpoVitivo Ge UeVcate poU i]aGo Ge 
polipaVto ca5ol� 5

No cubierto por la norma EN 795:2012 de la CE relativa 
a EPI. De conformidad con la norma EN 1496.

Se suministra con su soporte e instrucciones. El 
polipasto manual de tambor caRol™ R 250 se utiliza 
para el rescate de personal por izado. Con sus dos 
sistemas de frenado independientes, ofrece una 
elevada seguridad operativa. Se proporciona un 
soporte para sujetar el polipasto caRol™ R 250 de 20 
metros y el polipasto caRol™ R 250 de 30 metros al 
mistil del daYitrac eQ la parte trasera �¿Jura 4�.

Los dispositivos caRol™ R 250 también son adecuados 
para manipular y asegurar cargas de hasta 250 kg 
como mi[imo. &TS seJ~Q la 'irectiYa relatiYa a las 
miTuiQas.

 NOTA: El polipasto caRol™ R no se puede 
utilizar por sí solo para bajar o subir a un operador, 
excepto cuando se utiliza como dispositivo de rescate 
por izado (norma EN 1496). 

En caso de duda, consulte el manual del soporte de 
davitrac.

�.�.�. 'iVpoVitivoV Ge elevaciyn Ge caUJa Ge 
polipaVto ca5ol� TS \ ca5ol� 02

No cubierto por la norma EN 795:2012 de la CE relativa 
a EPI. De conformidad con la Directiva 2006/42/CE 
relatiYa a las miTuiQas. 

Se suministran con sus soportes e instrucciones. Los 
polipastos manuales de tambor caRol™ TS y caRol™ 
MO se utilizan para levantar cargas. Con sus dos 
sistemas de frenado independientes, ofrecen una 
elevada seguridad operativa. Los polipastos caRol™ 
TS y ca5ol� 0O deEeQ ¿Marse al mistil del daYitrac 
en la parte trasera.

caRol™ TS es un polipasto manual y caRol™ MO es 
un polipasto eléctrico. 

 NOTA: los polipastos caRol™ TS y caRol™ MO 
no pueden utilizarse por sí solos para bajar o subir a 
un operador. 

•  A menos que el operador esté protegido por un 
dispositivo de detención de caídas, los polipastos 
caRol™ TS y caRol™ MO son adecuados para 
manipular y asegurar cargas según su capacidad, 
con una carga de trabajo de hasta 500 kg.

 ,0325TA1T(� Antes de comenzar a utilizar 
ca5ol� 0O, Yeri¿Tue Tue el ltmite de recorrido estp 
coQ¿Jurado correctameQte. (l caEle eQ el ltmite de 
recorrido no debe estar a una distancia inferior a 
500 mm por debajo del cabezal de anclaje del davitrac.

�.�.�. 'iVpoVitivo Ge UeVcate poU i]aGo Ge 
polipaVto VcaIoU� 5 

No cubierto por la norma EN 795:2012 de la CE relativa 
a EPI. De conformidad con la norma EN 1496 y la 
'irectiYa 200��42�&( relatiYa a las miTuiQas.

Se suministra con su soporte e instrucciones. El 
polipasto scafor™ R con pasacable puede utilizarse 
para levantar a un operador como parte de una 
operación de rescate. Su uso es muy seguro. Los 
polipastos scaIor� 5 se ¿MaQ al mistil del daYitrac eQ la 
parte trasera mediante un soporte. El scafor™ R puede 
estar equipado con un cable de 20 a 70 m.

scafor™ R es adecuado para manipular y asegurar 
carJas coQ &TS mi[. de �00 kJ. 

 12TA� El polipasto scafor™ R no se puede 
utilizar por sí solo para bajar o subir a un operador, 
excepto cuando se utiliza como dispositivo de rescate 
por izado (norma EN 1496).

En caso de duda, consulte el manual del soporte de 
davitrac.

�. ,nVtalaciyn 

 12TA� cuaQdo el daYitrac esti soEre uQ soporte 
estabilizador, no se debe utilizar el pescante si se tiene 
alguna duda sobre la calidad o el tipo de suelo.

 12TA� cuaQdo el daYitrac esti soEre uQ soporte 
¿Mado a la estructura, Qo se deEe utili]ar el pescaQte si 
se tiene alguna duda sobre la calidad o el tipo de la 
estructura de soporte o los retenedores del soporte.

�.�. ,nVtalaciyn Ge GavitUac

El operador debe estar protegido contra el riesgo de 
caída antes de realizar cualquier trabajo de instalación.

El pescante davitrac solo puede instalarse sobre 
soportes Tractel® que sean adecuados para davitrac.

�.�.�. ,nVtalaciyn Ge GavitUac en VXV EaVeV 
peUPanenteV

•  ,Qstale el daYitrac �0� �¿Jura 3.a� eQ uQ soporte Tractel®.
•  Retire la varilla de bloqueo de la articulación del brazo 

�/� �¿Jura 3.E� y desEloTuee el puQtal para despleJar 
el brazo del davitrac.
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•  Desbloquee el sistema de bloqueo de transporte del 
brazo. 

•  Coloque el puntal del brazo en la ubicación prevista 
eQ el mistil del daYitrac �¿Jura 3.c�.

•  BloTuee el puQtal del Era]o al mistil coQ la Yarilla de 
bloqueo de la articulación del brazo (L). 

•  ,Qserte el pasador de EloTueo eQ el ori¿cio del 
extremo de la varilla de articulación del brazo (L).

 12TA� Dependiendo del soporte, monte la 
Yarilla de EloTueo de rotaciyQ del mistil �P� �¿Jura 3.c). 

Ahora daYitrac esti eQ su sitio �¿Jura 3.c�.

�.�.�. ,nVtalaciyn Gel peVcante GavitUac \ el 
VopoUte eVtaEili]aGoU.

•  ,Qstale el soporte estaEili]ador de cara al irea de 
traEaMo �¿Jura �.a�.

•  &oQ¿Jure el aQcho del soporte aMustaQdo las Yarillas 
en las patas extraíbles. Para ello, retire el pasador 
y, a continuación, la varilla y seleccione la posición 
de uso de cada pata. Vuelva a colocar las varillas y 
los pasadores �¿Jura �.E� /os pies de la Ease myYil 
autoportante deben colocarse al menos a 20 cm del 
Eorde del ori¿cio. �¿J. �a�.

•  Ajuste los cuatro mecanismos de manera que el 
conjunto del soporte central y las dos patas queden 
eQ uQ plaQo hori]oQtal �¿Jura �.c�.

•  ,Qstale el daYitrac �0� �¿Jura 3.a� eQ uQ soporte 
Tractel®.

•  Retire la varilla de bloqueo de la articulación del brazo 
�/� �¿Jura 3.E� y desEloTuee el puQtal para despleJar 
el brazo del davitrac.

•  Desbloquee el sistema de bloqueo de transporte del 
brazo. 

•  Coloque el puntal del brazo en la ubicación prevista 
eQ el mistil del daYitrac �¿Jura 3.c�.

•  BloTuee el puQtal del Era]o al mistil coQ la Yarilla de 
bloqueo de la articulación del brazo (L). 

•  ,Qserte el pasador de EloTueo eQ el ori¿cio del 
extremo de la varilla de articulación del brazo (L).

•  (QcaMe la Yarilla de EloTueo de rotaciyQ del mistil �P, 
¿J. 2� �3c�.

Ahora daYitrac esti eQ su sitio �¿Jura 3.c�.

�.�. 'eVPontaMe Ge GavitUac

El operador debe estar protegido contra el riesgo de 
caída antes de realizar cualquier trabajo de desmontaje.

Para quitar el davitrac de su soporte, retire los soportes 
y los sistemas instalados en él.

 12TA� Dependiendo del soporte, quite la varilla 
de EloTueo de rotaciyQ del mistil �P� �¿Jura 3.c�. 

•  4uite el pasador de EloTueo del ori¿cio del e[tremo 
de la varilla de articulación del brazo (L).

•  Retire la varilla de bloqueo de la articulación del brazo 
�/� �¿Jura 3.E� y desEloTuee el puQtal para pleJar el 
brazo del davitrac.

•  Bloquee el sistema de bloqueo de transporte del 
Era]o eQ el mistil.

•  Saque el davitrac de su soporte.

Ahora, el daYitrac esti pleJado y listo para el traQsporte 
�¿Jura 3.c�.

�.�. ,nVtalaciyn Ge Xn VopoUte en el PiVtil 
GavitUac 

 12TA� el mistil daYitrac puede estar eTuipado 
con una serie de sistemas que cuentan con un soporte 
Tractel® davitrac para blocfor™ R, caRol™ y scafor™ 
R.

Cuando solo se instala un sistema, debe montarse en 
la parte trasera del mistil�

•  Se coloca un polipasto scafor™ R o caRol™ en la 
posiciyQ alta �¿Jura 4.a�.

•  El dispositivo de detención de caídas blocfor™ R se 
coloca eQ la posiciyQ EaMa �¿Jura 4.E�.

Cuando se instalan varios sistemas, debe hacerse de 
la siguiente manera:

•  Se coloca un polipasto scafor™ R o caRol™ en la 
posiciyQ alta, eQ la parte trasera del mistil �¿Jura 
4.c).

•  El dispositivo de detención de caídas blocfor™ R se 
coloca en la posición baja, en la parte delantera del 
mistil �¿Jura 4.c�.

1o se permite QiQJuQa otra coQ¿JuraciyQ.

8Qa Ye] Tue el daYitrac esti eQ su luJar y despleJada. 

1. ,Qstale uQ soporte eQ el mistil daYitrac �¿Jura ��. 
Cada soporte tiene una varilla de posicionamiento 
Tue eYita Tue uQa coQ¿JuraciyQ iQcorrecta del 
sistema eleJido. &ada soporte deEe ¿Marse 
necesariamente con las dos varillas conectadas al 
soporte.
1ota� (sti estrictameQte prohiEido modi¿car de 
cualquier forma el soporte de anclaje suministrado 
con el sistema.

2. (Q el mistil, eliMa los ori¿cios Tue correspoQdaQ 
a los ori¿cios del soporte, y ItMelo coQ las Yarillas 
�¿Jura ��. 

3. Bloquee el soporte con las varillas y los pasadores 
de EloTueo ¿Mados al soporte �¿Jura ��. 

 12TA� para cada dispositivo con soporte, 
el cable debe pasar por la polea de transferencia 
adecuada eQ el daYitrac �¿Jura 2�.
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�.�. &olocaciyn Gel caEle en la polea Ge 
tUanVIeUencia Gel caEle 
1. Dependiendo de la posición de su sistema, pase 

el caEle por las poleas de traQsIereQcia �¿Jura 4�.
2. ([traiJa la Yarilla Juta del caEle �¿Jura 4� Tue esti 

sujeta al cabezal de anclaje ajustable en el brazo. 
3. Pase el cable sobre la polea adecuada para el sistema.

a. Polea EPI para blocfor™ R.
b. Polea de elevación para todos los polipastos 

�¿Jura 4). 
4. Sustituya la Yarilla Juta del caEle �¿Jura 4� coQ su 

pasador de bloqueo para bloquear el sistema. 

 1ota� El cable solo puede ser instalado en las 
poleas por un operador que haya leído las instrucciones 
de instalación que se describen en el manual.

Cuando se conecten dos sistemas al davitrac, 
asegúrese de que los cables no se crucen entre sí.

�.�. ,nVtalaciyn Ge Xn GiVpoVitivo Ge 
pUotecciyn contUa catGaV en el pXnto Ge 
anclaMe Gel caEe]al Ge GavitUac
(l caEe]al de aQclaMe aMustaEle del daYitrac esti 
equipado con un punto de anclaje para EPI y un punto 
de anclaje de elevación. 

No se deben conectar nunca dos sistemas de 
protección contra caídas en el mismo punto de anclaje; 
no conecte un sistema de elevación al punto de anclaje 
del EPI.

En el davitrac, la conexión con el punto de anclaje del 
EPI debe realizarse mediante un conector EN 362. 

�.�. ,nVtalaciyn Ge Xn ViVtePa Ge pUotecciyn 
contUa catGaV en el pXnto Ge anclaMe Ge la 
placa Ge aUticXlaciyn Ge GavitUac

/a placa de articulaciyQ del daYitrac esti eTuipada coQ 
dos puntos de anclaje para EPI.

No se deben conectar nunca dos sistemas de 
protección contra caídas en el mismo punto de anclaje; 
no conecte un sistema de elevación al punto de anclaje 
del EPI.

En el davitrac, la conexión con el punto de anclaje del 
EPI debe realizarse mediante un conector EN 362. 

�.�. ,nVtalaciyn Ge Xn GiVpoVitivo Ge 
elevaciyn Ge caUJa en el caEe]al Ge GavitUac
No cubierto por la norma EN 795:2012 de la CE relativa 
a EPI. De conformidad con la Directiva 2006/42/CE 
relatiYa a las miTuiQas, solo para eleYaciyQ de carJa.

El cabezal de anclaje de davitrac tiene un punto de 
aQclaMe para la eleYaciyQ de carJas. /a ¿MaciyQ al puQto 
de anclaje debe realizarse mediante un conector que 
cumpla con los requisitos de la Directiva relativa a las 
miTuiQas y Tue sea apropiado para la carJa aplicada 
(consulte el manual del sistema de elevación). 

�.�. 8Vo Ge GavitUac coPo pXnto Ge 
anclaMe paUa Xn GiVpoVitivo Ge tUaEaMo 
VXVpenGiGo con cXeUGa
Para utilizar el davitrac como anclaje para un dispositivo 
de trabajo suspendido con cuerda, es obligatorio 
separar el anclaje de suspensión del operador y el de 
protección contra caídas. 

1. Uso con un polipasto.

El sistema de trabajo suspendido con cuerda (para los 
moYimieQtos asceQdeQte y desceQdeQte� deEe ¿Marse 
al soporte. El cable debe pasar imperiosamente sobre 
la polea de elevación en el cabezal de anclaje.

El operador debe asegurarse con un sistema de 
protecciyQ coQtra catdas, el cual deEe ¿Marse al puQto 
de anclaje del EPI en el cabezal de anclaje, o bien 
utilizando un dispositivo blocfor™ R en su soporte. Su 
cable debe pasar necesariamente sobre la polea de 
EPI en el cabezal de anclaje.

2. Uso con una cuerda.

El sistema de trabajo suspendido con cuerda (para los 
moYimieQtos asceQdeQte y desceQdeQte� deEe ¿Marse 
al punto de anclaje en el cabezal de anclaje.

El operador debe asegurarse con un sistema de 
protecciyQ coQtra catdas, el cual deEe ¿Marse al puQto 
de anclaje del EPI en el cabezal de anclaje, o bien 
utilizando un dispositivo blocfor™ R en su soporte. Su 
cable debe pasar necesariamente sobre la polea de 
EPI en el cabezal de anclaje.

 3(/,G52: si se utiliza alguno de los puntos 
de anclaje de protección contra caídas del davitrac, 
deEeri coQsiderar QecesariameQte cymo se puedeQ 
reali]ar las operacioQes de rescate de maQera e¿cieQte 
y segura en 15 minutos. Pasado este tiempo, el 
operador corre peligro. 

�. 8VoV pUoKiEiGoV

Quedan estrictamente prohibidos los siguientes usos: 

•  Instalar o utilizar el davitrac sin el permiso, la 
formación y la acreditación adecuados o, en su 
defecto, sin la vigilancia de un supervisor autorizado, 
capacitado y acreditado. 

•  Utilizar el davitrac si es ilegible cualquier texto del 
marcado. 
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•  ,Qstalar o utili]ar el daYitrac siQ haEerlo Yeri¿carlo 
antes a fondo. 

•  Utilizar el davitrac si no ha sido sometido a una 
inspección periódica en los últimos 12 meses por 
un técnico que haya autorizado su reutilización por 
escrito. 

•  Conectar un sistema de detención de caídas si 
alguno de sus componentes no ha sido sometido a 
una inspección periódica en los últimos 12 meses por 
un técnico que haya autorizado su reutilización por 
escrito.

•  Utilizar un dispositivo de anclaje de detención de 
caídas Tractel® para cualquier otra aplicación que no 
sean las que se describen en este manual.

•  Utilizar el davitrac en contradicción con la información 
especi¿cada eQ el apartado �12. 9ida ~til�. 

•  Utilizar este equipo como dispositivo de anclaje de 
deteQciyQ de catdas para mis de 2 operadores.

•  &oQectar mis de 1 operador a cada aQillo de aQclaMe, 
dentro del límite de 2 operadores por soporte.

•  Utilizar el davitrac si el peso del operador, incluidos 
los equipos y herramientas, supera los 150 kg. 

•  Utilizar el davitrac con una carga comprendida entre 
los 100 kg y 150 kg (peso total del operador, de su 
equipo y herramientas) si un elemento del sistema de 
detención de caídas tiene un peso de trabajo seguro 
inferior. 

•  Utilizar el davitrac si ya ha detenido una caída. 
•  Utilizar el davitrac en una atmósfera muy corrosiva 

o explosiva. 
•  Utilizar un dispositivo de anclaje de detención de 

caídas Tractel® como punto de anclaje para un 
dispositivo de elevación de carga.

•  Utilizar un punto de anclaje de elevación de carga 
Tractel® como punto de anclaje de detención de 
caídas.

•  Utilizar el davitrac fuera del intervalo de temperatura 
comprendido entre -35 °C y +60 °C.

•  Utilizar el davitrac si el espacio libre vertical es 
inadecuado en caso de caída. 

•  8tili]ar el daYitrac si Qo esti eQ pleQa Iorma Itsica. 
•  8tili]ar el daYitrac si esti emEara]ada. 
•  Utilizar el davitrac si la función de seguridad de 

uQo de los arttculos asociados esti aIectada por la 
IuQciyQ de seJuridad de otro arttculo o iQter¿ere coQ 
esta. 

•  Realizar cualquier tarea de reparación o 
mantenimiento del davitrac sin que Tractel ® le haya 
formado y autorizado para ello por escrito. 

•  8tili]ar el daYitrac si Qo esti completo, si ha sido 
desmontado de antemano o si algunos componentes 
han sido reemplazados por una parte no autorizada 
por Tractel®. 

•  Fijar el davitrac por cualquier medio distinto al 
descrito en este manual. 

•  Asegurar el davitrac a una estructura de soporte con 
una resistencia que se sabe que es, o puede ser, 
inferior a 16 kN. 

•  8tili]ar el daYitrac simultiQeameQte como puQto 
de anclaje de detención de caídas según la norma 
EN 795:2012 y como punto de anclaje de elevación 
de cargas según la Directiva 2006/42/CE relativa a 
las miTuiQas. 

•  Utilizar el davitrac con soportes de anclaje no 
aprobados por Tractel SAS.

•  Utilizar soportes no aprobados por Tractel SAS.
•  8tili]ar el daYitrac coQ mis de dos soportes de 

aQclaMe simultiQeameQte.
•  8tili]ar el daYitrac eQ la coQ¿JuraciyQ de deteQciyQ 

de caídas, si el espacio bajo el dispositivo de anclaje 
es incompatible con el espacio vertical del sistema de 
deteQciyQ de catdas utili]ado o si hay alJ~Q oEsticulo 
en el recorrido de la caída.

•  Utilizar el davitrac si no se ha implantado previamente 
un plan de rescate en caso de caída del operador.

•  Instalar un dispositivo de anclaje de detención de 
caídas Tractel® en una estructura con una resistencia 
meciQica a la rotura iQIerior a 1� k1, Yertical y 
horizontalmente. Esta carga se puede aplicar 
YerticalmeQte coQ uQ Era]o de palaQca mi[imo de 
700 mm.

�. (TXipo aVociaGo 

•  Detención de caídas (EN 363). 
•  Protección contra caídas (EN 353-2, EN 355 y 

EN 360). 
•  Conector (EN 362). 
•  Arnés de cuerpo entero (EN 361). 
•  Dispositivo de rescate por izado EN 1496 A o B. 
•  Soporte de anclaje (EN 795).
•  Dispositivo de evacuación (EN 341).

Antes de utilizar un sistema de detención de caídas, 
realice las comprobaciones reglamentarias de 
coQIormidad coQ sus iQstruccioQes de uso espect¿cas.

•  Sistema de eleYaciyQ de carJa &TS mi[. �00 kJ, de 
conformidad con la Directiva 2006/42/EC relativa a 
las miTuiQas.

•  Soporte de anclaje Tractel® de 500 kg, de conformidad 
coQ la 'irectiYa 200��42�&( relatiYa a las miTuiQas.

Antes de utilizar un sistema de elevación, consulte los 
maQuales espect¿cos de esos productos. 

�. TUanVpoUte \ alPacenaPiento 

Para los sistemas asociados, consulte los manuales 
espect¿cos de los productos correspoQdieQtes. 

Durante su almacenamiento y/o transporte, el producto:

•  debe almacenarse a una temperatura de entre -35 °C 
y 60 °C;

•  debe estar protegido frente a un ataque químico, 
meciQico o de otro tipo.
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�. &onIoUPiGaG Gel eTXipo 

Tractel SAS RD 619, Saint-Hilaire-sous-Romilly, 10102 
Romilly-sur-Seine, Francia, declara que el equipo 
de seguridad descrito en este manual (soportes de 
suelo, mural, mural largo y embutido de suelo), en 
combinación con el pescante davitrac: 

•  Es idéntico al equipo que ha superado un examen 
de conformidad realizado por APAVE SUDEUROPE 
SAS, CS 60193, 13322 Marsella, Francia, 
ideQti¿cado coQ el Q~mero 0082, y ha sido proEado 
según las normas EN 795-A:2012 para 1 operador y 
TS 16415:2013 para 2 operadores.

El soporte estabilizador en combinación con un 
pescante davitrac: 

•  Cumple con los requisitos del Reglamento Europeo 
2016-425. 

Es idéntica al EPI que ha superado un examen de 
tipo UE realizado por APAVE SUDEUROPE SAS, CS 
�01�3, 13322 0arsella, )raQcia, ideQti¿cado coQ el 
número 0082, y ha sido probado según las normas 
EN 795-B:2012 para 1 operador y TS 16415:2013 para 
2 operadores. 

(sti suMeto al procedimieQto de eYaluaciyQ de la 
conformidad mencionado en el módulo D, bajo la 
superYisiyQ de uQ orJaQismo Qoti¿cado� APA9( 
SUDEUROPE SAS, CS 60193, 13322 Marsella, 
)raQcia, ideQti¿cado coQ el Q~mero 0082. 

(l certi¿cado de coQIormidad de e[ameQ de la 8( 
emitido por APAVE y las declaraciones de conformidad 
con las normas excluyen las aplicaciones asociadas 
con otras directivas. Dependiendo de su uso, estos 
otros productos estiQ suMetos a uQa declaraciyQ de 
conformidad con: 

•  Norma EN 1496:2017, sistema de rescate por izado. 
•  Directiva 2001/45/CE, dispositivos de trabajos 

suspendidos con cuerda. 
•  'irectiYa 200��42�&( relatiYa a las miTuiQas, 

elevación de cargas. 

��. 0aUcaGo 

El marcado de la etiqueta de davitrac indica:

a. Nombre comercial: Tractel®. 
b. Descripción del producto. 
c. 1orma de reIereQcia, seJuida del axo de aplicaciyQ. 
d. N.º de pieza del producto, por ejemplo, 286819
e. Logotipo CE seguido del número 0082, número de 

ideQti¿caciyQ del orJaQismo autori]ado respoQsaEle 
de la inspección de producción. 

f. Número de lote. 
g. Número de serie. 

h. Pictograma que indica que debe leerse el manual 
antes del uso. 

o. Resistencia mínima a la rotura del dispositivo de 
anclaje. 

p. 1~mero de persoQas� 2 operadores como mi[imo. 
w. Límite de carga de trabajo. 
aa. La fecha de la próxima inspección periódica. 
ae. La fecha de la primera puesta en servicio.
af. Dispositivo de anclaje de protección personal 

contra caídas.

��. ,nVpecciyn peUiyGica \ UepaUaciyn 

Es obligatorio realizar una inspección periódica anual. 
Sin embargo, dependiendo de la frecuencia de uso, las 
condiciones ambientales y las normas de la empresa o 
el país de uso, las inspecciones periódicas pueden ser 
mis IrecueQtes. 

Si este eTuipo esti sucio, liYelo solo coQ aJua Irta y 
cepíllelo con un cepillo sintético. Durante el transporte 
y el almacenamiento, proteja el equipo en un embalaje 
resistente a la humedad contra cualquier peligro (fuente 
de calor directa, productos químicos, rayos UV, etc.).

Las revisiones periódicas deben ser realizadas por un 
técnico autorizado y formado, en estricto cumplimiento 
de los procedimientos de inspección periódica.

Deben examinarse los siguientes puntos:

1. Presencia y legibilidad del marcado en el producto.
2. Presencia de todos los tornillos, arandelas y tuercas 

en el producto.
3. Apriete adecuado de cada tornillo.
4. Presencia y estado de todas las varillas y 

pasadores.
5. No deformación, agrietamiento, impacto u oxidación. 
6. /iEertad de rotaciyQ del mistil eQ uQ soporte.
7. Libertad de apertura y cierre del brazo.
8. Libertad de movimiento del cabezal de anclaje.
9. Bloqueo adecuado en la posición plegada.
10. Libertad de rotación de todas las poleas alrededor 

de su eje.
11. Presencia del tope de retención en el cabezal de 

anclaje.
12. Presencia del tope de retención en el anillo de 

rotación.
13. En un soporte estabilizador, inspeccione el estado 

de los 4 mecanismos roscados de nivelación.

El resultado de estas inspecciones debe anotarse en el 
registro de inspección que se encuentra en el medio de 
este manual, el cual debe mantenerse durante toda la 
vida útil del producto hasta su eliminación.
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El técnico también debe completar las líneas A a E de 
la tabla, con la siguiente información:

A: Nombre del inspector
B: Fecha de inspección
C: Resultado correcto/incorrecto de la inspección
D: Firma del inspector
E: Fecha de la siguiente inspección

Después de detener una caída, este producto debe 
someterse necesariamente a una inspección periódica 
como se describe en este artículo.

Antes de realizar cualquier reparación, consulte con 
Tractel.

��. 9iGa ~til 

El EPI textil Tractel®, como arneses, cintas, cuerdas y 
aEsorEedores de eQerJta, el (P, meciQico Tractel®, 
como los dispositivos de detención de caídas 
stopcable™ y stopfor™, los dispositivos de detención 
de catdas autorretrictiles ElocIor� y las ltQeas de Yida 
y los dispositivos de anclaje Tractel® se pueden usar 
sin restricciones desde la fecha de fabricación, siempre 
que:

•  Se utilicen normalmente de conformidad con las 
instrucciones de funcionamiento recogidas en este 
manual.

•  Se sometan a inspecciones periódicas, realizadas 
al meQos uQa Ye] al axo por uQ tpcQico autori]ado 
y Iormado. Al ¿Qali]ar la iQspecciyQ periydica, deEe 
certi¿carse por escrito Tue el (P, esti eQ coQdicioQes 
para ponerse de nuevo en servicio.

•  Se almacenen y transporten en estricto cumplimiento 
de las condiciones establecidas en este manual.

•  Como regla general, con sujeción a las condiciones 
de uso indicadas anteriormente, su vida útil puede 
e[ceder de 10 axos.

��. (liPinaciyn 

Al desechar el producto, deben reciclarse todos sus 
compoQeQtes, separiQdolos primero como materiales 
metilicos y siQtpticos. (stos materiales deEeQ ser 
reciclados por parte de organismos especializados. 
Durante la eliminación, el desmontaje en componentes 
separados debe ser realizado por personas 
capacitadas.

&oPponente TUataU coPo UeViGXo 
Gel tipo�

Estructura del producto Aluminio
Varillas, separador, 
tornillos, eje de polea

Acero

Polea Aluminio/polímero
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��. 5eJiVtUo Ge inVpeccioneV

Type of product
Type de produit
Produktbezeichnung
Produkttype
Tipo de producto
Tipo di prodotto
Tipo de produto
ȉȪʌȠȢ ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ
Produkttype
Produkttyp
Tuotetyyppi
Produkttype
Typ produktu
Ɍɢɩ ɢɡɞɟɥɢɹ

Product reference
Référence produit
Codenummer
Produktcode
Referencia producto
Riferimento prodotto
Referência do produto
ȀȦįȚțȩȢ ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ
Produktreferanse
Produktreferens
Tuotteen viitenumero
Produktnummer
Oznaczenie produktu
Ⱥɪɬɢɤɭɥ ɢɡɞɟɥɢɹ

Serial number
Numéro de série
Seriennummer
Serienummer
Numero de serie
Numero di serie
Número de série
ȈİȚȡȚĮțȩȢ ĮȡȚșȝȩȢ
Serienummer
Serienummer
Sarjanumero
Serienummer
Numer seryjny
ɋɟɪɢɣɧɵɣ ɧɨɦɟɪ

Name of user 
Nom de l’utilisateur
Name des Benutzers
Naam van de gebruiker
Nombre del usuario
Nome dell’utilizzatore
Nome do utilizador
ǵȞȠȝĮ ĲȠȣ ȤȡȒıĲȘ
Brukerens navn
Användarens namn
Käyttäjän nimi
Brugerens navn
1a]wisko uĪytkowQika
Ɏɚɦɢɥɢɹ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɹ

Date of manufacturing
Date de fabrication
Herstellungsdatum
Fabricagedatum
Fecha de fabricación
Data di produzione
Data de fabrico
ǾȝİȡȠȝȘȞȓĮ țĮĲĮıțİȣȒȢ
Fabrikasjonsdato
Tillverkningsdatum
Valmistuspäivä
Fabrikationsdato
Data produkcji
Ⱦɚɬɚ ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɚ

Date of purchase
Date d’achat
Kaufdatum
Aankoopdatum
Fecha de compra
Data di acquisto
Data de compra
ǾȝİȡȠȝȘȞȓĮ ĮȖȠȡȐȢ
Kjøpedato
Inköpsdatumi
Ostopäivä
Købsdato
Data zakupu
Ⱦɚɬɚ ɩɨɤɭɩɤɢ

X=Date of commissioning 
X=Date de mise en service
X=Datum der Inbetriebnahme
X=Datum ingebruikneming
X=Fecha de puesta en servicio
X=Data di messa in servizio
X=Data de entrada em serviço
; ǾȝİȡȠȝȘȞȓĮ șȑıȘȢ ıİ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ
X=Dato for bruk første gang
X=Första användningsdagen
X=Käyttöönottopäivä
X=Dato for ibrugtagning
; 'ata pr]eka]aQia do uĪytku
; Ⱦɚɬɚ ɜɜɨɞɚ ɜ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɸ

1o X ;�� ;�� ;�� ;�� ;�� ;�� ;�� ;�� X+9 ;���
                     
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Speci¿cKe tecnicKe 

TaEella � � 'iPenVioni �¿J. ��

GUX a EanGieUa GavitUac�

3oVi]ione Alte]]a + 
3 �� ��� PP 1640 mm 
3 �� ��� PP 1520 mm 
3 �� ��� PP 1400 mm 

Basamento autoportante ad H
3oVi]ione /aUJKe]]a 
A1 ���� PP
A2 ���� PP

TaEella � � &oPpoVi]ioni GavitUac con EaVaPenti
Davitrac 286819
Basamento autoportante ad H 210098
Basamento a pavimento 210108
Basamento a parete 210118
Basamento distanziato a parete 210128
Basamento a incasso 210138

IMPORTANTE: 

La gru a bandiera davitrac può essere utilizzata come dispositivo di ancoraggio anticaduta (EN 795: 2012) e può 
essere dotata di: 

•  sistemi di arresto caduta in conformità alla norma EN 363:2002; 
•  sistemi di sollevamento per soccorso in conformità alla norma EN 1496:2017 tipo A o B; 
•  dispositivi per lavori in sospensione su funi in conformità alla Direttiva 2001/45/CE.

,Q tale coQ¿Jura]ioQe, QoQ puz essere utili]]ata coQtemporaQeameQte come puQto di aQcoraJJio per il solleYameQto 
di materiale.

OPPURE

La gru a bandiera davitrac può essere utilizzata come punto di ancoraggio di sollevamento in conformità alla 
'irettiYa 200��42�&(� iQ tale coQ¿Jura]ioQe, solo uQ operatore puz colleJarsi a uQo dei puQti di aQcoraJJio sulla 
piastra di articola]ioQe �riI. ,2, ¿J. 2�.
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�. ,VtUX]ioni iPpoUtanti 
1. Prima di utili]]are il prodotto, q esseQ]iale che il 

supervisore e l’operatore leggano e comprendano 
le informazioni contenute nel manuale fornito 
da Tractel SAS, per uQ uso sicuro ed efficieQte 
dell’attrezzatura. Questo manuale deve essere 
sempre a disposizione di tutti gli operatori. È 
possiEile richiedere ulteriori copie a Tractel®. 

2. Prima di utili]]are Tuesta attre]]atura, q esseQ]iale 
che Jli uteQti siaQo stati addestrati riJuardo al suo 
impieJo. 9eri¿care le coQdi]ioQi del prodotto e delle 
attre]]ature associate e accertarsi che lo spa]io 
Yerticale sia sufficieQte. 

3. Il prodotto può essere utilizzato solo da operatori 
addestrati e competenti o da operatori sotto il 
controllo di un supervisore. 

4. Il prodotto non deve essere utilizzato prima di 
un’ispezione da parte di Tractel SAS o di un tecnico 
autori]]ato e Tuali¿cato, che q teQuto a rilasciare 
prima un’autorizzazione scritta per il riutilizzo del 
sistema, Qei seJueQti casi�
•  il prodotto QoQ q YisiEilmeQte iQ EuoQo stato�
•  la sua sicure]]a QoQ q certa�
•  q stato usato per arrestare uQa caduta�
•  QoQ q stato sottoposto a uQ¶ispe]ioQe periodica 

nel corso degli ultimi 12 mesi; la sicurezza degli 
utenti dipende dalla manutenzione adeguata per 
preserYare le coQdi]ioQi di efficacia e roEuste]]a 
dell’attrezzatura.

5. Si consiglia di condurre un’ispezione visiva prima di 
oJQi utili]]o� l¶operatore deYe accertarsi che ciascuQ 
compoQeQte sia perIettameQte IuQ]ioQaQte, iQ 
particolare Yeri¿caQdoQe le coQdi]ioQi e la preseQ]a 
dell’anello di rotazione della colonna sulla colonna. 
'uraQte l¶iQstalla]ioQe, le IuQ]ioQi di sicure]]a QoQ 
devono essere compromesse in alcun modo.

6. 1oQ q coQseQtito apportare modi¿che o aJJiuQte 
all’attrezzatura senza la previa autorizzazione 
scritta di Tractel SAS. L’attrezzatura deve essere 
trasportata e conservata nella sua confezione 
originale. 

7. Se il peso dell’operatore sommato al peso della 
sua attre]]atura q compreso Ira 100 kJ e 1�0 kJ, 
q esseQ]iale Yeri¿care che il peso totale QoQ superi 
la portata nominale di ciascuno dei componenti del 
sistema di arresto caduta.

8. 4uesto prodotto q idoQeo per l¶utili]]o a temperature 
comprese tra -35 °C e +60 °C. 
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9. Osservare le norme di sicurezza sul lavoro vigenti 
a livello locale.

10. L’operatore deve essere in buone condizioni 
¿siche e psicoloJiche duraQte l¶utili]]o di Tuesta 
attre]]atura. ,Q caso di duEEi, coQsultare il proprio 
medico o il medico del lavoro. È vietato l’utilizzo da 
parte di donne in gravidanza. 

11. L’attrezzatura non deve essere utilizzata oltre i suoi 
limiti o iQ situa]ioQi diYerse da Tuelle per cui q stata 
progettata: cfr. “4. Funzioni e descrizione”.

12. Se il dispositivo di ancoraggio viene usato allo 
scopo di arrestare la caduta di uQ operatore, 
quest’ultimo deve usare un sistema anticaduta 
secondo quanto previsto dalla norma EN 363. Il 
sistema deve garantire una forza di arresto della 
caduta iQIeriore a � k1.

13. Prima di ogni utilizzo di un sistema di arresto 
caduta, Yeri¿care la preseQ]a di uQo spa]io 
verticale adeguato e l’assenza di ostacoli lungo la 
traiettoria di caduta.

14. Un’imbracatura completa conforme alla norma 
(1 3�1 q l¶uQica attre]]atura da presa per il corpo 
che puz essere utili]]ata iQ uQ sistema di arresto 
caduta; agganciarla al punto contrassegnato con la 
lettera “A” sull’imbracatura.

15. Ê esseQ]iale per la sicure]]a dell¶operatore che 
il dispositivo oppure il punto di ancoraggio sia 
posi]ioQato correttameQte e che il laYoro sia 
eႇettuato iQ modo da ridurre al miQimo il rischio di 
cadute e l’altezza. 

16. Per la sicure]]a dell¶operatore, se il prodotto YieQe 
rivenduto al di fuori del paese di destinazione 
oriJiQale, il distriEutore doYrj IorQire TuaQto 
indicato di seguito: il manuale d’uso e le istruzioni 
di manutenzione per le ispezioni e le riparazioni 
periodiche e le ripara]ioQi, eQtramEi redatti Qella 
lingua del paese d’uso del prodotto. 

17. Ê esseQ]iale per la sicure]]a dell¶operatore che il 
superYisore si accerti iQQaQ]itutto che il sistema di 
arresto caduta garantisca una forza di arresto della 
caduta iQIeriore a � k1. 

18. Oltre all¶attre]]atura di prote]ioQe aQticaduta, 
q esseQ]iale per la sicure]]a dell¶operatore e 
del superYisore che essi utili]]iQo dispositiYi di 
prote]ioQe iQdiYiduale, occhiali di prote]ioQe, JuaQti 
e calzature di sicurezza durante la movimentazione 
e l’utilizzo del prodotto.

19. Il prodotto può essere utilizzato solo con le 
attrezzature associate descritte nel presente 
manuale (cfr. capitolo 7. Attrezzature associate).

20. Questo prodotto può essere utilizzato solo in 
presenza di almeno due operatori.

21. Non utilizzare contemporaneamente più di due 
attrezzature associate sul prodotto.

22. Rispettare le combinazioni di attrezzature associate 
consentite nel presente manuale.

23. AtteQ]ioQe� q pericoloso usare Yari dispositiYi 
le cui rispettive funzioni di sicurezza possono 
condizionarsi od ostacolarsi reciprocamente.

 NOTA

Per Tualsiasi applica]ioQe speciale, coQtattare 
Tractel®.

�. 'e¿ni]ioni e pittoJUaPPi 

�.�. 'e¿ni]ioni 

“3UoGotto”: articolo descritto nel presente manuale nei 
vari modelli disponibili.

“SXpeUviVoUe”: persona o reparto responsabile 
della gestione e dell’utilizzo in sicurezza del prodotto 
descritto nel manuale. 

“Tecnico´� persoQa Tuali¿cata respoQsaEile delle opera]ioQi 
di maQuteQ]ioQe descritte e coQseQtite Qel maQuale, e che 
ha uQa coQosceQ]a approIoQdita del prodotto.

“2peUatoUe´� persoQa che utili]]a il prodotto allo scopo 
previsto. 

“'3,”: dispositivo di protezione individuale contro le 
cadute dall’alto. 

“&onnettoUe”: elemento di collegamento fra i 
componenti di un sistema di arresto caduta. Conforme 
alla norma EN 362.

“,PEUacatXUa coPpleta”: dispositivo di presa del 
corpo, per la prote]ioQe dalle cadute. Ê composta da 
ciQJhie tessili e ¿EEie. Ê dotata di puQti di aJJaQcio per 
la protezione anticaduta contrassegnati con una “A” 
se possono essere usati da soli o con “A/2” se devono 
essere usati in combinazione con un altro punto A/2. 
Conforme alla norma EN 361.

“'iVpoVitivo anticaGXta UetUattile”: protezione 
anticaduta con funzione di arresto automatico e sistema 
di tensionamento autoretrattile.

“&avo Gi VicXUe]]a aXtoUetUattile”: elemento di 
collegamento di un sistema anticaduta autoretrattile. 
Puz essere uQ caYo metallico, uQa ciQJhia o uQa corda 
iQ materiale siQtetico, a secoQda del tipo di dispositiYo. 

“3eVo PaVViPo Gell¶opeUatoUe”: peso massimo 
dell¶operatore Yestito, coQ iQdosso 'P, e aEEiJliameQto 
da lavoro ed equipaggiato con attrezzi e componenti 
necessari per svolgere il lavoro.

“3oUtata noPinale”: di un dispositivo di sollevamento 
dell’attrezzatura.



75

IT

“SiVtePa Gi aUUeVto caGXta”: insieme costituito dai 
seguenti elementi:

 – dispositivo di ancoraggio;
 – elemento di collegamento;
 – protezione anticaduta ai sensi della norma EN 363;
 – imbracatura completa. 

�.�. 3ittoJUaPPi 

 3(5,&2/2� posto all¶iQi]io di uQ paraJraIo, iQdica 
i comportamenti da adottare per prevenire eventuali 
iQIortuQi deJli operatori, iQ particolare di Qatura letale, 
JraYi o lieYi, QoQchp daQQi all¶amEieQte.

 ,0325TA1T(� posto all¶iQi]io di uQ paraJraIo, 
indica i comportamenti da adottare per evitare 
Juasti o daQQi all¶attre]]atura, ma che tuttaYia QoQ 
rappresentano un pericolo diretto per la vita o per la 
salute dell¶operatore o di altre persoQe e�o che QoQ 
causano danni all’ambiente.

 12TA� posto all¶iQi]io di uQ paraJraIo, iQdica i 
comportameQti da adottare per JaraQtire l¶efficacia o la 
comoditj delle opera]ioQi di iQstalla]ioQe, di utili]]o o 
di manutenzione.

�. )Xn]ionaPento 

�.�. 9eUi¿ca pUiPa Gell¶Xtili]]o

 Prima di TualuQTue iQstalla]ioQe, l¶iQstallatore 
deve avere a disposizione il presente manuale.

Prima di inserire la davitrac in un basamento 
Tractel® davitrac:

•  La marcatura del prodotto deve essere presente e 
leggibile.

•  Prima di oJQi utili]]o, assicurarsi che il prodotto sia 
YisiYameQte iQ EuoQo stato e che QoQ preseQti seJQi, 
urti o deIorma]ioQi. ,Q caso coQtrario, QoQ utili]]arlo e 
avvisare il supervisore.

•  Assicurarsi che il EasameQto della daYitrac sia uQ 
basamento Tractel® daYitrac e che sia iQ EuoQe 
coQdi]ioQi e ¿ssato correttameQte alla struttura, se 
q permaQeQte. 'eYe essere pulita accuratameQte 
all’interno e non deve essere deformata.

•  Assicurarsi che l¶aQello di rota]ioQe daYitrac iQstallato 
nella parte inferiore della colonna sia in buone 
condizioni prima di inserirlo in un basamento davitrac.

•  Assicurarsi che siaQo preseQti tutte le aste e che 
non siano deformate o corrose. Tutte le aste devono 
essere bloccate con i perni di bloccaggio.

•  Prima di iQi]iare il laYoro, l¶iQstallatore deYe orJaQi]]arlo 
iQ modo tale che l¶iQterYeQto di iQstalla]ioQe sia sYolto 
Qelle coQdi]ioQi di sicure]]a richieste, iQ particolare 
secondo le norme di sicurezza sul lavoro. L’installatore 
deve usare i dispositivi di protezione collettivi e/o 
individuali previsti per tale scopo.

Dopo aver inserito la davitrac in un basamento 
Tractel® davitrac:

•  9eri¿care che la coloQQa ruoti liEerameQte Qel 
basamento prima di bloccarla in posizione utilizzando 
un’asta con un perno di bloccaggio.

•  9eri¿care le coQdi]ioQi delle attre]]ature associate.
•  9eri¿care che tutte le staႇe delle attre]]ature siaQo 

¿ssate alla daYitrac� 1oQ deYoQo essere deIormate, 
incrinate o corrose. 

•  Assicurarsi che la coloQQa daYitrac sia Eloccata Qel 
relatiYo EasameQto mediaQte l¶asta, coQ uQ perQo di 
bloccaggio.

,Q caso di duEEi, QoQ utili]]are il prodotto e aYYisare il 
supervisore.

 IMPORTANTE: Il basamenti a pavimento e a 
incasso possono essere installati esclusivamente su 
super¿ci ori]]oQtali. , EasameQti a parete e a parete 
distanziati possono essere installati esclusivamente su 
super¿ci Yerticali. )are riIerimeQto al maQuale Tractel® 
“Basamenti permanenti davitrac e davimast”. Per tutte 
le altre applica]ioQi, coQtattare Tractel®. 

 ,0325TA1T(: quando si utilizza il basamento 
autoportaQte ad + q Qecessario reJolare il piaQo. 
Utilizzare i meccanismi a vite per compensare una 
super¿cie di supporto irreJolare e�o iQcliQata. Il 
basamento autoportante può essere utilizzato solo se 
il suolo q iQ EuoQe coQdi]ioQi, staEile e non scivoloso, 
come calcestru]]o, Eitume, ecc. cIr. ¿J. �.

�. )Xn]ioni e GeVcUi]ione 

Quando utilizzata assieme a un basamento a 
pavimento, uQ EasameQto a iQcasso, uQ EasameQto 
a parete, la Jru a EaQdiera daYitrac puz essere usata 
come puQto di aQcoraJJio aQticaduta per due operatori, 
in conformità alla norma EN 795A:2012 e CEN/TS 
16415:2013 e può essere dotata di: 

•  sistemi di arresto caduta in conformità alla norma 
EN 363:2002; 

•  sistemi di sollevamento per soccorso in conformità 
alla norma EN 1496:2017 tipo A o B; 

•  dispositivi per lavori in sospensione su funi in 
conformità alla Direttiva 2001/45/CE.

,Q tale coQ¿Jura]ioQe, QoQ puz essere utili]]ata 
contemporaneamente come punto di ancoraggio per il 
sollevamento di materiale.

,Q Tuesta coQ¿Jura]ioQe, TuaQdo la testa di aQcoraJJio 
�riI. A, ¿J. 2� sulla EaQdiera q Qella posi]ioQe P1 �¿J. 1� e 
il suo puQto di aQcoraJJio 'P, q sottoposto al massimo 
sIor]o iQ caso di caduta, lo spostameQto massimo, o 
la deYia]ioQe massima, del puQto di aQcoraJJio q di 
15 mm.
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OPPURE

La gru a bandiera davitrac può essere utilizzata come 
punto di ancoraggio per il sollevamento in conformità alla 
'irettiYa 0acchiQe 200��42�&(� iQ tale coQ¿Jura]ioQe, 
solo un operatore può collegarsi a uno dei punti di 
aQcoraJJio sulla piastra di articola]ioQe �riI. ,2, ¿J. 2�.

davitrac consente di accedere a spazi ristretti come 
po]]etti, silos, IoJQature, ecc. 
Ê reali]]ata iQ allumiQio ed q leJJera �30 kJ�, per uQ 
trasporto agevole. 
/¶alte]]a del Eraccio q sempre la stessa, a presciQdere 
dalla posizione della relativa testa di ancoraggio 
(1921 mm).
L’altezza della testa di ancoraggio può variare in base 
alla posi]ioQe del Eraccio �3 posi]ioQi, cIr. taEella 1�.

Figura 2:

A - Testa di ancoraggio regolabile
B - Asta di bloccaggio della testa di ancoraggio
C - Puntone
D - Braccio
E - Foro di regolazione della testa di ancoraggio
F - Puleggia DPI
G - Puleggia per sollevamento
H - Perno guida del cavo
I1 e I2 - Punti di ancoraggio DPI
J - Punto di ancoraggio per sollevamento
K - Puleggia guida del cavo
L - Asta di bloccaggio dell’articolazione del braccio 
M - Colonna
1 � )oro di posi]ioQameQto della staႇa
O - Anello di rotazione della colonna
P - Perno di bloccaggio della rotazione della colonna
Q - Piastra di articolazione

Figura 1

Descrizione del basamento autoportante (basamento 
ad H)
R: basamento centrale
S: piedi rimovibili regolabili 

Quando utilizzata in combinazione con il basamento 
autoportaQte daYitrac, la Jru a EaQdiera daYitrac puz 
essere utilizzata come punto di ancoraggio anticaduta 
temporaQeo per due operatori di 1�0 kJ cad., iQ 
conformità alle norme EN 795-B:2012 e CEN/TS 
1�41��2013� Tuesto iQsieme q uQ 'P, e puz essere 
dotato di: 

•  sistemi di arresto caduta in conformità alla norma 
EN 363:2002; 

•  sistemi di sollevamento per soccorso in conformità 
alla norma EN 1496:2017 tipo A o B; 

•  dispositivi per lavori in sospensione su funi in 
conformità alla Direttiva 2001/45/CE.

,Q tale coQ¿Jura]ioQe, QoQ puz essere utili]]ata 
contemporaneamente come punto di ancoraggio per il 
sollevamento di materiale.

,Q Tuesta coQ¿Jura]ioQe, TuaQdo la testa di aQcoraJJio 
�riI. A, ¿J. 2� sulla EaQdiera q Qella posi]ioQe P1 �¿J. 1� e 
il suo puQto di aQcoraJJio 'P, q sottoposto al massimo 
sIor]o Q caso di caduta, lo spostameQto massimo, o 
la deYia]ioQe massima, del puQto di aQcoraJJio q di 
60 mm.

OPPURE

La gru a bandiera davitrac può essere utilizzata 
come punto di ancoraggio per il sollevamento in 
coQIormitj alla 'irettiYa 0acchiQe 200��42�&(� iQ tale 
coQ¿Jura]ioQe, solo uQ operatore puz colleJarsi a uQo 
dei punti di ancoraggio sulla piastra di articolazione (rif. 
,2, ¿J. 2�.

Questo insieme può essere utilizzato in spazi ristretti 
senza struttura di supporto. Il basamento autoportante 
q reali]]ato iQ allumiQio e acciaio, per uQ peso totale di 
�3 kJ diYisi iQ 2 sottoiQsiemi. ,l EasameQto autoportaQte 
puz essere reJolato iQ larJhe]]a, coQ 3 posi]ioQi 
(Tabella 1).

�.�. &onViJli peU l
XVo

 ,0325TA1T(: davitrac dispone di 4 punti di 
aQcoraJJio. &iascuQo di Tuesti puQti di aQcoraJJio q 
ideQti¿cato da uQ¶etichetta che Qe iQdica l¶uQico utili]]o 
possiEile e coQseQtito� q esseQ]iale seJuire le istru]ioQi 
riportate su tali etichette.

 ,0325TA1T(� daYitrac q dotata di due puleJJe 
sulla testa di aQcoraJJio, uQa delle Tuali q dedicata 
all¶utili]]o coQ i 'P,, meQtre l¶altra alle applica]ioQi di 
sollevamento.

3 di questi 4 punti di ancoraggio e una di queste 2 
pulegge sono dedicati all’utilizzo per DPI. Possono 
essere utilizzati solo come parte di un sistema DPI. 
Non possono essere utilizzati per il sollevamento di 
materiale �¿J. 2�.

1 punto di ancoraggio e 1 puleggia sono dedicati al 
sollevamento e devono essere utilizzati solo come 
parte di un sistema di sollevamento. Non possono 
essere utili]]ati per i 'P, �¿J. 2�. 

ATT(1=,O1(� iQ QessuQ caso le Easi a paYimeQto, 
a moQtaJJio super¿ciale e a parete sIalsata possoQo 
essere utilizzate come punti di ancoraggio dell’arresto 
caduta TuaQdo la Jru a EaQdiera q iQstallata all¶iQterQo 
di uQa di esse. Ê IoQdameQtale che, uQa Yolta iQstallata 
la gru a bandiera e bloccata in una di dette basi 
permaQeQti, Jli uQici puQti di aQcoraJJio coQseQtiti 
siano quelli sulla gru a bandiera davitrac. 

4uaQdo la Jru a EaQdiera daYitrac q utili]]ata iQsieme 
alla base autostabilizzante davitrac:
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•  q seYerameQte proiEito spostare uQ carico sospeso 
dalla gru a bandiera davitrac al di fuori del perimetro 
interno della base autostabilizzante;

•  la gru a bandiera davitrac non deve essere ruotata in 
QessuQ caso TuaQdo laYora coQ carichi compresi Ira 
1�0 kJ e �00 kJ �¿J. 8a��

•  q possiEile ruotare la Jru a EaQdiera daYitrac di 180� 
solo Qel caso iQ cui il carico sia iQIeriore a 1�0 kJ 
�¿J. 8E�, rimuoYeQdo temporaQeameQte l¶asta di 
EloccaJJio della rota]ioQe della coloQQa �P, ¿J. 2�. 
8Qa Yolta completata l¶opera]ioQe, riposi]ioQare 
l’asta di bloccaggio della rotazione della colonna;

•  l’angolo del cavo di sollevamento del carico dalla 
posi]ioQe Yerticale QoQ deYe superare 1� per carichi 
compresi Ira 1�0 kJ e �00 kJ �cIr. ¿J. �a��

•  l’angolo del cavo di sollevamento del carico dalla 
posi]ioQe Yerticale QoQ deYe superare 1�� per carichi 
iQIeriori a 1�0 kJ �¿J. �E�.

�.�.�. '3, e VoccoUVo

daYitrac q proJettata per l¶iQstalla]ioQe di staႇe 
equipaggiate per dispositivi di sollevamento di soccorso 
e sistemi anticaduta conformi ai requisiti di:

•  Norma EN 360 / EN 1496 (dispositivo di arresto 
caduta blocfor R)

•  Norma EN 1496 (argano caRol™ R)
•  Norma EN 1496 (argano scafor™ R)

 1ota: non sono consentiti altri insiemi senza 
l’approvazione scritta di Tractel® SAS.

davitrac può essere dotata di punti di ancoraggio 
per 'P,, dispositiYi di solleYameQto per soccorso e 
dispositivi di discesa conformi ai requisiti di:

•  1orma (1 3�3�2 �stopIor� 1�0 kJ�
•  1orma (1 3�0 �ElocIor� 1�0 kJ�
•  Norma EN 355 (dissipatore d’energia a strappo 

1�0 kJ�
•  Norma EN 1496
•  Norma EN 341

�.�.�. SollevaPento

daYitrac q dotata di uQ puQto di aQcoraJJio coQIorme ai 
reTuisiti della 'irettiYa 0acchiQe 200��42�&(.

davitrac può essere dotata di: 

•  arJaQi su staႇe�
•  ca5ol� TS S:/ ma[ �00 kJ
•  ca5ol� 0O S:/ ma[ �00 kJ
•  ca5ol� 5 S:/ ma[ �00 kJ
•  ca5ol� 5 S:/ ma[ 2�0 kJ

•  argani sulla testa del braccio:
•  coQ caYo passaQte, tipo miQiIor�, S:/ ma[ 

�00 kJ
•  coQ cateQa, tipo traliIt�, S:/ ma[ �00 kJ

 NOTA: non sono consentiti altri insiemi senza 
l’approvazione scritta di Tractel® SAS.

 NOTA� i carichi iQdicati rappreseQtaQo i Yalori 
massimi applicaEili, che QoQ deYoQo iQ QessuQ caso 
essere moltiplicati per il numero di punti di ancoraggio 
sulla testa o sulla colonna davitrac. 

 ,0325TA1T(: 

punto di ancoraggio per sollevamento materiali 
coQIorme alla 'irettiYa 0acchiQe 200��42�&(� 
carico ma[ sulla coloQQa �00 kJ �S:/� 
oppure
carico ma[ sulla testa �00 kJ �S:/�. 

 NOTA� daYitrac QoQ q uQ puQto di aQcoraJJio iQ 
conformità alla norma EN 1808 “piattaforme sospese”. 
Contattare Tractel® per maggiori informazioni.

daYitrac q iQstallata su EasameQti speciali prodotti da 
Tractel® SAS.

Esistono 5 modelli di basamenti:
•  Basamento a pavimento
•  Basamento a parete
•  Basamento distanziato a parete
•  Basamento a incasso
•  Basamento autoportante ad H

 NOTA: Il basamento autoportante ad H può 
essere utili]]ato solo se il suolo q iQ EuoQe coQdi]ioQi, 
stabile e non scivoloso, come calcestru]]o, Eitume, 
ecc. Deve essere orizzontale e in piano.

�.�. 'eVcUi]ione Gei ViVtePi coPpatiEili 
con GavitUac
Prima di utili]]are daYitrac, l¶operatore deYe disporre 
dei manuali d’uso della davitrac e di ogni accessorio 
associato ed esaminarli.

�.�.�. 'iVpoVitivo Gi aUUeVto caGXta ElocIoU� 5

Non coperto da CE DPI EN 795:2012. In conformità alle 
norme EN 360 ed EN 1496.

Ê IorQito coQ la relatiYa staႇa e istru]ioQi ed q ¿ssato 
alla coloQQa daYitrac. BlocIor� 5 q uQ dispositiYo di 
arresto caduta retrattile con un sistema di sollevamento 
per soccorso. 

,Q caso di caduta, l¶operatore YieQe Iermato da uQ 
meccanismo di arresto di sicurezza. I dispositivi 
blocfor™ R sono dotati di un argano manuale per 
consentire al soccorritore di sollevare o abbassare 
l’operatore caduto. 

I dispositivi blocfor™ R non sono adatti per la 
moYimeQta]ioQe e il ¿ssaJJio di carichi. 
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,Q caso di duEEi, coQsultare il maQuale della staႇa 
davitrac.

�.�.�. 'iVpoVitivo Gi VollevaPento peU VoccoUVo� 
aUJano ca5ol� 5

Non coperto da CE DPI EN 795:2012. In conformità alla 
norma EN 1496

)orQito coQ la relatiYa staႇa e istru]ioQi. /¶arJaQo 
a tamburo manuale caRol™ R 250 q utili]]ato per il 
sollevamento e soccorso del personale. Con i due 
sistemi di IreQata iQdipeQdeQti, oႇre uQa sicure]]a di 
IuQ]ioQameQto eleYata. Ê IorQita uQa staႇa per ¿ssare 
il paranco caRol™ R 250 da 20 metri e il paranco 
ca5ol� 5 2�0 da 30 metri alla coloQQa daYitrac, Qella 
parte posteriore �¿J. 4�.

, dispositiYi ca5ol� 5 2�0 soQo adatti aQche per 
la moYimeQta]ioQe e il ¿ssaJJio di carichi ¿Qo a uQ 
massimo di 2�0 kJ. S:/ secoQdo la 'irettiYa 0acchiQe.

 NOTA: L’argano caRol™ R non può essere 
utilizzato in modo indipendente per sollevare o 
aEEassare uQ operatore, eccetto TuaQdo YieQe utili]]ato 
come dispositivo di sollevamento per soccorso (norma 
EN 1496). 

,Q caso di duEEi, coQsultare il maQuale della staႇa 
davitrac.

�.�.�. 'iVpoVitivi Gi VollevaPento� aUJani ca5ol� 
TS e ca5ol� 02

Non coperto da CE DPI EN 795:2012. In conformità alla 
'irettiYa 0acchiQe 200��42�&(. 

SoQo IorQiti coQ le relatiYe staႇe e istru]ioQi. Gli 
argani a tamburo manuali caRol™ TS e caRol™ 
MO soQo utili]]ati per solleYare carichi. &oQ i due 
sistemi di IreQata iQdipeQdeQti, oႇroQo uQa sicure]]a 
di funzionamento elevata. Gli argani caRol™ TS e 
caRol™ MO devono essere collegati alla colonna 
davitrac nella parte posteriore.

ca5ol� TS q uQ arJaQo maQuale, meQtre ca5ol� 0O 
q uQ arJaQo elettrico. 

 NOTA: Gli argani caRol™ TS e caRol™ MO 
non possono essere utilizzati in modo indipendente per 
sollevare o abbassare un operatore. 

•  Se l¶operatore QoQ q protetto da uQ dispositiYo di 
arresto caduta,

gli argani caRol™ TS e caRol™ MO sono adatti per 
la moYimeQta]ioQe e il ¿ssaJJio di carichi iQ Ease alla 
rispettiYa capacitj, coQ uQ S:/ ¿Qo a �00 kJ.

 ,0325TA1T(� prima di iniziare a utilizzare 
ca5ol� 0O, Yeri¿care che il limite della corsa sia stato 

impostato correttamente. Il cavo al limite della corsa 
non deve essere a meno di 500 mm al di sotto della 
testa di ancoraggio della davitrac.

�.�.�. 'iVpoVitivo Gi VollevaPento peU VoccoUVo� 
aUJano VcaIoU� 5 

Non coperto da CE DPI EN 795:2012. In conformità alla 
Qorma (1 14�� e la 'irettiYa 0acchiQe 200��42�&(.

)orQito coQ la relatiYa staႇa e istru]ioQi. /¶arJaQo 
scafor™ R a cavo passante può essere utilizzato 
per sollevare un operatore durante un’operazione 
di soccorso. ,l suo utili]]o q molto sicuro. Gli arJaQi 
scafor™ R sono collegati alla colonna davitrac nella 
parte posteriore utili]]aQdo uQa staႇa. scaIor� 5 puz 
essere dotato di un cavo da 20 a 70 m.

scaIor� 5 q adatto per la moYimeQta]ioQe e il ¿ssaJJio 
di carichi coQ S:/ ma[ �00 kJ.

 12TA� L’argano scafor™ R non può essere 
utilizzato in modo indipendente per sollevare o 
aEEassare uQ operatore, eccetto TuaQdo YieQe utili]]ato 
come dispositivo di sollevamento per soccorso (norma 
EN 1496).

,Q caso di duEEi, coQsultare il maQuale della staႇa 
davitrac.

�. ,nVtalla]ione 

 12TA� TuaQdo daYitrac q iQstallata sul 
EasameQto autoportaQte, QoQ utili]]are la Jru iQ caso 
di dubbi sulla qualità o sul tipo di terreno.

 12TA� TuaQdo daYitrac q iQstallata su uQ 
EasameQto colleJato alla struttura, QoQ utili]]are la 
gru in caso di dubbi sulla qualità o sul tipo di struttura 
portaQte o di elemeQti di ¿ssaJJio del EasameQto.

�.�. ,nVtalla]ione Gella GavitUac

/¶operatore deYe essere protetto dal rischio di caduta 
prima di iniziare qualunque lavoro di installazione.

La gru davitrac può essere installata solo su basamenti 
Tractel® adatti.

�.�.�. ,nVtalla]ione Gella GavitUac VXlle Uelative 
EaVi peUPanenti

•  ,Qstallare daYitrac �0� �¿J. 3.a� su uQ EasameQto Tractel®.
•  Rimuovere il perno di bloccaggio dell’articolazione del 

Eraccio �/� �¿J. 3.E� e sEloccare il puQtoQe per aprire 
il braccio davitrac.

•  Sbloccare il sistema di bloccaggio per il trasporto del 
braccio. 

•  Posizionare il puntone del braccio sulla colonna 
daYitrac Qella posi]ioQe preYista �¿J. 3.c�.
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•  Bloccare il puntone del braccio sulla colonna con il 
perno di bloccaggio dell’articolazione del braccio (L). 

•  Inserire il perno di bloccaggio nel foro all’estremità 
dell’asta dell’articolazione del braccio (L).

 12TA� a secoQda del EasameQto, iQstallare il 
perno di bloccaggio della rotazione della colonna (P) 
�¿J. 3.c). 

daYitrac q ora iQ posi]ioQe �¿J. 3.c�.

�.�.�. ,nVtalla]ione Gella JUX a EanGieUa GavitUac e 
Gel EaVaPento aXtopoUtante aG +.

•  Installare il basamento autoportante ad H rivolto 
Yerso l¶area di laYoro �¿J. �.a�.

•  5eJolare la larJhe]]a del EasameQto utili]]aQdo le 
regolazioni delle aste sui piedi rimovibili. Per eseguire 
Tuesta opera]ioQe, rimuoYere il perQo, TuiQdi 
rimuovere l’asta e selezionare la posizione di utilizzo 
di oJQi piede. 5iposi]ioQare le aste e i perQi �¿J. �.E�. 
I piedi della base mobile autostabilizzante devono 
essere posizionati ad almeno 20 cm dal bordo del 
Ioro �¿J. �a�.

•  5eJolare i Tuattro meccaQismi iQ modo che l¶iQsieme 
del basamento centrale e i due piedi siano su un 
piaQo ori]]oQtale �¿J. �.c�.

•  ,Qstallare daYitrac �0� �¿J. 3.a� su uQ EasameQto Tractel®.
•  Rimuovere l’asta di bloccaggio dell’articolazione del 

Eraccio �/� �¿J. 3.E� e sEloccare il puQtoQe per aprire 
il braccio davitrac.

•  Sbloccare il sistema di bloccaggio per il trasporto del 
braccio. 

•  Posizionare il puntone del braccio sulla colonna 
daYitrac Qella posi]ioQe preYista �¿J. 3.c�.

•  Bloccare il puntone del braccio sulla colonna con il 
perno di bloccaggio dell’articolazione del braccio (L). 

•  Inserire il perno di bloccaggio nel foro all’estremità 
dell’asta dell’articolazione del braccio (L).

•  Installare l’asta di bloccaggio della rotazione della 
coloQQa �P, ¿J. 2� �¿J. 3.c�.

daYitrac q ora iQ posi]ioQe �¿J. 3.c�.

�.�. SPantellaPento Gella GavitUac

/¶operatore deYe essere protetto dal rischio di caduta 
prima di iniziare qualunque lavoro di smantellamento.

Per rimuoYere la daYitrac dal EasameQto, smoQtare 
prima le staႇe e i sistemi iQstallati sulla daYitrac.

 12TA� a secoQda del EasameQto, rimuoYere l¶asta 
di EloccaJJio della rota]ioQe della coloQQa �P� �¿J. 3.c�. 

•  Rimuovere il perno di bloccaggio dal foro all’estremità 
dell’asta dell’articolazione del braccio (L).

•  Rimuovere l’asta di bloccaggio dell’articolazione 
del Eraccio �/� �¿J. 3.E� e sEloccare il puQtoQe per 
piegare il braccio davitrac.

•  Bloccare il sistema di bloccaggio per il trasporto del 
braccio sulla colonna.

•  Rimuovere davitrac dal basamento.

daYitrac q ora ripieJata e proQta per il trasporto �¿J. 3.c�.

�.�. ,nVtalla]ione Gella Vtaႇa VXlla 
colonna GavitUac 

 12TA� la colonna davitrac può essere dotata di 
uQa Jamma di sistemi coQ uQa staႇa Tractel® davitrac 
per blocfor™ R - caRol™ - scafor™ R.

4uaQdo q iQstallato solo uQ sistema, deYe essere 
installato nella parte posteriore della colonna:

•  uQ arJaQo scaIor� 5 o ca5ol� q collocato Qella 
posi]ioQe alta �¿J. 4.a��

•  il dispositivo di arresto caduta blocfor™ R si trova 
Qella posi]ioQe Eassa �¿J. 4.E�.

4uaQdo soQo iQstallati molti sistemi, deYoQo essere 
installati come indicato di seguito:

•  uQ arJaQo scaIor� 5 o ca5ol� q collocato Qella 
posizione alta nella parte posteriore della colonna 
�¿J. 4.c��

•  il dispositivo di arresto caduta blocfor™ R si trova 
nella posizione bassa nella parte anteriore della 
coloQQa �¿J. 4.c�.

1oQ soQo coQseQtite altre coQ¿Jura]ioQi.

4uaQdo daYitrac q iQ posi]ioQe e aperta. 

1. ,Qstallare la staႇa sulla coloQQa daYitrac �¿J. ��. 
OJQi staႇa q dotata di uQ¶asta di posi]ioQameQto 
che impedisce di impostare iQ modo errato il sistema 
sele]ioQato. OJQi staႇa deYe oEEliJatoriameQte 
essere ¿ssata coQ due aste colleJate ad essa.
1ota� q seYerameQte proiEito modi¿care iQ TualuQTue 
modo la staႇa di aQcoraJJio IorQita coQ il sistema.

2. Sulla coloQQa, sceJliere i Iori che corrispoQdoQo ai 
Iori sulla staႇa e ¿ssarla coQ i perQi �¿J. ��. 

3. Bloccare la staႇa coQ le aste e i perQi di EloccaJJio 
¿ssati alla staႇa �¿J. ��. 

 12TA� per oJQi dispositiYo dotato di staႇa, il 
cavo deve essere indirizzato verso la puleggia di rinvio 
appropriata su daYitrac �¿J. 2�.

�.�. 3oVi]ionaPento Gel cavo VXlla 
Uelativa pXleJJia Gi Uinvio 
1. A secoQda del posi]ioQameQto del sistema, 

iQdiri]]are il caYo sulle puleJJe di riQYio �¿J. 4�.
2. (strarre l¶asta Juida del caYo �¿J. 4� ¿ssata alla 

testa di ancoraggio regolabile sul braccio. 
3. Indirizzare il cavo sulla puleggia appropriata per il 

sistema.
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a. Puleggia DPI per blocfor™ R.
b. Puleggia di sollevamento per tutti gli argani 

�¿J. 4). 
4. Sostituire l¶asta Juida del caYo �¿J. 4� coQ il relatiYo 

perno di bloccaggio per bloccare il sistema. 

 1ota� il cavo può essere installato sulle pulegge 
solo da uQ operatore che aEEia letto le istru]ioQi di 
iQstalla]ioQe, come descritto Qel maQuale.

4uaQdo i due sistemi soQo colleJati alla daYitrac, 
assicurarsi che i caYi QoQ si iQcrociQo.

�.�. ,nVtalla]ione Gi Xn GiVpoVitivo 
anticaGXta VXl pXnto Gi ancoUaJJio Gella 
teVta GavitUac
/a testa di aQcoraJJio reJolaEile della daYitrac q dotata 
di un punto di ancoraggio per DPI e di un punto di 
ancoraggio per sollevamento. 

Due sistemi anticaduta non devono mai essere 
collegati allo stesso punto di ancoraggio; non collegare 
un sistema di sollevamento materiali al punto di 
ancoraggio per i DPI.

Il collegamento con il punto di ancoraggio per i DPI 
sulla davitrac deve essere realizzato utilizzando il 
connettore EN 362. 

�.�. ,nVtalla]ione Gi Xn ViVtePa anticaGXta 
VXl pXnto Gi ancoUaJJio Gella piaVtUa Gi 
aUticola]ione GavitUac

/a piastra di articola]ioQe daYitrac q dotata di due puQti 
di ancoraggio per i DPI.

Due sistemi anticaduta non devono mai essere 
collegati allo stesso punto di ancoraggio; non collegare 
un sistema di sollevamento materiali al punto di 
ancoraggio per i DPI.

Il collegamento con il punto di ancoraggio per i DPI 
sulla davitrac deve essere realizzato utilizzando il 
connettore EN 362. 

�.�. ,nVtalla]ione Gi Xn GiVpoVitivo Gi 
VollevaPento VXlla teVta GavitUac
Non coperto da CE DPI EN 795:2012. In conformità alla 
'irettiYa 0acchiQe 200��42�&( solo per il solleYameQto 
dei carichi.

/a testa di aQcoraJJio daYitrac q dotata di uQ puQto 
di ancoraggio per il sollevamento. Il collegamento al 
punto di ancoraggio deve essere realizzato utilizzando 
un connettore conforme ai requisiti della Direttiva 
0acchiQe e adatto al carico applicato �cIr. il maQuale 
del sistema di sollevamento). 

�.�. 8tili]]o Gella GavitUac coPe pXnto Gi 
ancoUaJJio peU lavoUi in VoVpenVione VX 
IXne
Per utilizzare la davitrac come punto di ancoraggio 
per laYori iQ sospeQsioQe su IuQi, q oEEliJatorio 
separare l’ancoraggio di sospensione dell’operatore 
dall’ancoraggio anticaduta. 

1. Utilizzare con un argano.

Il sistema per lavori in sospensione su funi (per il 
moYimeQto Yerticale� deYe essere ¿ssato alla staႇa. ,l 
cavo deve obbligatoriamente essere indirizzato sulla 
puleggia di sollevamento della testa di ancoraggio.

L’operatore deve essere assicurato con un sistema 
aQticaduta da ¿ssare al puQto di aQcoraJJio per 
i DPI sulla testa di ancoraggio o utilizzando un 
dispositiYo ElocIor� 5 sulla relatiYa staႇa. ,l caYo deYe 
obbligatoriamente essere indirizzato sulla puleggia per 
i DPI della testa di ancoraggio.

2. Utilizzare con una fune.

Il sistema per lavori in sospensione su funi (per il 
moYimeQto Yerticale� deYe essere ¿ssato al puQto di 
ancoraggio della testa di ancoraggio.

L’operatore deve essere assicurato con un sistema 
aQticaduta da ¿ssare al puQto di aQcoraJJio per 
i DPI sulla testa di ancoraggio o utilizzando un 
dispositiYo ElocIor� 5 sulla relatiYa staႇa. ,l caYo deYe 
obbligatoriamente essere indirizzato sulla puleggia per 
i DPI della testa di ancoraggio.

 3(5,&2/2: se si utilizza uno dei punti di 
aQcoraJJio aQticaduta della daYitrac, q oEEliJatorio 
considerare come eseguire operazioni di soccorso in 
modo efficieQte e iQ sicure]]a iQ 1� miQuti. Trascorso 
Tuesto lasso di tempo, l¶operatore q iQ pericolo. 

�. 8Vi vietati

Segue un elenco di azioni severamente proibite: 

•  installazione o utilizzo della davitrac senza 
autori]]a]ioQe, Iorma]ioQe e accreditameQto 
appropriati o, iQ maQcaQ]a di Tueste coQdi]ioQi, 
senza operare sotto la supervisione di una persona 
autori]]ata, Iormata e accreditata� 

•  utili]]o della daYitrac se uQa delle marcature QoQ q 
leggibile; 

•  installazione o utilizzo della davitrac senza aver prima 
coQdotto uQa Yeri¿ca approIoQdita� 

•  utili]]o della daYitrac, se QeJli ultimi 12 mesi QoQ q 
stata sottoposta a ispezione periodica da parte di 
uQ tecQico che Qe aEEia autori]]ato il riutili]]o per 
iscritto; 
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•  colleJameQto di uQ sistema di arresto caduta, se 
negli ultimi 12 mesi uno dei relativi componenti non 
q stato sottoposto a ispe]ioQe periodica da parte di 
uQ tecQico che Qe aEEia autori]]ato il riutili]]o per 
iscritto;

•  utilizzo di un dispositivo di ancoraggio anticaduta 
Tractel® per qualunque applicazione diversa da quelle 
descritte nel presente manuale;

•  utilizzo della davitrac in modo non conforme alle 
iQIorma]ioQi speci¿cate Qella se]ioQe ³12. 9ita utile´� 

•  utilizzo di questa attrezzatura come dispositivo di 
ancoraggio anticaduta per più di 2 operatori;

•  connessione di più di 1 operatore a ogni anello 
di aQcoraJJio, eQtro il limite di 2 operatori per 
basamento;

•  utili]]o della daYitrac se il peso dell¶operatore, coQ 
attre]]atura e strumeQti, supera 1�0 kJ� 

•  utilizzo della davitrac con un carico compreso fra 
100 kJ e 1�0 kJ �peso totale dell¶operatore, della 
sua attre]]atura e dei suoi strumeQti�, se uQo dei 
compoQeQti del sistema di arresto caduta ha uQa 
portata nominale più bassa; 

•  utili]]o della daYitrac se ha arrestato uQa caduta� 
•  utilizzo della davitrac in un’atmosfera altamente 

corrosiva o esplosiva; 
•  utilizzo di un punto di ancoraggio d’arresto caduta 

Tractel® come dispositivo di ancoraggio per un 
dispositivo di sollevamento;

•  utilizzo di un punto di ancoraggio per il sollevamento 
Tractel® come punto di ancoraggio d’arresto caduta;

•  utili]]o della daYitrac a temperature che QoQ rieQtraQo 
nell’intervallo da -35 °C a +60 °C;

•  utili]]o della daYitrac se lo spa]io Yerticale q 
inadeguato in caso di caduta; 

•  utili]]o della daYitrac se QoQ si q iQ EuoQe coQdi]ioQi 
¿siche� 

•  utili]]o della daYitrac se si q iQ JraYidaQ]a� 
•  utilizzo della davitrac se la funzione di sicurezza di 

uQo deJli elemeQti associati q compromessa dalla 
funzione di sicurezza di un altro elemento o può 
interferire con quest’ultimo; 

•  esecuzione di operazioni di riparazione o 
manutenzione della davitrac senza essere stati 
Iormati e autori]]ati, per iscritto, da Tractel®; 

•  utili]]o della daYitrac se QoQ q completa, se q stata 
smantellata precedentemente o se alcuni componenti 
sono stati sostituiti da personale non approvato da 
Tractel®; 

•  collegamento della davitrac con mezzi diversi da 
quelli descritti nel presente manuale; 

•  ¿ssaJJio della daYitrac a uQa struttura portaQte coQ 
resisteQ]a Qota iQIeriore, o proEaEilmeQte iQIeriore, a 
1� k1� 

•  utilizzo della davitrac contemporaneamente come 
punto di ancoraggio d’arresto caduta in conformità 
alla norma EN 795:2012 e come punto di ancoraggio 
per il sollevamento del carico in conformità alla 
'irettiYa 0acchiQe 200��42�&(� 

•  utili]]o della daYitrac coQ staႇe di aQcoraJJio QoQ 
approvate da Tractel SAS;

•  utilizzo di basamenti non approvati da Tractel SAS;
•  utili]]o della daYitrac coQ pi� di due staႇe di 

ancoraggio in contemporanea;
•  utili]]o della daYitrac iQ coQ¿Jura]ioQe d¶arresto 

caduta se lo spazio al di sotto del dispositivo di 
aQcoraJJio QoQ q compatiEile coQ lo spa]io Yerticale 
del sistema di arresto caduta adottato o se q preseQte 
un ostacolo lungo la traiettoria di caduta;

•  utili]]o della daYitrac se QoQ q stato predisposto 
precedentemente un piano di soccorso in caso di 
caduta dell’operatore;

•  installazione di un dispositivo di ancoraggio d’arresto 
caduta Tractel® su una struttura con un carico di 
rottura meccaQico iQIeriore a 1� k1 iQ seQso Yerticale 
e orizzontale. Questo carico può essere applicato 
verticalmente con un braccio di leva massimo di 
700 mm.

�. AttUe]]atXUe aVVociate 

•  Arresto caduta (EN 363). 
•  Protezione anticaduta (EN 353-2 – EN 355 – EN 360). 
•  Connettore (EN 362). 
•  Imbracatura completa (EN 361). 
•  Dispositivo di sollevamento di soccorso EN 1496 A 

o B. 
•  Staႇa di aQcoraJJio �(1 ����.
•  Dispositivo di evacuazione (EN 341).

Prima di utili]]are uQ sistema di arresto caduta, 
eseguire i controlli previsti per legge in conformità alle 
istruzioni per l’uso.

•  Sistema di solleYameQto del carico S:/ ma[ �00 kJ 
iQ coQIormitj alla 'irettiYa 0acchiQe 200��42�&(.

•  Staႇa di aQcoraJJio Tractel® �00 kJ iQ coQIormitj alla 
'irettiYa 0acchiQe 200��42�&(.

Prima di utili]]are uQ sistema di solleYameQto, 
coQsultare i maQuali speci¿ci dei relatiYi prodotti. 

�. TUaVpoUto e VtoccaJJio 

Per i sistemi associati, coQsultare i maQuali speci¿ci dei 
prodotti associati. 

'uraQte il trasporto e�o lo stoccaJJio, il prodotto deYe 
essere:

•  stoccato a una temperatura compresa tra -35 °C e 
60 °C;

•  protetto da aJeQti chimici, meccaQici o di altro tipo.

�. &onIoUPitj Gell¶attUe]]atXUa 

Tractel SAS, 5' �1�, SaiQt�+ilaire�sous�5omilly, 
10102 5omilly�sur�SeiQe, )raQcia, dichiara che 
l¶attre]]atura di sicure]]a descritta Qel preseQte maQuale, 
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EasameQto a paYimeQto, a parete, distaQ]iato a parete 
e a incasso in combinazione con la gru a bandiera 
davitrac: 

•  q ideQtica all¶attre]]atura che ha superato uQ esame 
di conformità svolto da APAVE SUDEUROPE SAS 
� &S �01�3 � 13322 0arsiJlia � )raQcia, ideQti¿cato 
dal Qumero 0082, ed q stata testata iQ coQIormitj 
alle norme EN 795-A:2012 per 1 operatore e 
TS 16415:2013 per 2 operatori.

Il basamento autoportante ad H in combinazione con 
una gru a bandiera davitrac: 

•  q coQIorme ai reTuisiti del 5eJolameQto (uropeo 
201��42�, 

q ideQtica al 'P, che ha superato uQ esame di tipo 
UE svolto da APAVE SUDEUROPE SAS - CS 60193 
� 13322 0arsiJlia � )raQcia, ideQti¿cato dal Qumero 
0082, ed q stata testata iQ coQIormitj alle Qorme 
EN 795-B:2012 per 1 operatore e TS 16415:2013 per 
2 operatori, 

q soJJetta alla procedura di Yaluta]ioQe della 
coQIormitj iQdicata Qel 0odulo ', sotto la superYisioQe 
di uQ orJaQismo Qoti¿cato� APA9( S8'(85OP( SAS 
� &S �01�3 � 13322 0arsiJlia � )raQcia, ideQti¿cata dal 
numero 0082. 

,l certi¿cato di coQIormitj dell¶esame 8( rilasciato 
da APA9( e le dichiara]ioQi di coQIormitj alle Qorme 
escludono applicazioni associate ad altre direttive. In 
Ease all¶utili]]o, Tuesti altri prodotti soQo soJJetti a uQa 
dichiara]ioQe di coQIormitj coQ� 

•  la Qorma (1 14���201�, sistema di solleYameQto per 
soccorso; 

•  la 'irettiYa 2001�4��&(, laYori iQ sospeQsioQe su 
fune; 

•  la 'irettiYa macchiQe 200��42�&(, solleYameQto dei 
carichi. 

��. 0aUcatXUa 

/a marcatura delle etichette della daYitrac iQdica�

a. Nome commerciale: Tractel®. 
b. Descrizione del prodotto. 
c. Le norme di riferimento seguite dall'anno di 

applicazione. 
d. &odice della parte del prodotto, ad es. 28�81�.
e. /oJo &( seJuito dal Qumero 0082, Qumero 

di ideQti¿ca]ioQe dell¶orJaQismo approYato 
responsabile dell’ispezione del prodotto. 

f. Numero di lotto. 
g. Numero di serie. 
h. PittoJramma che iQdica che q Qecessario leJJere il 

manuale prima dell’utilizzo. 
o. Carico di rottura minimo del dispositivo di 

ancoraggio. 
p. Numero di persone: 2 operatori massimo. 

w. Portata nominale. 
aa. Data della successiva ispezione periodica. 
ae. Data della prima messa in servizio.
af. Dispositivo di ancoraggio anticaduta personale.

��. ,Vpe]ioni peUioGicKe e UipaUa]ioni 

Ê oEEliJatorio eႇettuare uQ¶ispe]ioQe periodica coQ 
cadeQ]a aQQuale, ma a secoQda della IreTueQ]a d¶uso, 
delle condizioni ambientali e delle normative vigenti 
Qell¶a]ieQda o Qel paese d¶uso, le ispe]ioQi periodiche 
potrebbero essere più frequenti. 

Se l
attre]]atura q sporca, laYarla coQ acTua pulita 
fredda aiutandosi con una spazzola sintetica. Durante 
il trasporto e lo stoccaJJio, proteJJere l¶attre]]atura da 
tutti i pericoli �IoQti di calore diretto, sostaQ]e chimiche, 
raJJi 89, ecc.� usaQdo uQ imEallaJJio resisteQte 
all’umidità.

/e ispe]ioQi periodiche deYoQo essere eႇettuate da uQ 
tecQico autori]]ato e Tuali¿cato Qel pieQo rispetto delle 
procedure di ispezione periodica.

È obbligatorio esaminare i seguenti elementi:

1. preseQ]a e leJJiEilitj della marcatura sul prodotto,
2. preseQ]a di tutte le Yiti, roQdelle e dadi sul prodotto,
3. serraJJio corretto di oJQi Yite,
4. preseQ]a e coQdi]ioQi di tutte le aste e i perQi,
5. asseQ]a di deIorma]ioQi, crepe, seJQi di impatto 

oppure ossida]ioQe, 
6. rota]ioQe liEera della coloQQa iQ uQ EasameQto,
7. apertura e chiusura liEera del Eraccio,
8. moYimeQto liEero della testa di aQcoraJJio,
9. EloccaJJio corretto iQ posi]ioQe ripieJata,
10. rotazione libera delle pulegge attorno al rispettivo 

asse,
11. preseQ]a del perQo di ¿ssaJJio sulla testa di 

aQcoraJJio,
12. preseQ]a del perQo di ¿ssaJJio sull¶aQello di 

rota]ioQe,
13. Sul EasameQto autoportaQte ad +, ispe]ioQare le 

condizioni dei meccanismi di livellamento a 4 viti.

Il risultato di queste ispezioni deve essere riportato 
nel registro ispezioni inserito al centro del presente 
maQuale, da coQserYarsi per l¶iQtera Yita utile del 
prodotto, ¿Qo a TuaQdo QoQ YieQe messo Iuori serYi]io.

,l tecQico q iQoltre teQuto a compilare le riJhe da A a ( 
della tabella inserendo le seguenti informazioni:

A: Nome dell’ispettore
B: Data dell’ispezione
C: Risultato dell’ispezione positivo/negativo
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D: Firma dell’ispettore
E: Data dell’ispezione successiva

'opo l¶aYYeQuto arresto di uQa caduta, Tuesto 
prodotto deve obbligatoriamente essere sottoposto a 
uQ¶ispe]ioQe periodica, come descritto Qel preseQte 
articolo.

Prima di eYeQtuali ripara]ioQi, coQsultare Tractel.

��. 9ita Xtile 

I DPI tessili Tractel®, come le imEracature, le corde, le 
IuQi e Jli assorEitori di eQerJia, i 'P, meccaQici Tractel®, 
come i dispositivi di arresto caduta stopcable™ e 
stopIor�, i dispositiYi di arresto caduta autoretrattili 
blocfor™ e i cavi di sicurezza e i dispositivi di ancoraggio 
Tractel® possono essere utilizzati dalla rispettiva data di 
produ]ioQe, purchp�

•  vengano usati normalmente in conformità alle 
istruzioni operative contenute nel presente manuale;

•  YeQJaQo sottoposti a ispe]ioQi periodiche, che 
devono essere svolte almeno una volta all’anno 
da un tecnico autorizzato e competente; Al termine 
dell¶ispe]ioQe periodica, il 'P, deYe essere certi¿cato 
per iscritto come idoneo al ritorno del servizio;

•  siano stoccati e trasportati nel pieno rispetto delle 
condizioni indicate nel presente manuale.

•  &ome reJola JeQerale, a patto di osserYare le 
coQdi]ioQi d¶uso sopra meQ]ioQate, la loro Yita utile 
può superare i 10 anni.

��. SPaltiPento 

Al momeQto di smaltire il prodotto, tutti i compoQeQti 
devono essere riciclati dopo aver separato i materiali 
metallici da quelli sintetici. Tali materiali devono 
essere riciclati da aziende specializzate. Durante lo 
smaltimeQto, lo smaQtellameQto iQ compoQeQti separati 
deve essere svolto da personale addestrato.

&oPponente 'a tUattaUe coPe 
Ui¿Xto Gi tipo�

Struttura prodotto Alluminio
Aste, distaQ]iale, Yiti, 
alberi delle pulegge

Acciaio

Puleggia Alluminio/polimero
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��. 5eJiVtUo iVpe]ioni

Type oI product
Type de produit
ProduktEe]eichQuQJ
Produkttype
Tipo de producto
Tipo di prodotto
Tipo de produto
ȉȪʌȠȢ ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ
Produkttype
Produkttyp
Tuotetyyppi
Produkttype
Typ produktu
Ɍɢɩ ɢɡɞɟɥɢɹ

Product reference
5pIpreQce produit
Codenummer
Produktcode
Referencia producto
Riferimento prodotto
Referência do produto
ȀȦįȚțȩȢ ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ
ProduktreIeraQse
ProduktreIereQs
Tuotteen viitenumero
ProduktQummer
O]Qac]eQie produktu
Ⱥɪɬɢɤɭɥ ɢɡɞɟɥɢɹ

Serial number
1umpro de sprie
Seriennummer
Serienummer
Numero de serie
Numero di serie
1~mero de sprie
ȈİȚȡȚĮțȩȢ ĮȡȚșȝȩȢ
Serienummer
Serienummer
Sarjanumero
Serienummer
1umer seryMQy
ɋɟɪɢɣɧɵɣ ɧɨɦɟɪ

Name of user 
Nom de l’utilisateur
Name des Benutzers
1aam YaQ de JeEruiker
Nombre del usuario
Nome dell’utilizzatore
Nome do utilizador
ǵȞȠȝĮ ĲȠȣ ȤȡȒıĲȘ
BrukereQs QaYQ
Användarens namn
.lyttlMlQ Qimi
Brugerens navn
1a]wisko uĪytkowQika
Ɏɚɦɢɥɢɹ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɹ

Date of manufacturing
Date de fabrication
Herstellungsdatum
Fabricagedatum
)echa de IaEricaciyQ
Data di produzione
Data de fabrico
ǾȝİȡȠȝȘȞȓĮ țĮĲĮıțİȣȒȢ
)aErikasMoQsdato
TillYerkQiQJsdatum
Valmistuspäivä
)aErikatioQsdato
'ata produkcMi
Ⱦɚɬɚ ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɚ

'ate oI purchase
'ate d¶achat
Kaufdatum
AaQkoopdatum
)echa de compra
Data di acquisto
Data de compra
ǾȝİȡȠȝȘȞȓĮ ĮȖȠȡȐȢ
Kjøpedato
,Qk|psdatumi
Ostopäivä
Købsdato
'ata ]akupu
Ⱦɚɬɚ ɩɨɤɭɩɤɢ

X=Date of commissioning 
X=Date de mise en service
; 'atum der ,QEetrieEQahme
; 'atum iQJeEruikQemiQJ
; )echa de puesta eQ serYicio
X=Data di messa in servizio
X=Data de entrada em serviço
; ǾȝİȡȠȝȘȞȓĮ șȑıȘȢ ıİ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ
; 'ato Ior Eruk I¡rste JaQJ
; )|rsta aQYlQdQiQJsdaJeQ
; .lytt||QottopliYl
X=Dato for ibrugtagning
; 'ata pr]eka]aQia do uĪytku
; Ⱦɚɬɚ ɜɜɨɞɚ ɜ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɸ

1o X ;�� ;�� ;�� ;�� ;�� ;�� ;�� ;�� X+9 ;���
                     
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(Vpeci¿cao}eV tpcnicaV 

TaEela � � 'iPenV}eV �¿J. ��

GXinGaVte Ge lanoa GavitUac�

3oViomo AltXUa livUe + 
3 �� ��� PP 1640 mm 
3 �� ��� PP 1520 mm 
3 �� ��� PP 1400 mm 

Base autoestabilizante
3oViomo /aUJXUa 
A1 ���� PP
A2 ���� PP

4XaGUo � � &oPpoVio}eV GavitUac coP EaVeV
Davitrac 286819
Base autoestabilizante 210098
Base de solo 210108
Base montada na superfície 210118
Base de parede compensada 210128
Base de solo incorporada 210138

IMPORTANTE: 

o guindaste de lança davitrac pode ser utilizado como um dispositivo de ancoragem de proteção contra quedas 
(EN 795: 2012) e pode ser equipado com 

•  sistemas de paragem antiqueda de acordo com a norma EN 363:2002, 
•  dispositivos de resgate por elevação de acordo com a norma EN 1496:2017 tipo A ou B, 
•  dispositivos de trabalho em suspensão por corda de acordo com a Diretiva 2001/45/CE.

(m tal coQ¿Juraomo, Qmo pode ser utili]ado simultaQeameQte como um poQto de aQcoraJem para eTuipameQto de 
elevação.

OU

O guindaste de lança davitrac pode ser utilizado como um ponto de ancoragem de elevação de acordo com a 
'iretiYa 200��42�&(� em tal coQ¿Juraomo, apeQas um operador se pode coQectar a um dos poQtos de aQcoraJem 
Qa placa de articulaomo �reI. ,2, ¿J 2�.



86

PT

�. ,nVtUXo}eV iPpoUtanteV 
1. Antes de utilizar o produto, é essencial que o 

supervisor e operador revejam e entendam a 
informação no manual proporcionado pela Tractel 
SAS, de modo a garantir uma utilização segura 
e e¿ca] do eTuipameQto. (ste maQual deYe ser 
mantido ao dispor de todos os operadores. Podem 
ser obtidas cópias adicionais da Tractel® SAS 
mediante pedido. 

2. Antes de utilizar este equipamento de segurança, 
é essencial que os utilizadores recebam formação 
soEre a sua utili]aomo. 9eri¿Tue o estado do 
produto e dos equipamentos associados e garanta 
Tue o espaoo liYre de Tueda p su¿cieQte. 

3. O produto só pode ser utilizado por operadores 
formados e competentes ou por operadores sob a 
supervisão de um supervisor. 

4. O produto não pode ser utilizado antes de ser 
realizada uma inspeção pela Tractel SAS ou por um 
técnico autorizado e formado, que deverá autorizar 
por escrito a reutilização do sistema, se:
•  não estiver em bom estado aparente,
•  existirem dúvidas sobre a sua segurança,
•  tiver sido utilizado para parar uma queda,
•  se não tiver passado por uma inspeção periódica 

no curso dos últimos 12 meses; a segurança do 
utilizador depende da manutenção adequada da 
e¿cicia e resistrQcia do eTuipameQto.

5. É recomendada uma inspeção visual antes de 
cada utili]aomo� o operador deYe certi¿car�se de 
que cada componente está em bom estado de 
funcionamento, em particular inspecionando o 
estado e a presença no mastro do anel de rotação 
do mastro. Uma vez instalado, as funções de 
segurança não se devem deteriorar de modo 
algum.

6. 1mo pode ser Ieita TualTuer modi¿caomo ou 
adição ao equipamento sem autorização prévia 
por escrito da Tractel SAS. O equipamento deve 
ser transportado e armazenado na embalagem de 
origem. 

7. Se o peso do operador mais o do seu equipamento 
estiYer eQtre 100 kJ e 1�0 kJ, p esseQcial certi¿car�se 
de que o peso total não excede a carga de trabalho 
admissível de cada componente do sistema de 
paragem antiqueda.

8. O produto é adequado para utilização num intervalo 
de temperatura de �3� �& a ��0 �&. 
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9. Cumpra com a regulamentação de trabalho 
localmente aplicável.

10. O operador deve estar em plena forma física e 
psicológica durante a utilização deste equipamento. 
Em caso de dúvida, consulte o seu médico ou 
médico de medicina do trabalho. A utilização por 
mulheres grávidas está proibida. 

11. Este equipamento não deve ser utilizado além dos 
seus limites ou em qualquer situação diferente da 
prevista: ver “4. Funções e descrição”.

12. Se o dispositivo de ancoragem estiver destinado 
a parar uma queda de um operador, o operador 
deve utilizar um sistema de proteção contra quedas 
de acordo com a norma EN 363. O sistema deve 
garantir uma força antiqueda inferior a 6 kN.

13. Antes de cada utilização de um sistema de 
paraJem aQtiTueda, certi¿Tue�se de Tue e[iste um 
espaço livre de queda adequado e que não existem 
obstáculos na trajetória da queda.

14. 8m arQrs de corpo iQteiro de acordo com a Qorma 
EN 361 é o único equipamento de preensão do 
corpo que pode ser utilizado num sistema de 
paraJem aQtiTueda� ¿[e�o ao poQto marcado com 
A Qo arQrs.

15. É essencial para a segurança do operador que 
o dispositivo ou o ponto de ancoragem esteja 
corretamente posicionado e que o trabalho seja 
efetuado de modo a reduzir ao mínimo o risco de 
quedas, assim como a altura das mesmas. 

16. Para a segurança do operador, se o produto 
for revendido fora do país de destino inicial, o 
revendedor deverá fornecer o seguinte: um manual 
de instruções e instruções de manutenção para 
inspeções periódicas e reparações, todos redigidos 
no idioma do país de utilização do produto. 

17. É essencial para a segurança do operador que o 
superYisor se certi¿Tue primeiro Tue o sistema de 
paragem antiqueda garante uma força antiqueda 
inferior a 6 kN. 

18. Além do equipamento de proteção contra quedas, 
é essencial para a segurança do operador e 
supervisor que usem equipamentos de proteção 
individual como capacetes, óculos de segurança, 
luvas e calçado de segurança ao manipular e 
utilizar este produto.

19. O produto apenas pode ser utilizado com os 
equipamentos associados descritos neste manual 
(ver capítulo 7. Equipamentos associados).

20. Este produto apenas pode ser utilizado na presença 
de pelo menos dois operadores.

21. Não utilize mais de dois equipamentos associados 
simultaneamente no produto.

22. Respeite as combinações de equipamentos 
associados permitidas neste manual.

23. Perigo ao utilizar vários equipamentos onde a 
função de segurança de um pode afetar ou interferir 
com a função de segurança de outro.

 NOTA

Para qualquer aplicação especial, não hesitar em 
contactar a Tractel®.

�. 'e¿nio}eV e pictoJUaPaV 

�.�. 'e¿nio}eV 

“3UoGXto”: artigo descrito neste manual nos vários 
modelos disponíveis.

“SXpeUviVoU”: indivíduo ou departamento responsável 
pela gestão e utilização segura do produto descrito no 
manual. 

“Tpcnico´� iQdiYtduo Tuali¿cado, respoQsiYel pelas 
operações de manutenção descritas e autorizadas no 
manual, que é formado e familiarizado com o produto.

“2peUaGoU”: indivíduo que utiliza o produto para a sua 
¿Qalidade preteQdida. 

“EPI”: equipamentos de proteção individual contra as 
quedas de altura. 

“0oVTXetmo”: elemento que conecta os componentes 
de um sistema de paragem antiqueda. Em 
conformidade com a norma EN 362.

“AUnrV Ge coUpo inteiUo”: dispositivo usado ao redor 
do corpo para proteção contra quedas. É constituído 
por correias e coQMuQtos de ¿Yelas. Possui poQtos de 
¿[aomo de proteomo coQtra Tuedas marcados com um 
A quando podem ser utilizados sós, ou marcados com 
um A/2 quando devem ser utilizados em associação 
com um outro ponto A/2. Em conformidade com a 
norma EN 361.

“3Uoteomo contUa TXeGaV aXtoPitica”: proteção 
contra quedas com uma função de bloqueio automático 
e um sistema tensor e autorretrátil.

“AntiTXeGa aXtoPitico”: elemento de ligação de um 
sistema de proteção contra quedas automático. Pode 
ser Ieito de caEo de metal, correia ou ¿Era siQtptica 
dependendo do tipo de dispositivo. 

“3eVo Pi[iPo Go opeUaGoU”: peso máximo do 
operador vestido, equipado com EPI e roupa de 
trabalho e carregando as ferramentas e peças 
necessárias para o trabalho.
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“&aUJa Ge tUaEalKo aGPiVVtvel”: de um dispositivo de 
elevação de equipamento.

“SiVtePa Ge paUaJeP antiTXeGa”: conjunto 
constituído pelos seguintes artigos:

 – dispositivo de ancoragem;
 – elemento de ligação;
 – proteção contra quedas de acordo com a norma 
EN 363;
 – arQrs de corpo iQteiro. 

�.�. 3ictoJUaPaV 

 3(5,G2� quando colocado no início de um 
parágrafo, indica instruções destinadas a evitar danos 
aos operadores, particularmente lesões mortais, graves 
ou ligeiras, assim como danos ao meio ambiente.

 ,0325TA1T(� quando colocado no início de um 
parágrafo, indica instruções para evitar uma falha ou 
dano ao equipamento, mas que não coloca diretamente 
em perigo a vida ou a saúde do operador ou de outras 
pessoas, e/ou que provavelmente não causará danos 
ambientais.

 12TA� quando colocado no início de um 
pariJraIo, iQdica iQstruo}es para JaraQtir a e¿cicia ou 
coQYeQirQcia das operao}es de iQstalaomo, utili]aomo 
ou manutenção.

�. &onGio}eV Ge Xtili]aomo

�.�. 9eUi¿caomo anteV Ga Xtili]aomo

 Antes de qualquer trabalho de instalação, o 
instalador deve ter este manual disponível.

Antes de inserir o davitrac numa base davitrac da 
Tractel®:

•  As marcações do produto devem estar presentes e 
legíveis.

•  AQtes de cada utili]aomo, certi¿Tue�se de Tue o 
produto está num bom estado aparente, livre de 
marcas, impactos ou deformação. Caso contrário, 
não o utilize e informe o supervisor.

•  &erti¿Tue�se de Tue a Ease do daYitrac p uma Ease 
davitrac da Tractel® e que está em bom estado e 
adeTuadameQte ¿[a j estrutura se Ior permaQeQte. 
Deve estar bem limpa no interior e não deve estar 
deformada.

•  &erti¿Tue�se de Tue o aQel de rotaomo do daYitrac 
instalado na parte inferior do mastro está em bom 
estado antes de o inserir numa base davitrac.

•  &erti¿Tue�se de Tue todos os tiraQtes estmo preseQtes 
e que não estão deformados nem corroídos. Todos 
os tirantes devem estar bloqueados por pinos de 
bloqueio.

•  AQtes iQiciar o traEalho, o iQstalador deYe orJaQi]i�
lo de modo que o trabalho de instalação seja 
realizado nas condições de segurança necessárias 
e, particularmente, de acordo com a regulamentação 
laboral. Deve ser utilizado o equipamento de proteção 
iQdiYidual e�ou coletiYo Qecessirio para tal ¿Qalidade.

Depois de inserir o davitrac numa base davitrac da 
Tractel®:

•  9eri¿Tue Tue o mastro Jira liYremeQte Qa Ease aQtes 
de o bloquear no seu lugar utilizando um tirante com 
um pino de bloqueio.

•  9eri¿Tue o estado dos eTuipameQtos associados.
•  9eri¿Tue todos os suportes do eTuipameQto ¿[ados 

ao daYitrac� Qmo deYem estar deIormados, ¿ssurados 
ou corroídos. 

•  &erti¿Tue�se de Tue o mastro do daYitrac esti 
bloqueado na sua base mediante o tirante com um 
pino de bloqueio.

Em caso de dúvida, não utilize o produto e informe o 
supervisor.

 ,0325TA1T(: as bases de solo e de solo 
incorporadas apenas podem ser instaladas em 
superfícies horizontais. As bases montadas em 
superfícies e montadas em paredes compensadas 
apenas podem ser instaladas em superfícies verticais. 
Consulte o manual “Bases permanentes davitrac e 
davimast” da Tractel®. Para todas as outras aplicações, 
não hesitar em contactar a Tractel®.

 ,0325TA1T(: ao utilizar a base autoestabilizante 
terá de ajustar o nível. Utilize os mecanismos de 
parafuso para compensar uma superfície de suporte 
irregular e/ou inclinada. A base autoestabilizante 
apenas pode ser utilizada se o solo estiver em bom 
estado e for estável e antideslizante como cimento, 
Eetume, etc. ¿J. �.

�. )Xno}eV e GeVcUiomo

Quando utilizado com uma base de solo, uma base 
montada em superfície, uma base montada em parede 
compensada ou base de solo incorporada, o guindaste 
de lança davitrac pode ser utilizado como um ponto 
de ancoragem de proteção contra quedas para dois 
operadores de acordo com as normas EN 795A:2012 e 
CEN/TS 16415:2013, pode ser equipado com: 

•  sistemas de paragem antiqueda de acordo com a 
norma EN 363:2002, 

•  dispositivos de resgate por elevação de acordo com a 
norma EN 1496:2017 tipo A ou B, 

•  dispositivos de trabalho em suspensão por corda de 
acordo com a Diretiva 2001/45/CE.

(m tal coQ¿Juraomo, Qmo pode ser utili]ado 
simultaneamente como um ponto de ancoragem para 
equipamento de elevação.
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1esta coQ¿Juraomo, TuaQdo a caEeoa de aQcoraJem 
�reI. A, ¿J. 2� da laQoa esti Qa posiomo P1 �¿J. 1� e 
o seu poQto de aQcoraJem de (P, esti suEmetido j 
força máxima no caso de uma queda, o deslocamento, 
ou deÀe[mo, mi[imo�a� do poQto de aQcoraJem p de 
15 mm.

OU

O guindaste davitrac pode ser utilizado como um 
ponto de ancoragem de elevação de acordo com a 
'iretiYa 200��42�&(, relatiYa js miTuiQas� apeQas 
um operador se pode conectar a um dos pontos de 
aQcoraJem Qa placa de articulaomo �reI. ,2, ¿J 2�.

O davitrac permite o acesso a espaços estreitos, 
poços, silos, esgotos, etc. 
É feito de alumínio e é leve (30 kg) para facilitar o 
transporte. 
A altura da lança é sempre a mesma independentemente 
da posição da cabeça de ancoragem na lança 
(1921 mm).
A altura da cabeça de ancoragem pode variar 
dependendo da sua posição na lança (3 posições ver 
a tabela 1).

Figura 2:

A � &aEeoa de aQcoraJem aMustiYel
B � TiraQte de EloTueio da caEeoa de aQcoraJem
& � (scora
' � /aQoa
( � OriItcio de aMuste da caEeoa de aQcoraJem
) � Polia de (P,
G � Polia de eleYaomo
+ � TiraQte de Juia de caEo
I1 e I2� PoQtos de aQcoraJem de (P,
- � PoQto de aQcoraJem de eleYaomo
. � Polia de Juia de caEo
/ � TiraQte de EloTueio de articulaomo da laQoa 
0 � 0astro
1 � OriItcio de posicioQameQto do suporte
O � AQel de rotaomo do mastro
P � TiraQte de EloTueio de rotaomo do mastro com piQo 
de bloqueio
4 � Placa de articulaomo

Figura 1

Descrição da base autoestabilizante (base em U)
R: base central
S: patas removíveis ajustáveis 

Quando utilizado em combinação com a base 
autoestabilizante davitrac, o guindaste davitrac pode 
ser utilizado como um ponto de ancoragem de proteção 
contra quedas temporário para dois operadores de 
1�0 kJ de acordo com as Qormas (1 ����B�2012 e 
CEN/TS 16415:2013; este conjunto é um EPI e pode 
ser equipado com: 

•  sistemas de paragem antiqueda de acordo com a 
norma EN 363:2002, 

•  dispositivos de resgate por elevação de acordo com a 
norma EN 1496:2017 tipo A ou B, 

•  dispositivos de trabalho em suspensão por corda de 
acordo com a Diretiva 2001/45/CE.

(m tal coQ¿Juraomo, Qmo pode ser utili]ado 
simultaneamente como um ponto de ancoragem para 
equipamento de elevação.

1esta coQ¿Juraomo, TuaQdo a caEeoa de aQcoraJem 
�reI. A, ¿J. 2� da laQoa esti Qa posiomo P1 �¿J. 1� e 
o seu poQto de aQcoraJem de (P, esti suEmetido j 
força máxima no caso de uma queda, o deslocamento, 
ou deÀe[mo, mi[imo�a� do poQto de aQcoraJem p de 
60 mm.

OU

O guindaste de lança davitrac pode ser utilizado como 
um ponto de ancoragem de elevação de acordo com 
a 'iretiYa 200��42�&(, relatiYa js miTuiQas� em tal 
coQ¿Juraomo, apeQas um operador se pode coQectar a 
um dos pontos de ancoragem na placa de articulação 
�reI. ,2, ¿J. 2�.

Este conjunto autossustentável pode ser utilizado em 
espaços estreitos sem estrutura de suporte. A base 
autoestabilizante é feita de alumínio e aço perfazendo 
um peso total de 53 kg dividido em 3 subconjuntos. A 
base autoestabilizante é ajustável em largura, com 2 
posições (Tabela 1).

�.�. 5ecoPenGao}eV Ge Xtili]aomo

 ,0325TA1T(: o davitrac tem 4 pontos de 
ancoragem. Cada um destes pontos de ancoragem 
p ideQti¿cado por uma etiTueta Tue meQcioQa a sua 
única utilização possível e permitida: é crucial seguir as 
instruções em tais etiquetas.

 ,0325TA1T(� o davitrac tem duas polias na 
cabeça de ancoragem, uma das quais é para utilização 
com (P, e a outra destiQa�se a aplicao}es de eleYaomo.

3 destes 4 pontos de ancoragem e uma destas 2 
polias destiQam�se j utili]aomo de (P,. ApeQas podem 
ser utilizados como parte de um sistema de EPI. Não 
podem ser utilizados para equipamento de elevação 
�¿J. 2�.

1 poQto de aQcoraJem e 1 polia destiQam�se a 
elevação e apenas devem ser utilizados como parte 
de um sistema de elevação. Não podem ser utilizados 
para (P, �¿J. 2�. 

ATENÇÃO: Sob nenhuma circunstância as bases de 
solo, montadas em parede e parede compensada 
podem ser utilizadas como pontos de ancoragem 
antiqueda quando o guindaste de lança davitrac for 
instalado dentro de uma delas. É imperativo que, 
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uma vez que o guindaste de lança davitrac seja 
instalado e bloqueado numa das bases permanentes 
mencionadas, os únicos pontos de ancoragem sejam 
aqueles no guindaste de lança davitrac.

Quando o guindaste de lança davitrac é utilizado em 
conjunto com a base autoestabilizante davitrac:
•  É estritamente proibido mover uma carga suspensa 

do guindaste de lança davitrac fora do perímetro 
interno da base autoestabilizante.

•  O guindaste de lança davitrac não deve ser girado 
em nenhuma circunstância com cargas entre 150 kg 
e �00 kJ �¿J. 8a�.

•  O guindaste de lança davitrac apenas pode ser 
Jirado 180� se a carJa Ior iQIerior a 1�0 kJ �¿J. 8E�, 
removendo temporariamente o tirante de bloqueio de 
rotaomo do mastro �P, ¿J. 2�. SuEstitua o tiraQte de 
bloqueio de rotação do mastro depois de concluir a 
operação.

•  O ângulo do cabo de elevação de carga desde a 
posiomo Yertical Qmo deYe e[ceder 1� para carJas 
eQtre 1�0 kJ e �00 kJ. �9er a ¿J. �a.�

•  O ângulo do cabo de elevação de carga desde a 
posiomo Yertical Qmo deYe e[ceder 1�� para carJas 
iQIeriores a 1�0 kJ �¿J. �E�.

�.�.�. (3, e UeVJate

O davitrac está concebido para receber suportes 
equipados para dispositivos de resgate por elevação 
e sistemas de proteção contra quedas que estão em 
conformidade com as disposições:

•  da norma EN 360/EN 1496 (dispositivo antiqueda 
blocfor R);

•  da norma EN 1496 (guincho caRol™ R);
•  da norma EN 1496 (guincho scafor™ R).

 1ota: não é permitido qualquer outro conjunto 
sem a autorização por escrito da Tractel® SAS.

O davitrac pode estar equipado com pontos de 
ancoragem de EPI, dispositivos de resgate por elevação 
e dispositivos de descensão em conformidade com as 
disposições:

•  da Qorma (1 3�3�2 �stopIor�1�0 kJ��
•  da norma EN 360 (blocfor™150 kg);
•  da norma EN 355 (antiqueda absorvedor 150 kg);
•  da norma EN 1496;
•  da norma EN 341;

�.�.�. (levaomo

O davitrac tem um ponto de ancoragem de acordo 
com as disposio}es da 'iretiYa 200��42�&(, relatiYa js 
máquinas.

O davitrac pode ser equipado com: 

•  guinchos em suportes:
•  ca5ol� TS S:/ mi[. �00 kJ
•  ca5ol� 0O S:/ mi[. �00 kJ

•  ca5ol� 5 S:/ mi[. �00 kJ
•  ca5ol� 5 S:/ mi[. 2�0 kJ

•  guinchos na cabeça da lança:
•  com caEo passaQte, tipo miQiIor�, S:/ mi[. 

500 kg
•  com correQte, tipo traliIt�, S:/ mi[. �00 kJ

 NOTA: não é permitido qualquer outro conjunto 
sem a autorização por escrito da Tractel® SAS.

 NOTA: as cargas indicadas são os valores 
máximos aplicáveis que não devem, de qualquer modo, 
ser multiplicados pelo número de pontos de ancoragem 
localizados na cabeça do mastro do davitrac. 

 ,0325TA1T(: 

ponto de ancoragem de elevação de acordo com a 
'iretiYa 200��42�&(, relatiYa js miTuiQas� 
carJa mi[. Qo mastro �00 kJ �S:/�. 
Ou
carJa mi[. Qa caEeoa �00 kJ �S:/�. 

 NOTA: o davitrac não é um ponto de ancoragem 
de acordo com a norma EN 1808 “elevação de 
pessoal”. Por favor, entre em contacto com a Tractel® 
para obter mais informações.

O davitrac é instalado em bases especiais fabricadas 
pela Tractel® SAS.

Existem 5 modelos de bases:
•  Base de solo
•  Base montada na superfície
•  Base de parede compensada
•  Base de solo incorporada
•  Base autoestabilizante

 NOTA: a base autoestabilizante apenas pode 
ser utilizada se o solo estiver em bom estado e for 
estável e antideslizante como cimento, betume, etc. 
Deve ser horizontal e nivelado.

�.�. 'eVcUiomo Ge ViVtePaV coPpattveiV 
coP o GavitUac
Antes de utilizar o davitrac, o operador deve ter 
disponíveis e rever os manuais de funcionamento do 
davitrac e de cada acessório associado.

�.�.�. 'iVpoVitivo antiTXeGa ElocIoU� 5

Não coberto pela norma EN 795:2012 da CE relativa a 
EPI. De acordo com as normas EN 360 e EN 1496 da 
CE relativas a EPI.

e IorQecido com o seu suporte e iQstruo}es, e p ¿[ado 
ao mastro davitrac. O blocfor™ R é um dispositivo 
antiqueda automático com um sistema de resgate por 
elevação. 



91

PT

No caso de uma queda, o operador é detido por um 
mecanismo de linguete de segurança. Os dispositivos 
blocfor™ R estão equipados com um guincho manual 
para permitir ao resgatador fazer subir ou descer o 
operador que sofreu a queda. 

Os dispositivos blocfor™ R não são adequados para 
manipular e suster cargas. 

Em caso de dúvida, por favor consulte o manual do 
suporte do davitrac.

�.�.�. 'iVpoVitivo Ge UeVJate poU elevaomo coP 
JXincKo ca5ol� 5

Não coberto pela norma EN 795:2012 da CE relativa a 
EPI. De acordo com a norma EN 1496.

Fornecido com o seu suporte e instruções. O guincho 
manual de tambor caRol™ R 250 é utilizado para o 
resgate por elevação de pessoal. Com os seus dois 
sistemas de travagem independentes, oferece uma 
elevada segurança operacional. É proporcionado um 
suporte para ¿[ar o JuiQcho ca5ol� 5 2�0 de 20 
metros e o guincho caRol™ R 250 de 30 metros ao 
mastro daYitrac Qa parte posterior �¿J. 4�.

Os dispositivos caRol™ R 250 também são adequados 
para manipular e suster cargas de até 250 kg no 
mi[imo. S:/ de acordo com a 'iretiYa relatiYa js 
máquinas.

 NOTA: O guincho caRol™ R não pode 
ser utilizado sozinho para fazer subir ou descer 
um operador, exceto quando é utilizado como um 
dispositivo de resgate por elevação (norma EN 1496). 

Em caso de dúvida, por favor consulte o manual do 
suporte do davitrac.

�.�.�. 'iVpoVitivoV Ge elevaomo Ge caUJa coP 
JXincKo ca5ol� TS e ca5ol� 02

Não coberto pela norma EN 795:2012 da CE relativa 
a EPI. De acordo com a Diretiva 2006/42/CE, relativa 
js miTuiQas.

São fornecidos com os seus suportes e instruções. Os 
guinchos manuais de tambor caRol™ TS e caRol™ 
MO são utilizados para a elevação de cargas. Com 
os seus dois sistemas de travagem independentes, 
oferecem uma elevada segurança operacional. Os 
JuiQchos ca5ol� TS e ca5ol� 0O deYem ser ¿[os ao 
mastro davitrac na parte posterior.

O caRol™ TS é um guincho manual, enquanto o 
caRol™ MO é um guincho elétrico. 

 NOTA: os guinchos caRol™ TS e caRol™ MO 
não podem ser utilizados sozinhos para fazer subir ou 
descer um operador.

•  A não ser que o operador esteja protegido por um 
dispositivo antiqueda,

os guinchos caRol™ TS e caRol™ MO são adequados 
para manipular e suster cargas dependendo da sua 
capacidade com uma S:/ de atp �00 kJ.

 ,0325TA1T(� antes de começar a utilizar o 
ca5ol� 0O, Yeri¿Tue Tue o limite de deslocameQto 
Ioi de¿Qido corretameQte. O caEo Qo limite de 
deslocamento não deve estar a menos de 500 mm 
abaixo da cabeça de ancoragem do davitrac.

�.�.�. 'iVpoVitivo Ge UeVJate poU elevaomo coP 
JXincKo VcaIoU� 5 

Não coberto pela norma EN 795:2012 da CE relativa 
a EPI. De acordo com a norma EN 1496 e Diretiva 
200��42�&(, relatiYa js miTuiQas.

Fornecido com o seu suporte e instruções. O guincho 
scafor™ R com cabo passante pode ser utilizado para 
elevar um operador como pare de uma operação de 
resgate. A sua utilização é muito segura. Os guinchos 
scaIor� 5 estmo ¿[ados ao mastro daYitrac Qa parte 
posterior utilizando um suporte. O scafor™ R pode ser 
equipado com um cabo de 20 a 70 m.

O scafor™ R é adequado para manipular e suster 
carJas com S:/ mi[ima de �00 kJ.

 12TA� O guincho scafor™ R não pode 
ser utilizado sozinho para fazer subir ou descer 
um operador, exceto quando é utilizado como um 
dispositivo de resgate por elevação (norma EN 1496).

Em caso de dúvida, por favor consulte o manual do 
suporte do davitrac.

�. ,nVtalaomo 

 12TA� quando o davitrac está sobre uma base 
autoestabilizante, não utilize o guindaste se houver 
qualquer dúvida sobre a qualidade ou tipo de solo.

 12TA� quando o davitrac está sobre uma base 
¿[ada j estrutura, Qmo utili]e o JuiQdaste se houYer 
qualquer dúvida sobre a qualidade do tipo de estrutura 
de suporte ou ¿[adores da Ease.

�.�. ,nVtalaomo Go GavitUac

Em primeiro lugar, o operador deve estar protegido 
contra o risco de queda antes do trabalho de instalação.

O guindaste davitrac apenas pode ser instalado 
sobre bases da Tractel® que sejam adequadas para o 
davitrac.
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�.�.�. ,nVtalaomo Go GavitUac naV VXaV EaVeV 
peUPanenteV

•  ,Qstale o daYitrac �0� �¿J. 3.a� Quma Ease da Tractel®.
•  Remova o tirante de bloqueio de articulação da lança 

�/� �¿J. 3.E� e desEloTueie a escora para aErir a laQoa 
do davitrac.

•  Desbloqueie o sistema de bloqueio de transporte da 
lança. 

•  Posicione a escora da lança no mastro do davitrac na 
sua locali]aomo preteQdida �¿J. 3.c�.

•  Bloqueie a escora da lança ao mastro com o tirante 
de EloTueio de articulaomo da laQoa �/�. 

•  Insira o pino de bloqueio no orifício na extremidade 
do tiraQte de EloTueio de articulaomo da laQoa �/�.

 12TA� dependendo da base, monte o tirante de 
EloTueio de rotaomo do mastro �P� �¿J. 3.c�. 

O daYitrac esti aJora Qo luJar �¿J. 3.c�.

�.�.�. ,nVtalaomo Go JXinGaVte Ge lanoa GavitUac e 
Ga EaVe aXtoeVtaEili]ante.

•  Instale a base autoestabilizante virada para a área de 
traEalho �¿J. �.a�

•  Ajuste a largura da base utilizando os ajustes 
do tirante sobre as patas removíveis. Para isto, 
remova o pino e depois o tirante, e selecione a 
posição de utilização de cada pata. Volte a colocar 
os tiraQtes e piQos �¿J. �.E�. Os pps da Ease myYel 
autoestabilizante devem ser posicionados a pelo 
meQos 20 cm da marJem do oriItcio. �¿J. �a�.

•  Ajuste os quatro mecanismos de modo que o conjunto 
da base central e as duas patas estejam num plano 
hori]oQtal �¿J. �.c�.

•  ,Qstale o daYitrac �0� �¿J. 3.a� Quma Ease da Tractel®.
•  Remova o tirante de bloqueio de articulação da lança 

�/� �¿J. 3.E� e desEloTueie a escora para aErir a laQoa 
do davitrac.

•  Desbloqueie o sistema de bloqueio de transporte da 
lança. 

•  Posicione a escora da lança no mastro do davitrac na 
sua locali]aomo preteQdida �¿J. 3.c�.

•  Bloqueie a escora da lança ao mastro com o tirante 
de EloTueio de articulaomo da laQoa �/�. 

•  Insira o pino de bloqueio no orifício na extremidade 
do tiraQte de EloTueio de articulaomo da laQoa �/�.

•  Monte o tirante de bloqueio de rotação do mastro (P, 
¿J. 2� �¿J. 3.c�

O daYitrac esti aJora Qo luJar �¿J. 3.c�.

�.�. 'eVPontaJeP Go GavitUac

Em primeiro lugar, o operador deve estar protegido 
contra o risco de queda antes do trabalho de 
desmontagem.

Para retirar o davitrac da sua base, remova os suportes 
e sistemas instalados no mesmo.

 12TA� dependendo da base, remova o tirante 
de EloTueio de rotaomo do mastro �P� �¿J. 3.c�.

•  Remova o pino de bloqueio do orifício na extremidade 
do tiraQte de articulaomo da laQoa �/�.

•  Remova o tirante de bloqueio de articulação da lança 
�/� �¿J. 3.E� e desEloTueie a escora para Iechar a 
lança do davitrac.

•  Bloqueie o sistema de bloqueio de transporte da 
lança no mastro.

•  Retire o davitrac da sua base.

O davitrac está agora fechado e pronto para o 
traQsporte �¿J. 3.c�.

�.�. ,nVtalaomo Ge XP VXpoUte no PaVtUo 
Go GavitUac 

 12TA� o mastro do davitrac pode ser equipado 
com uma variedade de sistemas com um suporte 
Tractel® daYitrac para ElocIor� 5 � ca5ol� � scaIor� 
R.

Quando apenas é instalado um sistema, deve ser 
instalado na parte posterior do mastro:

•  Um guincho scafor™ R ou caRol™ é colocado na 
posiomo alta �¿J. 4.a�.

•  O dispositivo antiqueda blocfor™ R é colocado na 
posiomo Eai[a �¿J. 4.E�.

Quando são instalados vários sistemas, devem ser 
instalados conforme se segue:

•  Um guincho scafor™ R ou caRol™ é colocado na 
posiomo alta Qa parte posterior do mastro �¿J. 4.c�.

•  O dispositivo antiqueda blocfor™ R é colocado na 
posiomo Eai[a Qa parte aQterior do mastro �¿J. 4.c�.

1mo p permitida TualTuer outra coQ¿Juraomo.

Uma vez que o davitrac está no seu lugar e aberto. 

1. ,Qstale o suporte Qo mastro do daYitrac �¿J. ��. 
Cada suporte tem um tirante de posicionamento 
que impede que o sistema escolhido seja 
instalado incorretamente. Cada suporte deve, 
QecessariameQte, ser ¿[ado com os dois tiraQtes 
conectados ao suporte.
1ota� p estritameQte proiEido modi¿car de TualTuer 
forma o suporte de ancoragem fornecido com o 
sistema.

2. No mastro, escolha os orifícios que correspondem 
aos oriItcios Qo suporte e ¿[e�o com os tiraQtes 
�¿J. ��. 

3. Bloqueie o suporte com os tirantes e pinos de 
EloTueio ¿[ados ao suporte �¿J. ��. 

 12TA� para cada dispositivo com um suporte, 
o caEo deYe ser passado soEre a polia de traQsIerrQcia 
apropriada Qo daYitrac �¿J. 2�.
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�.�. &olocaomo Go caEo na polia Ge 
tUanVIeUrncia Ge caEo 
1. Dependendo do posicionamento do seu sistema, 

passe o caEo soEre as polias de traQsIerrQcia 
�¿J. 4�.

2. Pu[e o tiraQte de Juia de caEo �¿J. 4� ¿[ado j 
cabeça de ancoragem ajustável na lança. 

3. Passe o cabo sobre a polia apropriada para o 
sistema.
a. Polia de EPI para blocfor™ R.
b. Polia de elevação para todos os guinchos 

�¿J. 4�.
4. SuEstitua o tiraQte de Juia de caEo �¿J. 4� com o 

seu pino de bloqueio para bloquear o sistema.

 1ota� O cabo apenas pode ser instalado sobre 
as polias por um operador que tenha lido as instruções 
de instalação conforme descritas no manual.

4uaQdo smo ¿[ados dois sistemas ao daYitrac, 
certi¿Tue�se de Tue os caEos Qmo se cru]am.

�.�. ,nVtalaomo Ge XP GiVpoVitivo Ge 
pUoteomo contUa TXeGaV no ponto Ge 
ancoUaJeP Ga caEeoa Go GavitUac
A cabeça de ancoragem ajustável do davitrac está 
equipada com um ponto de ancoragem de EPI e um 
ponto de ancoragem de elevação. 

Nunca devem ser conectados ao mesmo ponto de 
ancoragem dois sistemas de proteção contra quedas; 
não conecte um sistema de elevação ao ponto de 
ancoragem de EPI.

A conexão com o ponto de ancoragem de EPI no 
davitrac deve ser feita utilizando um conector EN 362. 

�.�. ,nVtalaomo Ge XP ViVtePa Ge pUoteomo 
contUa TXeGaV no ponto Ge ancoUaJeP Ga 
placa Ge aUticXlaomo Go GavitUac

A placa de articulação do davitrac está equipada com 
dois pontos de ancoragem de EPI.

Nunca devem ser conectados ao mesmo ponto de 
ancoragem dois sistemas de proteção contra quedas; 
não conecte um sistema de elevação ao ponto de 
ancoragem de EPI.

A conexão com o ponto de ancoragem de EPI no 
davitrac deve ser feita utilizando um conector EN 362. 

�.�. ,nVtalaomo Ge XP GiVpoVitivo Ge 
elevaomo Ge caUJa na caEeoa Go GavitUac
Não coberto pela norma EN 795:2012 da CE relativa a 
(P,. 'e acordo com a 'iretiYa 200��42�&(, relatiYa js 
máquinas, apenas para elevação de carga.

A cabeça de ancoragem do davitrac tem um ponto 
de aQcoraJem para a eleYaomo de carJas. A ¿[aomo 
ao ponto de ancoragem deve ser feita utilizando um 
mosquetão que esteja em conformidade com as 
disposio}es da 'iretiYa relatiYa js miTuiQas e seMa 
apropriado para a carga aplicada (ver o manual do 
sistema de elevação). 

�.�. 8tili]aomo Go GavitUac coPo XP ponto 
Ge ancoUaJeP paUa XP GiVpoVitivo Ge 
tUaEalKo Ge VXVpenVmo poU coUGa.
Para utilizar o davitrac como uma ancoragem para 
um dispositivo de trabalho de suspensão por corda, 
é obrigatório separar a ancoragem de suspensão do 
operador e a ancoragem de proteção contra quedas. 

1. Utilização com um guincho

O sistema de trabalho de suspensão por corda (para 
movimento ascendente e descendente) deve ser 
¿[ado a um suporte. O caEo deYe oEriJatoriameQte 
ser passado sobre a polia de elevação na cabeça de 
ancoragem.

O operador deve estar seguro com um sistema de 
proteomo coQtra Tuedas Tue deYe ser ¿[o ao poQto 
de ancoragem do EPI na cabeça de ancoragem, ou 
utilizando um dispositivo blocfor™ R no seu suporte. O 
seu cabo deve necessariamente ser passado sobre a 
polia de EPI na cabeça de ancoragem.

2. Utilização com uma corda

O sistema de trabalho de suspensão por corda (para 
moYimeQto asceQdeQte e desceQdeQte� deYe ser ¿[ado 
ao ponto de ancoragem na cabeça de ancoragem.

O operador deve estar seguro com um sistema de 
proteomo coQtra Tuedas Tue deYe ser ¿[o ao poQto 
de ancoragem do EPI na cabeça de ancoragem, ou 
utilizando um dispositivo blocfor™ R no seu suporte. O 
seu cabo deve necessariamente ser passado sobre a 
polia de EPI na cabeça de ancoragem.

 PERIGO: se for utilizado qualquer dos pontos 
de ancoragem de proteção contra quedas do davitrac, 
deve necessariamente considerar como podem ser 
levadas a cabo quaisquer operações de resgate de 
Iorma e¿ca] e seJura em 1� miQutos. 'epois deste 
pra]o, o operador ¿ca em periJo. 
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�. &ontUainGicao}eV Ge Xtili]aomo

O seguinte está estritamente proibido: 

•  instalar ou utilizar o davitrac sem autorização, 
formação e acreditação adequadas ou, no seu 
defeito, sem a supervisão de um supervisor 
autorizado, formado e acreditado; 

•  utilizar o davitrac se alguma das marcações não for 
legível; 

•  iQstalar ou utili]ar o daYitrac sem primeiro Yeri¿ci�lo 
minuciosamente; 

•  utilizar o davitrac se não tiver sido submetido a uma 
inspeção periódica nos últimos 12 meses por um 
técnico que tenha autorizado a sua reutilização por 
escrito; 

•  conectar um sistema de paragem antiqueda se algum 
dos seus componentes não tiver sido submetido a 
uma inspeção periódica nos últimos 12 meses por 
um técnico que tenha autorizado a sua reutilização 
por escrito;

•  utilizar um dispositivo de ancoragem antiqueda da 
Tractel® para qualquer aplicação diferente daquelas 
descritas neste manual;

•  utilizar o davitrac em contradição com as informações 
especi¿cadas Qa secomo ³12. 'uraomo de Yida´� 

•  utilizar este equipamento como um dispositivo de 
ancoragem antiqueda para mais de 2 operadores;

•  conectar mais de 1 operador a cada anel de 
ancoragem, dentro do limite de 2 operadores por 
base;

•  utilizar o davitrac se o peso do operador, incluindo 
equipamento e ferramentas, exceder 150 kg; 

•  utilizar o davitrac com uma carga variando entre 
100 kg e 150 kg (peso total do operador, do seu 
equipamento e das suas ferramentas) se um 
elemento do sistema de paragem antiqueda tiver um 
peso de trabalho seguro inferior; 

•  utilizar o davitrac se tiver detido uma queda; 
•  utilizar o davitrac numa atmosfera altamente 

corrosiva ou explosiva; 
•  utilizar um ponto de ancoragem antiqueda da 

Tractel® como um dispositivo de ancoragem para um 
dispositivo de elevação de carga;

•  utilizar um ponto de ancoragem de elevação de 
carga da Tractel® como um ponto de ancoragem 
antiqueda;

•  utilizar o davitrac fora do intervalo de temperatura de 
�3� �& a ��0 �&�

•  utilizar o davitrac se o espaço livre de queda for 
inadequado no caso de uma queda; 

•  utilizar o davitrac quando não se está em plena forma 
física; 

•  utilizar o davitrac em caso de gravidez; 
•  utilizar o davitrac se a função de segurança de um 

dos artigos associados está afetada pela função 
de segurança de outro artigo ou interfere com a 
segurança; 

•  realizar quaisquer reparações ou manutenção no 
davitrac sem que a Tractel® tenha proporcionado 
formação e autorização por escrito; 

•  utilizar o davitrac se não estiver completo, se foi 
desmontado previamente ou se componentes foram 
substituídos por terceiros não autorizados pela 
Tractel®; 

•  ¿[ar o daYitrac mediaQte TuaisTuer meios diIereQtes 
dos descritos neste manual; 

•  ¿[ar o daYitrac Quma estrutura de suporte com uma 
resistrQcia Tue se saEe Tue p, ou pode ser, iQIerior 
a 16 kN; 

•  utilizar o davitrac simultaneamente como um ponto 
de ancoragem antiqueda de acordo com a norma 
EN 795:2012 e como um ponto de ancoragem de 
elevação de carga de acordo com a Diretiva 2006/42/
&(, relatiYa js miTuiQas�

•  utilizar o davitrac com suportes de ancoragem não 
aprovados pela Tractel SAS;

•  utilizar bases não aprovadas pela Tractel SAS;
•  utilizar o davitrac com mais de dois suportes de 

ancoragem simultaneamente;
•  utili]ar o daYitrac Qa coQ¿Juraomo aQtiTueda se o 

espaço por baixo do dispositivo de ancoragem for 
incompatível com o espaço livre de queda do sistema 
de paragem antiqueda utilizado ou se um obstáculo 
estiver localizado na trajetória de queda;

•  utilizar o davitrac se não tiver sido previamente 
estabelecido um plano de resgate no caso de queda 
de um operador;

•  instalar um dispositivo de ancoragem antiqueda da 
Tractel® Quma estrutura com uma resistrQcia j rutura 
inferior a 16 kN vertical e horizontalmente. Esta carga 
pode ser aplicada verticalmente com um braço de 
alavanca máximo de 700 mm.

�. (TXipaPentoV aVVociaGoV 

•  Antiquedas (EN 363). 
•  Proteomo coQtra Tuedas �(1 3�3�2 ± (1 3�� ± 

EN 360). 
•  Mosquetão (EN 362). 
•  ArQrs de corpo iQteiro �(1 3�1�. 
•  Dispositivo de resgate por elevação EN 1496 A ou B. 
•  Suporte de ancoragem (EN 795).
•  Dispositivo de evacuação (EN 341).

Antes de utilizar um sistema de paragem antiqueda, 
reali]e as Yeri¿cao}es reJulatyrias de acordo com as 
suas iQstruo}es de utili]aomo espect¿cas.

•  Sistema de eleYaomo de carJa S:/ mi[. �00 kJ 
de acordo com a 'iretiYa 200��42�&(, relatiYa js 
máquinas.

•  Suporte de ancoragem Tractel® de 500 kg de acordo 
com a 'iretiYa 200��42�&(, relatiYa js miTuiQas.

Antes de utilizar um sistema de elevação, consulte os 
maQuais espect¿cos para esses produtos. 
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�. TUanVpoUte e aUPa]enaPento 

Para sistemas associados, consulte os manuais 
espect¿cos dos produtos associados. 

Durante o armazenamento e/ou transporte, o produto 
deve ser:

•  arma]eQado a uma temperatura eQtre �3� �& e �0 �&�
•  protegido contra ataques químicos, mecânicos ou 

qualquer outro tipo de ataque.

�. &onIoUPiGaGe Go eTXipaPento 

A sociedade Tractel SAS, 5' �1� ± SaiQt�+ilaire�sous�
5omilly, 10102 5omilly�sur�SeiQe, )raQce, declara, 
pelos presentes, que o equipamento de segurança 
descrito neste manual,

bases de solo, montada em superfície, montada 
em parede compensada ou de solo incorporada em 
combinação com o guindaste de lança davitrac: 

•  p idrQtico ao eTuipameQto Tue passou por um 
exame de conformidade levado a cabo pela APAVE 
S8'(85OP( SAS � &S �01�3 � 13322 0arseille � 
)raQce, ideQti¿cado pelo Q~mero 0082, e Ioi testado 
de acordo com as Qormas (1 ����A�2012 para 
1 operador e TS 16415:2013 para 2 operadores.

A base autoestabilizante em combinação com o 
guindaste de lança davitrac: 

•  está em conformidade com as disposições do 
5eJulameQto (uropeu 201��42�� 

•  p idrQtico ao (P, Tue passou por um e[ame de tipo 
EU levado a cabo pela APAVE SUDEUROPE SAS – 
&S �01�3 ± 13322 0arseille ± )raQce, ideQti¿cado 
pelo número 0082, e foi testado de acordo com 
as Qormas (1 ����B�2012 para 1 operador e 
TS 16415:2013 para 2 operadores; 

•  está sujeito ao procedimento de avaliação de 
conformidade referido no Módulo D, sob a supervisão 
de um orJaQismo Qoti¿cado� APA9( S8'(85OP( 
SAS � &S �01�3 � 13322 0arseille � )raQce, 
ideQti¿cado pelo Q~mero 0082. 

O certi¿cado de coQIormidade do e[ame da 8( emitido 
pela APAVE e as declarações de conformidade com 
as normas excluem aplicações associadas com 
outras diretivas. Dependendo da sua utilização, estes 
outros produtos estão sujeitos a uma declaração de 
conformidade com: 

•  a norma EN 1496:2017, sistema de resgate por 
elevação; 

•  Diretiva 2001/45/CE, dispositivos de trabalho em 
suspensão por corda; 

•  'iretiYa 200��42�&(, relatiYa js miTuiQas, eleYaomo 
de carga. 

��. 0aUcaomo 

A marcação da etiqueta do davitrac indica:

a. Marca comercial: Tractel®;
b. Descrição do produto;
c. 1orma de reIerrQcia seJuida do aQo de aplicaomo�
d. N.º de peça do produto, por exemplo, 286819;
e. /oJotipo &( seJuido do Q~mero 0082, Q~mero de 

ideQti¿caomo do orJaQismo autori]ado eQcarreJado 
da inspeção de produção;

f. Número de lote;
g. Número de série;
h. Pictograma recomendando a leitura do manual 

antes da utilização;
o. 5esistrQcia j rutura mtQima do dispositiYo de 

ancoragem;
p. Número de indivíduos: 2 operadores no máximo;
w. Carga de trabalho admissível;
aa. Data da próxima inspeção periódica;
ae. Data da primeira entrada ao serviço;
af. Dispositivo de ancoragem de proteção pessoal 

contra quedas.

��. ,nVpeomo peUiyGica e UepaUaomo 

É obrigatória uma inspeção periódica anual, contudo, 
depeQdeQdo da IreTurQcia de utili]aomo, coQdio}es 
ambientais e regulamentos da empresa ou do país de 
utilização, as inspeções periódicas podem ser mais 
frequentes. 

Se o eTuipameQto estiYer suMo, laYe�o apeQas com 
iJua Iria e escoYe�o com uma escoYa siQtptica. 
Durante o transporte e armazenamento, proteja o 
eTuipameQto Quma emEalaJem resisteQte j humidade 
contra qualquer perigo (fonte de calor direta, produtos 
químicos, raios UV, etc.).

Os exames periódicos devem ser levados a cabo por um 
técnico autorizado e formado em estrita conformidade 
com os procedimentos de exame periódico.

Devem ser examinados os seguintes pontos:

1. presença e legibilidade das marcações no produto;
2. presença de todos os parafusos, arruelas e porcas 

no produto;
3. aperto adequado de cada parafuso;
4. presença e estado de todos os tirantes e pinos;
5. ausrQcia de deIormaomo, ¿ssuraomo, impacto ou 

oxidação; 
6. rotação livre do mastro numa base;
7. abertura e encerramento livres da lança;
8. movimento livre da cabeça de ancoragem;
9. bloqueio adequado na posição fechada;
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10. rotação libre de todas as polias em torno do seu 
eixo;

11. presença do batente de retenção na cabeça de 
ancoragem;

12. presença do batente de retenção no anel de 
rotação;

13. numa base autoestabilizante, inspecione o estado 
dos 4 mecanismos de nivelamento de parafuso.

Os resultados destas inspeções devem ser registados 
no registo de inspeção localizado no centro deste 
manual, que deve ser conservado ao longo da vida útil 
do produto, atp j sua elimiQaomo.

O técnico também deve preencher as linhas A a E da 
tabela com a seguinte informação:

A: nome do inspetor
B: data da inspeção
C: resultado da inspeção OK/NOK
D: assinatura do inspetor
E: data da próxima inspeção

Após a retenção de uma queda, este produto deve 
necessariamente ser submetido a uma inspeção 
periódica, como descrito neste artigo.

Antes de realizar quaisquer reparações, consulte a 
Tractel.

��. 'XUaomo Ge viGa 

Os (P, tr[teis Tractel® tais como, arneses, lingas, 
cordas e dissipadores de energia, os EPI mecânicos 
Tractel® como os dispositivos antiqueda stopcable™ 
e stopfor™, os dispositivos antiqueda automáticos 
blocfor™ e as linhas de vida e dispositivos de 
ancoragem Tractel® são utilizáveis sob a reserva de 
que a contar da sua data de fabrico desde que:

•  sejam utilizados normalmente de acordo com as 
instruções de operação deste manual;

•  sejam submetidos a inspeções periódicas realizadas 
pelo menos uma vez por ano por um técnico habilitado 
e Iormado. Ao ¿Qali]ar a iQspeomo periydica, o (P, 
deYe ser certi¿cado por escrito como estaQdo apto 
para ser recolocado em serviço;

•  sejam armazenados e transportados em estrita 
conformidade com as condições indicadas neste 
manual;

•  como reJra Jeral, suEmetidos js coQdio}es para 
utilização indicadas acima, a sua duração de vida 
pode exceder os 10 anos.

��. (liPinaomo 

ATuaQdo da elimiQaomo ¿Qal do produto, p oEriJatyrio 
reciclar os diIereQtes compoQeQtes separaQdo�os 
primeiro em materiais metálicos e sintéticos. Estes 

materiais devem ser reciclados junto de organismos 
especializados. Durante a eliminação, a desmontagem 
em componentes separados deve ser levada a cabo 
por indivíduos formados.

&oPponente TUataU coPo XP 
UeVtGXo Go tipo�

Estrutura do produto Alumínio
Tirantes, espaçador, 
parafusos, eixo de 
polia

Aço

Polia Alumínio/polímero
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��. 5eJiVto Ge inVpeomo

Type of product
Type de produit
Produktbezeichnung
Produkttype
Tipo de producto
Tipo di prodotto
Tipo de produto
ȉȪʌȠȢ ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ
Produkttype
Produkttyp
Tuotetyyppi
Produkttype
Typ produktu
Ɍɢɩ ɢɡɞɟɥɢɹ

Product reference
Référence produit
Codenummer
Produktcode
Referencia producto
Riferimento prodotto
5eIerrQcia do produto
ȀȦįȚțȩȢ ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ
Produktreferanse
Produktreferens
Tuotteen viitenumero
Produktnummer
Oznaczenie produktu
Ⱥɪɬɢɤɭɥ ɢɡɞɟɥɢɹ

Serial number
Numéro de série
Seriennummer
Serienummer
Numero de serie
Numero di serie
Número de série
ȈİȚȡȚĮțȩȢ ĮȡȚșȝȩȢ
Serienummer
Serienummer
Sarjanumero
Serienummer
Numer seryjny
ɋɟɪɢɣɧɵɣ ɧɨɦɟɪ

Name of user 
Nom de l’utilisateur
Name des Benutzers
Naam van de gebruiker
Nombre del usuario
Nome dell’utilizzatore
Nome do utilizador
ǵȞȠȝĮ ĲȠȣ ȤȡȒıĲȘ
Brukerens navn
Användarens namn
Käyttäjän nimi
Brugerens navn
1a]wisko uĪytkowQika
Ɏɚɦɢɥɢɹ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɹ

Date of manufacturing
Date de fabrication
Herstellungsdatum
Fabricagedatum
Fecha de fabricación
Data di produzione
Data de fabrico
ǾȝİȡȠȝȘȞȓĮ țĮĲĮıțİȣȒȢ
Fabrikasjonsdato
Tillverkningsdatum
Valmistuspäivä
Fabrikationsdato
Data produkcji
Ⱦɚɬɚ ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɚ

Date of purchase
Date d’achat
Kaufdatum
Aankoopdatum
Fecha de compra
Data di acquisto
Data de compra
ǾȝİȡȠȝȘȞȓĮ ĮȖȠȡȐȢ
Kjøpedato
Inköpsdatumi
Ostopäivä
Købsdato
Data zakupu
Ⱦɚɬɚ ɩɨɤɭɩɤɢ

X=Date of commissioning 
X=Date de mise en service
X=Datum der Inbetriebnahme
X=Datum ingebruikneming
X=Fecha de puesta en servicio
X=Data di messa in servizio
X=Data de entrada em serviço
; ǾȝİȡȠȝȘȞȓĮ șȑıȘȢ ıİ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ
X=Dato for bruk første gang
X=Första användningsdagen
X=Käyttöönottopäivä
X=Dato for ibrugtagning
; 'ata pr]eka]aQia do uĪytku
; Ⱦɚɬɚ ɜɜɨɞɚ ɜ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɸ

1.� X ;�� ;�� ;�� ;�� ;�� ;�� ;�� ;�� X+9 ;���
                     

�
�
�
�
�
�
�
�
9
��
��
��
��
A
B
&
'
E
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TeNniVNe VpeVi¿NaVMoneU 

TaEell � ± 'iPenVMoneU �¿J. ��

GavitUac�XtliJJeUNUan�

3oViVMon TaNK¡\Ge + 
3 �� ��� PP 1640 mm 
3 �� ��� PP 1520 mm 
3 �� ��� PP 1400 mm 

Selvstabiliserende base
3oViVMon %UeGGe 
A1 ���� PP
A2 ���� PP

TaEell � ± SaPPenVetninJ av GavitUac PeG EaVeU
Davitrac 286819
Selvstabiliserende base 210098
Stående base 210108
OYerÀatemoQtert Ease 210118
)orskM¡Yet YeJJEase 210128
,QQeEyJd JulYEase 210138

9,KT,G� 

'aYitrac�utliJJerkraQeQ kaQ Erukes som eQ IoraQkriQJseQhet Ior Iallstopp �(1 ���� 2012� oJ kaQ utstyres med 

•  IallsikriQJssystemer i heQhold til (1 3�3�2002, 
•  redQiQJsl¡IteeQheter i heQhold til (1 14���201� type A eller B, 
•  tauoppheQJte arEeidseQheter i samsYar med direktiY 2001�4��().

, eQ slik koQ¿JurasMoQ kaQ deQ ikke Erukes samtidiJ som et IoraQkriQJspuQkt Ior l¡Iteutstyr.

ELLER

'aYitrac�utliJJerkraQeQ kaQ Erukes som et IoraQkriQJspuQkt Ior l¡ItiQJ i samsYar med direktiY 200��42�()� i eQ slik 
koQ¿JurasMoQ kaQ Eare pQ operat¡r koEle til ett aY IoraQkriQJspuQkteQe pn leddplateQ �reI. ,2, ¿J 2�
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�. 9iNtiJe inVtUXNVMoneU 
1. )¡r produktet tas i Eruk er det aY aYJM¡reQde 

EetydQiQJ Ior driItssikkerhet oJ eႇektiY Eruk aY 
utstyret at arEeidsledereQ oJ operat¡reQ har lest oJ 
Iorstntt opplysQiQJeQe i hnQdEokeQ Ira Tractel SAS. 
'eQQe hnQdEokeQ mn oppEeYares pn eQ slik mnte 
at deQ er tilJMeQJeliJ Ior eQhYer operat¡r. (kstra 
eksemplarer kaQ Ins pn Ioresp¡rsel Ira Tractel®. 

2. Brukere mn In oppl riQJ aY dette sikkerhetsutstyret 
I¡r det tas i Eruk. .oQtroller tilstaQdeQ til produktet 
oJ tilh¡reQde utstyr oJ s¡rJ Ior at det er Qok Yertikal 
klariQJ. 

3. Produktet kaQ Eare Erukes oppl rte oJ kyQdiJe 
operat¡rer eller aY operat¡rer uQder tilsyQ aY eQ 
arEeidsleder. 

4. Produktet mn ikke Erukes I¡r det er Elitt iQspisert aY 
Tractel SAS eller eQ autorisert oJ utdaQQet tekQiker, 
som I¡rst mn JodkMeQQe JMeQEruk aY systemet 
skriItliJ, hYis�
•  det er ikke i syQliJ Jod staQd,
•  sikkerheteQ til utstyret er i tYil,
•  det har Elitt Erukt til n stoppe et Iall,
•  det har ikke JMeQQomJntt eQ periodisk koQtroll i l¡pet 

aY de IoreJneQde 12 mnQedeQe� Erukersikkerhet 
aYheQJer aY at utstyrets eႇektiYitet oJ styrke 
Yedlikeholdes riktiJ.

�. (Q Yisuell iQspeksMoQ aQEeIales I¡r hYer 
Eruk� operat¡reQ mn s¡rJe Ior at hYert elemeQt er i 
Jod staQd, spesielt Yed n iQspisere tilstaQdeQ til oJ 
tilstedeY relseQ aY mastrotasMoQsriQJeQ pn masteQ. 
1nr det settes pn plass, mn sikkerhetsIuQksMoQeQe 
ikke Y re IorriQJet pn QoeQ mnte.

�. (QhYer modi¿kasMoQ eller tilI¡yelse aY aQordQiQJer 
pn utstyret kaQ ikke utI¡res I¡r maQ pn IorhnQd har 
Intt skriItliJ samtykke Ira T5A&T(/ SAS. 8tstyret mn 
traQsporteres oJ oppEeYares i oriJiQalemEallasMeQ. 

�. 'ersom operat¡rYekteQ pluss YekteQ aY 
operat¡reQs utstyr oJ Yerkt¡y er pn mellom 100 
kJ oJ 1�0 kJ, er det sY rt YiktiJ n Iorsikre seJ om 
at deQQe totale YekteQ ikke oYerstiJer deQ sikre 
ErukslasteQ Ior hYert aY elemeQteQe som utJM¡r 
IallsikriQJssystemet.

8. 'ette produktet er eJQet Ior Eruk i et 
temperaturomrnde Ira �3� �& til ��0 �&. 

�. )¡lJ lokalt JMeldeQde arEeidsIorskriIter.
10. Operat¡r mn Y re i Jod Iysisk oJ psykisk Iorm Qnr 

haQ�huQ Eruker utstyret. 5ndI¡r deJ med leJeQ 
eller yrkesmedisiQereQ diQ hYis du er i tYil. 0n ikke 
Erukes aY JraYide kYiQQer. 

11. 'ette utstyret mn ikke Erukes ut oYer siQe 
EruksJreQser, eller i aQdre situasMoQer eQQ det er 
Iorutsett Ior� se ´4. )uQksMoQer oJ EeskriYelse´.

12. +Yis IoraQkriQJseQheteQ er meQt n stoppe et 
Iall aY eQ operat¡r, mn operat¡reQ Eruke et 
IallsikriQJssystem i samsYar med staQdardeQ 
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(1 3�3. Systemet mn JaraQtere eQ Iallstoppstyrke 
uQder � k1.

13. S¡rJ Ior at det er tilstrekkeliJ Yertikal klariQJ I¡r du 
Eruker et IallsikriQJssystem, oJ at det ikke er QoeQ 
hiQdriQJer i IallEaQeQ.

14. (Q hel kroppssele i heQhold til (1 3�1 er det 
eQeste utstyret ruQdt kroppeQ som kaQ Erukes i et 
IallsikriQJssystem� Iest deQ til puQktet merket A pn 
seleQ.

1�. 'et er sY rt YiktiJ Ior operat¡reQs sikkerhet at 
eQheteQ eller IoraQkriQJspuQktet er riktiJ plassert, 
oJ at arEeidet Elir utI¡rt pn eQ slik mnte at risikoeQ 
Ior oJ h¡yde pn Iall, Elir redusert til et miQimum. 

1�. 'ersom produktet YidereselJes uteQIor det laQdet 
det I¡rst er EereJQet pn, er det sY rt YiktiJ Ior 
operat¡reQs sikkerhet at IorhaQdlereQ leYerer med� 
eQ EruksaQYisQiQJ oJ iQstruksMoQeQe Ior periodisk 
koQtroll oJ reparasMoQ, alt pn det sprnket som 
sQakkes i det laQdet produktet skal Erukes. 

1�. AY heQsyQ til operat¡reQs sikkerhet er det 
YiktiJ at arEeidsledereQ I¡rst s¡rJer Ior at 
IallsikriQJssystemet JaraQterer eQ Iallstoppstyrke 
uQder � k1. 

18. , tilleJJ til IallsikriQJsutstyr er det YiktiJ Ior ErukereQs 
oJ arEeidsledereQs sikkerhet at de Eruker persoQliJ 
YerQeutstyr slik som hMelmer, YerQeEriller, haQsker 
oJ YerQesko Qnr de hnQdterer oJ Eruker dette 
produktet.

1�. Produktet mn Eare Erukes med tilh¡reQde utstyr 
EeskreYet i deQQe hnQdEokeQ �se kapittel �. 
TilleJJsutstyr�.

20. 'ette produktet kaQ Eare Erukes i Q rheteQ aY 
miQst to operat¡rer.

21. ,kke Eruk mer eQQ to tilh¡reQde utstyr pn produktet 
samtidiJ.

22. )¡lJ komEiQasMoQeQe aY tilh¡reQde utstyr som er 
tillatt i deQQe hnQdEokeQ.

23. )are 1nr du Eruker Àere utstyr hYor 
sikkerhetsIuQksMoQeQ til ett utstyr kaQ pnYirke eller 
Iorstyrre sikkerhetsIuQksMoQeQ til et aQQet.

 MERK

)or eQhYer spesialEruk, ikke Q¡l med n ta koQtakt med 
Tractel®.

�. 'e¿niVMoneU oJ piNtoJUaPPeU 

�.�. 'e¿niVMoneU 

´3UoGXNt´� (lemeQt EeskreYet i deQQe hnQdEokeQ i de 
IorskMelliJe modelleQe som er tilJMeQJeliJe.

´AUEeiGVleGeU´� PersoQ eller aYdeliQJ aQsYarliJ Ior 
hnQdteriQJ oJ tryJJ Eruk aY produktet EeskreYet i 
deQQe hnQdEokeQ. 

´TeNniNeU´� .Yali¿sert persoQ med aQsYar Ior 
de YedlikeholdsoperasMoQer som Elir EeskreYet i 
hnQdEokeQ, oJ som er oppl rt oJ Jodt kMeQt med 
produktet.

´2peUat¡U´� ,QdiYiduell Eruk aY produktet til det tilteQkte 
Iormnlet. 

´398´� PersoQliJ YerQeutstyr mot Iall Ira h¡yder. 

´KoplinJ´� (lemeQt som IorEiQder kompoQeQteQe i 
et IallsikriQJssystem. 'et er i samsYar med staQdard 
(1 3�2.

´+el NUoppVVele´� (Qhet som Erukes ruQdt kroppeQ Ior 
IallsikriQJ. 'et Eestnr aY seler oJ speQQer. 'et omIatter 
IestepuQkter i IallsikriQJssystemet merket med eQ A 
dersom de kaQ Erukes aleQe, eller med A�2, dersom 
de mn Erukes sammeQ med et aQQet puQkt merket A�2. 
'eQ er i samsYar med staQdard (1 3�1.

´)allViNUinJ PeG aXtoPatiVN Uappell´� )allsikriQJ 
med eQ automatisk lnseIuQksMoQ oJ et stramme� oJ 
rappellsystem.

´)allViNUinJ PeG aXtoPatiVN Uappell´� 
.opliQJselemeQt til eQ IallsikriQJ med automatisk 
rappell. 'eQ kaQ Y re laJet aY metallkaEel, stroppiQJ 
eller syQtetisk ¿Eer aYheQJiJ aY eQhetstype. 

´0aNViPal opeUat¡UveNt´� maksimal Yekt pn deQ 
kledde operat¡reQ, som er iI¡rt persoQliJ YerQeutstyr 
oJ arEeidskl r oJ E rer Yerkt¡yeQe oJ deleQe som 
kreYes Ior MoEEeQ.

´TU\NN aUEeiGVlaVt´� til et utstyrs l¡IteeQhet.

´)allViNUinJVV\VteP´� 0oQteriQJ Eestnr aY I¡lJeQde 
elemeQter�

 – )oraQkrer eQhet.
 – )orEiQdelseselemeQt.
 – )allsikriQJ i heQhold til (1 3�3.
 – +el kroppssele. 

�.�. 3iNtoJUaPPeU 

 )A5(�, EeJyQQelseQ aY liQMeQ aQJir det iQstrukser 
som er Jitt Ior n uQQJn skader pn operat¡rer, heruQder 
d¡deliJe, alYorliJe eller lette skader, samt skader pn 
milM¡et.

 9,KT,G� 'et er EeJyQQelseQ aY liQMeQ, oJ aQJir det 
iQstruksMoQer som er Jitt Ior n uQQJn Ieil eller skade pn 
utstyret, meQ som ikke setter operat¡reQs eller aQdre 
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persoQers liY eller helse direkte i Iare, oJ�eller som med 
lite saQQsyQliJhet Yil I¡re til skade pn milM¡et.

 0(5K� , EeJyQQelseQ aY liQMeQ aQJir det 
iQstrukser som er Jitt Ior n sikre at eQ iQstallasMoQ, 
Eruk eller YedlikeholdsoperasMoQ Elir sn eႇektiY eller 
EekYemmeliJ som muliJ.

�. %UXNVEetinJelVeU

�.�. 9eUi¿VeUinJ I¡U EUXN

 )¡r iQstallasMoQsarEeid mn iQstallat¡reQ ha deQQe 
hnQdEokeQ tilJMeQJeliJ.

)¡r du setter iQQ daYitrac i eQ Tractel® daYitrac�Ease�

•  ProduktmerkiQJeQ mn Y re til stede oJ leseliJ.
•  )¡r hYer Eruk mn du koQtrollere at produktet er 

i eQ syQliJ Jod staQd, Iritt Ior merker, slaJ eller 
deIormasMoQ. +Yis ikke, ikke Eruk det oJ iQIormer 
arEeidsledereQ.

•  S¡rJ Ior at daYitrac�EaseQ er eQ Tractel® davitrac-
Ease oJ at deQ er i Jod staQd oJ tilstrekkeliJ Iestet til 
struktureQ hYis deQ er permaQeQt. 'eQ mn reQJM¡res 
JruQdiJ pn iQQsideQ oJ mn ikke deIormeres.

•  )orsikre deJ om at daYitrac�rotasMoQsriQJeQ moQtert 
pn EuQQeQ aY masteQ er i Jod staQd I¡r du setter deQ 
iQQ i eQ daYitrac�Ease.

•  S¡rJ Ior at alle steQJeQe er til stede, oJ at de ikke er 
deIormert eller korrodert. Alle steQJer mn lnses med 
lnsepiQQer.

•  )¡r arEeidet pnEeJyQQes mn iQstallat¡reQ orJaQisere 
MoEEeQ slik at iQstallasMoQsarEeidet utI¡res uQder 
de Q¡dYeQdiJe sikkerhetsIorholdeQe, oJ spesielt 
i samsYar med arEeidsIorskriIteQe. 'e mn Eruke 
det kollektiYe oJ�eller persoQliJe YerQeutstyret som 
kreYes Ior dette Iormnlet.

(tter iQQsettiQJ aY daYitrac i eQ Tractel® daYitrac�Ease�

•  .oQtroller at masteQ roterer Iritt i EaseQ I¡r du lnser 
deQ pn plass med eQ staQJ med lnsepiQQe.

•  .oQtroller tilstaQdeQ til tilh¡reQde utstyr.
•  .oQtroller alle utstyrsEraketteQe som er Iestet til 

daYitrac� 'e mn ikke Y rt deIormert eller ha sprekker 
eller rust. 

•  S¡rJ Ior at daYitrac�masteQ er lnst i EaseQ Yed hMelp 
aY staQJeQ med eQ lnsepiQQe.

+Yis du er i tYil, ikke Eruk produktet oJ iQIormer 
arEeidsledereQ.

 VIKTIG� GulYstneQde oJ iQQeEyJde JulYEaser 
mn Eare iQstalleres pn horisoQtale oYerÀater. 
OYerÀatemoQterte oJ IorskM¡Yede YeJJmoQterte 
Easer kaQ Eare iQstalleres pn Yertikale oYerÀater. Se 
hnQdEokeQ Ior Tractel®�hnQdEokeQ Ior ´daYitrac oJ 
permaQeQte daYimast�Easer´. )or eQ hYer aQQeQ Eruk, 
ikke Q¡l med n ta koQtakt med Tractel®.

 VIKTIG� 1nr du Eruker deQ midlertidiJe 
selYstaEilisereQde EaseQ, mn du Mustere QiYnet. Bruk 
skruemekaQismeQe Ior n kompeQsere Ior eQ uMeYQ 
oJ�eller skrnQeQde st¡tteÀate. 'eQ selYstaEilisereQde 
EaseQ kaQ Eare Erukes hYis JulYet er i Jod staQd, staEil 
oJ sklisikker slik som EetoQJ, EitumeQ, osY. ¿J. �.

�. )XnNVMoneU oJ EeVNUivelVe

1nr deQ Erukes sammeQ med eQ oYerÀatemoQtert Ease, 
eQ oYerÀatemoQtert Ease, eQ IorskM¡Yet YeJJmoQtert 
Ease eller eQ iQQeEyJd JulYEase, kaQ daYitrac�
utliJJerkraQeQ Erukes som et IoraQkriQJspuQkt Ior 
Iallstopp Ior to operat¡rer i heQhold til (1 ���A�2012 
oJ &(1�TS 1�41��2013, kaQ deQ Y re utstyrt med 

•  IallsikriQJssystemer i heQhold til (1 3�3�2002, 
•  redQiQJsl¡IteeQheter i heQhold til (1 14���201� type 

A eller B, 
•  tauoppheQJte arEeidseQheter i samsYar med direktiY 

2001�4��().

, eQ slik koQ¿JurasMoQ kaQ deQ ikke Erukes samtidiJ 
som et IoraQkriQJspuQkt Ior l¡Iteutstyr.

, deQQe koQ¿JurasMoQeQ, Qnr IoraQkriQJshodet �reI. 
A, ¿J. 2� til utliJJereQ er i posisMoQ P1 �¿J. 1� oJ deQs 
P98�IoraQkriQJspuQkt utsettes Ior maksimal kraIt i 
tilIelle Iall, maksimal IorskyYQiQJ eller QedE¡yQiQJ aY 
IoraQkriQJspuQktet er 1� mm.

ELLER

'aYitrac�utliJJerkraQeQ kaQ Erukes som et 
IoraQkriQJspuQkt Ior l¡ItiQJ i samsYar med 
maskiQdirektiY 200��42�()� Eare pQ operat¡r koEle til 
ett aY IoraQkriQJspuQkteQe pn leddplateQ �reI. ,2, ¿J 2�

daYitrac Jir tilJaQJ til traQJe rom, Er¡QQer, siloer, 
kloakker, osY. 
'eQ er laJet aY alumiQium oJ er lett �30 kJ� Ior n sikre 
eQkel traQsport. 
BommeQs h¡yde er alltid deQ samme uaYheQJiJ aY 
posisMoQeQ til IoraQkriQJshodet pn EommeQ �1�21 mm�.
+¡ydeQ pn IoraQkriQJshodet kaQ Yariere aYheQJiJ aY 
EommeQs posisMoQ �3 posisMoQer, se taEell 1�.

)iJur 2�

A ± -usterEart IoraQkriQJshode
B ± )oraQkriQJshodets lnsestaQJ
& ± AYstiYer
' ± Bom
( ± -usteriQJshull Ior IoraQkriQJshode
) ± P98�remskiYe
G ± /¡IteskiYe
+ ± .aEelI¡riQJsstaQJ
I1 oJ ,2�P98�IoraQkriQJspuQkter
- ± /¡IteIoraQkriQJspuQkt
. ± .aEelI¡riQJsskiYe
/ ± /eddlnsestaQJ Ior Eom 
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0 ± 0ast
1 ± BrakettposisMoQeriQJshull
O ± 0astrotasMoQsriQJ
P ± /nsestaQJ Ior mastrotasMoQ med lnsepiQQe
4 ± /eddplate

)iJur 1

BeskriYelse aY selYstaEilisereQde Ease �8�Ease�
5� seQtral Ease
S� MusterEare, aYtaJEare EeQ 

1nr deQ Erukes i komEiQasMoQ med deQ 
selYstaEilisereQde daYitrac�EaseQ, kaQ daYitrac�
utliJJerkraQ Erukes som et midlertidiJ IoraQkriQJspuQkt 
Ior Iallstopp Ior to 1�0 kJ operat¡rer i heQhold til 
(1 ����B�2012 oJ &(1�TS 1�41��2013� deQQe 
eQheteQ er P98 oJ kaQ utstyres med 

•  IallsikriQJssystemer i heQhold til (1 3�3�2002, 
•  redQiQJsl¡IteeQheter i heQhold til (1 14���201� type 

A eller B, 
•  tauoppheQJte arEeidseQheter i samsYar med direktiY 

2001�4��().

, eQ slik koQ¿JurasMoQ kaQ deQ ikke Erukes samtidiJ 
som et IoraQkriQJspuQkt Ior l¡Iteutstyr.

, deQQe koQ¿JurasMoQeQ, Qnr IoraQkriQJshodet �reI. 
A, ¿J. 2� til utliJJereQ er i posisMoQ P1 �¿J. 1� oJ deQs 
P98�IoraQkriQJspuQkt utsettes Ior maksimal kraIt i 
tilIelle Iall, maksimal IorskyYQiQJ eller QedE¡yQiQJ aY 
IoraQkriQJspuQktet er �0 mm.

ELLER

'aYitrac�utliJJerkraQeQ kaQ Erukes som et 
IoraQkriQJspuQkt Ior l¡ItiQJ i samsYar med 
maskiQdirektiY 200��42�()� i eQ slik koQ¿JurasMoQ kaQ 
Eare pQ operat¡r koEle til ett aY IoraQkriQJspuQkteQe pn 
leddplateQ �reI. ,2, ¿J 2�.

'eQQe selYE reQde eQheteQ kaQ Erukes i traQJe rom 
uteQ laJerstruktur. 'eQ selYstaEilisereQde EaseQ er 
laJet aY alumiQium oJ stnl Ior eQ totalYekt pn �3 kJ 
Iordelt pn 3 uQdereQheter. 'eQ selYstaEilisereQde 
EaseQ har MusterEar Eredde, med 2 posisMoQer �taEell 1�.

�.�. AnEeIalinJeU IoU EUXN

 9iNtiJ� daYitrac har 4 IoraQkriQJspuQkter. +Yert aY 
disse IoraQkriQJspuQkteQe ideQti¿seres med eQ etikett 
som QeYQer deQ eQeste muliJe oJ tillatte ErukeQ� det er 
YiktiJ n I¡lJe iQstruksMoQeQe pn slike etiketter.

 9,KT,G� daYitrac har to remskiYer pn 
IoraQkriQJshodet, hYoraY deQ eQe er til Eruk med P98 
oJ deQ aQdre er EereJQet Ior Eruksomrnder med l¡ItiQJ.

3 aY disse 4 IoraQkriQJspuQkteQe oJ pQ aY disse 2 
remskiYeQe er EereJQet Ior persoQliJ YerQeutstyr. 'e 

kaQ Eare Erukes som eQ del aY et persoQliJ YerQeutstyr. 
'e mn ikke Erukes til l¡Iteutstyr �¿J. 2�.

1 IoraQkriQJspuQkt oJ 1 remskiYe er EereJQet Ior l¡It oJ 
mn Eare Erukes som eQ del aY et l¡Itesystem. 'e mn 
ikke Erukes til persoQliJ YerQeutstyr �¿J. 2�. 

OBS� 8Qder iQJeQ omsteQdiJheter kaQ JulYstneQde, 
YeJJmoQterte oJ IorskyYde YeJJmoQterte Easer Erukes 
som IoraQkriQJspuQkter Ior Iallstopp Qnr daYitrac�
utliJJerkraQeQ er iQstallert i pQ aY dem. 1nr daYitrac�
utliJJerkraQeQ er iQstallert oJ lnst i pQ aY de QeYQte 
permaQeQte EaseQe, er det YiktiJ at de eQeste tillatte 
IoraQkriQJspuQkteQe er de som ¿QQes pn daYitrac�
utliJJerkraQeQ.

1nr daYitrac�utliJJerkraQeQ Erukes i IorEiQdelse med 
deQ selYstaEilisereQde daYitrac�EaseQ�
•  'et er streQJt IorEudt n Àytte eQ last som heQJer Ira 

daYitrac�utliJJerkraQeQ uteQIor deQ selYstaEilisereQde 
EaseQs iQdre omkrets.

•  'aYitrac�utliJJerkraQeQ mn uQder iQJeQ 
omsteQdiJheter roteres med last mellom 1�0 kJ oJ 
�00 kJ �¿J. 8a�.

•  'aYitrac�utliJJerkraQeQ kaQ Eare roteres 180� 
hYis lasteQ er uQder 1�0 kJ �¿J. 8E�, Yed n IMerQe 
lnsestaQJeQ Ior mastrotasMoQ midlertidiJ �P, ¿J. 2�. 
Bytt lnsestaQJeQ Ior mastrotasMoQ etter at operasMoQeQ 
er IullI¡rt.

•  9iQkeleQ pn lastl¡ItekaEeleQ Ira oppreist posisMoQ E¡r 
ikke oYerstiJe 1� Ior last mellom 1�0 kJ oJ �00 kJ. 
�Se ¿J. �a.�

•  9iQkeleQ pn lastl¡ItekaEeleQ Ira oppreist posisMoQ E¡r 
ikke oYerstiJe 1�� Ior laster mellom 1�0 kJ �¿J. �E�.

�.�.�. 398 oJ UeGninJ

daYitrac er desiJQet Ior n motta Eraketter utstyrt Ior 
redQiQJsl¡IteeQheter oJ IallsikriQJssystemer som 
oppIyller kraYeQe i�

•  StaQdard (1 3�0�(1 14�� �ElocIor 5�IallsikriQJseQhet�
•  StaQdard (1 14�� �ca5ol� 5�YiQsM�
•  StaQdard (1 14�� �scaIor� 5�YiQsM�

 0eUN� ,QJeQ aQQeQ moQteriQJ er tillatt uteQ 
skriItliJ JodkMeQQelse Ira Tractel® SAS.

daYitrac kaQ utstyres med P98�IoraQkriQJspuQkter, 
redQiQJsl¡IteeQheter oJ QedstiJQiQJsaQordQiQJer som 
oppIyller kraYeQe i�

•  StaQdard (1 3�3�2 �stopIor�1�0 kJ�
•  StaQdard (1 3�0 �ElocIor�1�0 kJ�
•  StaQdard (1 3�� �demperliYliQe 1�0 kJ�
•  StaQdard (1 14��
•  StaQdard (1 341

�.�.�. /¡ItinJ

daYitrac har et IoraQkriQJspuQkt i samsYar med kraYeQe 
i maskiQdirektiYet 200��42�()
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daYitrac kaQ utstyres med� 

•  YiQsMer pn Eraketter�
•  ca5ol� TS S:/ maks. �00 kJ
•  ca5ol� 0O S:/ maks. �00 kJ
•  ca5ol� 5 S:/ maks. �00 kJ
•  ca5ol� 5 S:/ maks. 2�0 kJ

•  YiQsMer i Eomhodet�
•  med JMeQQomI¡riQJskaEel, type miQiIor�, S:/ 

maks. �00 kJ
•  med kMede, type traliIt�, S:/ maks. �00 kJ

 MERK� ,QJeQ aQQeQ moQteriQJ er tillatt uteQ 
skriItliJ JodkMeQQelse Ira Tractel® SAS.

 MERK� 'e aQJitte EelastQiQJeQe er 
maksimalYerdieQe som JMelder, som uQder iQJeQ 
omsteQdiJheter mn multipliseres med aQtallet eller 
IoraQkriQJspuQkteQe pn hodet eller masteQ til daYitrac. 

 VIKTIG� 

)oraQkriQJspuQkt Ior l¡ItiQJ i samsYar med 
maskiQdirektiY 200��42�()� 
0aks. last pn mast �00 kJ �S:/�. 
(ller
0aks. last pn hodet �00 kJ �S:/�. 

 MERK� daYitrac er ikke et IoraQkriQJspuQkt i 
heQhold til staQdard (1 1808 ´persoQell¡ItiQJ´. .oQtakt 
Tractel® Ior mer iQIormasMoQ.

daYitrac er iQstallert pn spesielle Easer produsert aY 
Tractel® SAS.

'et er � Easismodeller�
•  Stående base
•  OYerÀatemoQtert Ease
•  )orskM¡Yet YeJJEase
•  ,QQeEyJd JulYEase
•  Selvstabiliserende base

 MERK� 'eQ selYstaEilisereQde EaseQ kaQ Eare 
Erukes hYis JulYet er i Jod staQd, staEil oJ sklisikker 
slik som EetoQJ, EitumeQ, osY. 'eQ mn Y re horisoQtal 
oJ plaQ.

�.�. %eVNUivelVe av V\VtePeU VoP eU 
NoPpatiEle PeG GavitUac
)¡r daYitrac tas i Eruk, mn operat¡reQ ha oJ lese 
EruksaQYisQiQJeQe til daYitrac oJ hYert tilh¡reQde 
tilEeh¡r.

�.�.�. ElocIoU� 5�IallViNUinJVenKet

,kke dekket aY &( PP( (1 ����2012. , samsYar med 
&( PP(�staQdardeQe (1 3�0 oJ (1 14��.

'eQ leYeres med Erakett oJ iQstruksMoQer, oJ er Iestet 
til daYitrac�masteQ. ElocIor� 5 er eQ IallsikriQJ med 
automatisk rappell med redQiQJsl¡Itesystem. 

9ed Iall Elir operat¡reQ stoppet aY eQ 
sikkerhetsmekaQisme med skralle. ElocIor� 5�eQheter 
er utstyrt med eQ maQuell YiQsM slik at redQiQJsmaQQeQ 
kaQ heYe eller seQke operat¡reQ som har Ialt. 

ElocIor� 5�eQheter er ikke eJQet Ior hnQdteriQJ oJ 
sikriQJ aY last. 

+Yis du er i tYil, kaQ du se hnQdEokeQ Ior daYitrac�
EraketteQ.

�.�.�. 9inVMen�UeGninJVl¡IteenKeten PeG 
ca5ol� 5

,kke dekket aY &( PP( (1 ����2012. , samsYar med 
staQdardeQ (1 14��.

/eYeres med Erakett oJ iQstruksMoQer. 'eQ maQuelle 
trommelYiQsMeQ ca5ol� 5 2�0 Erukes til redQiQJ aY 
persoQell. 0ed siQe to uaYheQJiJe Eremsesystemer 
Jir deQ h¡y driItssikkerhet. 'et er eQ Erakett Ior n Ieste 
deQ 20 meter laQJe ca5ol� 5 2�0�YiQsMeQ oJ 30 meter 
laQJe ca5ol� 5 2�0�YiQsMeQ til daYitrac�masteQ Eak 
�¿J. 4�.

ca5ol� 5 2�0�eQheter er oJsn eJQet Ior hnQdteriQJ oJ 
sikriQJ aY last pn opptil 2�0 kJ maks. S:/ i heQhold til 
maskiQdirektiYet.

 MERK� ca5ol� 5�YiQsMeQ mn ikke Erukes aleQe 
Ior n seQke eller heYe eQ operat¡r, med miQdre deQ 
Erukes som redQiQJsl¡IteeQhet �staQdard (1 14���. 

+Yis du er i tYil, kaQ du se hnQdEokeQ Ior daYitrac�
EraketteQ.

�.�.�. 9inVMene�laVtl¡IteenKetene ca5ol� TS� oJ 
ca5ol� 02

,kke dekket aY &( PP( (1 ����2012. , samsYar med 
maskiQdirektiY 200��42�().

'e leYeres med Eraketter oJ iQstruksMoQer. 'e 
maQuelle trommelYiQsMeQe ca5ol� TS oJ ca5ol� 0O 
Erukes til n l¡Ite laster. 9iQsMeQe har to uaYheQJiJe 
Eremsesystemer som Jir h¡y driItssikkerhet. 9iQsMeQe 
ca5ol� TS oJ ca5ol� 0O skal Iestes til daYitrac�
masteQ Eak.

ca5ol� TS er eQ maQuell YiQsM, meQs ca5ol� 0O er 
eQ elektrisk YiQsM. 

 MERK� 9iQsMeQe ca5ol� TS oJ ca5ol� 0O 
kaQ ikke Erukes aleQe til n seQke eller heYe eQ operat¡r.
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•  0ed miQdre operat¡reQ er Eeskyttet aY eQ 
IallsikriQJseQhet,

9iQsMeQe ca5ol� TS oJ ca5ol� 0O er eJQet Ior 
hnQdteriQJ oJ sikriQJ aY last aYheQJiJ aY kapasiteteQ 
deres med eQ S:/ pn opptil �00 kJ.

 9,KT,G� )¡r du EeJyQQer n Eruke ca5ol� 0O, mn 
du koQtrollere at reiseJreQseQ er riktiJ aQJitt. .aEeleQ 
Yed reiseJreQseQ mn ikke Y re miQdre eQQ �00 mm 
uQder IoraQkriQJshodet pn daYitrac.

�.�.�. 9inVMen�UeGninJVl¡IteenKeten VcaIoU� 5 

,kke dekket aY &( PP( (1 ����2012. , samsYar med 
staQdard (1 14�� oJ maskiQdirektiY 200��42�&(.

/eYeres med Erakett oJ iQstruksMoQer. ScaIor� 
5�YiQsMeQ med JMeQQomI¡riQJskaEel kaQ Erukes til n 
l¡Ite eQ operat¡r som eQ del aY eQ redQiQJsaksMoQ. 
BrukeQ er YeldiJ tryJJ. scaIor� 5�YiQsMer Iestes til 
daYitrac�masteQ Eak med eQ Erakett. scaIor� 5 kaQ 
Y re utstyrt med 20 til �0 m kaEel.

scaIor� 5 er eJQet Ior hnQdteriQJ oJ sikriQJ aY last 
med maks. S:/ �00 kJ.

 0(5K� scaIor� 5�YiQsMeQ mn ikke Erukes aleQe 
Ior n seQke eller heYe eQ operat¡r, med miQdre deQ 
Erukes som redQiQJsl¡IteeQhet �staQdard (1 14���.

+Yis du er i tYil, kaQ du se hnQdEokeQ Ior daYitrac�
EraketteQ.

�. ,nVtallaVMon 

 0(5K� 1nr daYitrac er pn eQ selYstaEilisereQde 
Ease, mn du ikke Eruke kraQeQ hYis det er tYil om 
EakkeQs kYalitet eller type.

 0(5K� 1nr daYitrac er pn eQ Ease som er Iestet 
til koQstruksMoQeQ, mn du ikke Eruke kraQeQ hYis det er 
tYil om E restruktureQs eller EaseIesteQes kYalitet eller 
type.

�.�. ,nVtalleUeU GavitUac

Operat¡reQ mn I¡rst Eeskyttes mot Iare Ior Iall I¡r 
iQstallasMoQsarEeid.

'aYitrac�kraQeQ kaQ Eare iQstalleres pn Tractel®-baser 
som er eJQet Ior daYitrac.

�.�.�. Sette opp GavitUac pn GenV IaVte EaVeU
•  0oQter daYitrac �0� �¿J. 3.a� i eQ Tractel®-base
•  )MerQ EommeQs leddlnsestaQJ �/� �¿J. 3.E� oJ lns opp 

aYstiYereQ Ior n Erette ut daYitrac�EommeQ
•  /ns opp lnsesystemet Ior EomtraQsport 

•  Plasser EomaYstiYereQ pn daYitrac�masteQ pn tilteQkt 
Erukssted �¿J. 3.c�

•  /ns EomaYstiYereQ til masteQ med EommeQs 
leddlnsestaQJ �/� 

•  Sett lnsepiQQeQ iQQ i hullet pn eQdeQ aY EommeQs 
ledelnsestaQJ �/�

 0(5K� 0oQter lnsestaQJeQ Ior mastrotasMoQ 
aYheQJiJ aY EaseQ �P� �¿J. 3.c�. 

daYitrac er Qn pn plass �¿J. 3.c�.

�.�.�. ,nVtalleUe GavitUac�XtliJJeUNUan oJ Gen 
VelvVtaEiliVeUenGe EaVen

•  ,Qstaller deQ selYstaEilisereQde EaseQ som YeQder 
mot arEeidsomrndet �¿J. �.a�

•  -uster EaseQs Eredde Yed hMelp aY staQJMusteriQJeQe 
pn de aYtaJEare EeQa. 'ette JM¡r du Yed n IMerQe 
piQQeQ oJ deretter staQJeQ, oJ YelJe EruksposisMoQ 
Ior hYert EeQ. Sett steQJeQe oJ piQQeQe tilEake 
�¿J. �.E� )oteQ til deQ selYstaEilisereQde moEilEaseQ 
mn plasseres miQst 20 cm Ira hullkaQteQ. �¿J. �a�.

•  -uster de ¿re mekaQismeQe slik at deQ seQtrale EaseQ 
oJ de to EeiQa er i et horisoQtalt plaQ �¿J. �.c�

•  0oQter daYitrac �0� �¿J. 3.a� i eQ Tractel®-base
•  )MerQ EommeQs leddlnsestaQJ �/� �¿J. 3.E� oJ lns opp 

aYstiYereQ Ior n Erette ut daYitrac�EommeQ
•  /ns opp lnsesystemet Ior EomtraQsport 
•  Plasser EomaYstiYereQ pn daYitrac�masteQ pn tilteQkt 

Erukssted �¿J. 3.c�
•  /ns EomaYstiYereQ til masteQ med EommeQs 

leddlnsestaQJ �/� 
•  Sett lnsepiQQeQ iQQ i hullet pn eQdeQ aY EommeQs 

ledelnsestaQJ �/�
•  0oQter lnsestaQJeQ Ior mastrotasMoQ �P, ¿J. 2� �¿J. 

3.c�

daYitrac er Qn pn plass �¿J. 3.c�.

�.�. 'ePonteUinJ av GavitUac

Operat¡reQ mn I¡rst Eeskyttes mot Iare Ior Iall I¡r 
demoQteriQJsarEeid.

)or n IMerQe daYitrac Ira EaseQ IMerQer du EraketteQe oJ 
systemeQe som er moQtert pn daYitrac

 0(5K� )MerQ lnsestaQJeQ Ior mastrotasMoQ 
aYheQJiJ aY EaseQ �P� �¿J. 3.c�.

•  )MerQ lnsepiQQeQ Ira hullet pn eQdeQ aY EommeQs 
ledelnsestaQJ �/�

•  )MerQ EommeQs leddlnsestaQJ �/� �¿J. 3.E� oJ lns opp 
aYstiYereQ Ior n Erette sammeQ daYitrac�EommeQ

•  /ns lnsesystemet Ior EomtraQsport pn masteQ
•  )MerQ daYitrac Ira EaseQ

daYitrac er Qn Erettet opp oJ klar Ior traQsport �¿J. 3.c�.
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�.�. ,nVtalleUe en EUaNett pn GavitUac�
PaVten

 0(5K� daYitrac�masteQ kaQ utstyres med eQ 
rekke systemer med eQ Tractel® daYitrac�Erakett Ior 
ElocIor� 5 ± ca5ol� ± scaIor� 5.

1nr Eare ett system er iQstallert, mn det iQstalleres pn 
EaksideQ aY masteQ�

•  (Q scaIor� 5 eller ca5ol��YiQsM er plassert i h¡y 
posisMoQ �¿J. 4.a�

•  BlocIor� 5�IallsikriQJseQhet er i laY posisMoQ �¿J. 4.E�

1nr Àere systemer er iQstallert, mn de iQstalleres som 
I¡lJer�

•  (Q scaIor� 5 eller ca5ol��YiQsM er plassert i h¡y 
posisMoQ pn EaksideQ aY masteQ �¿J. 4.a�

•  BlocIor� 5�IallsikriQJseQhet er i laY posisMoQ IoraQ 
masteQ �¿J. 4.c�

,QJeQ aQQeQ koQ¿JurasMoQ er tillatt.

1nr daYitrac er pn plass oJ Erettet ut. 

1. ,Qstaller EraketteQ pn daYitrac�masteQ �¿J. ��. +Yer 
Erakett har eQ posisMoQeriQJsstaQJ som IorhiQdrer 
at det YalJte systemet Elir satt opp Ieil. +Yer Erakett 
mn Iestes med de to steQJeQe tilkoElet EraketteQ.
0erk� 'et er streQJt IorEudt n eQdre 
IoraQkriQJsEraketteQ som I¡lJer med systemet pn 
QoeQ mnte.

2. Pn masteQ YelJer du hulleQe som sYarer til hulleQe 
pn EraketteQ oJ Iester deQ med steQJeQe �¿J. ��. 

3. /ns EraketteQ med steQJeQe oJ lnsepiQQeQe Iestet 
til EraketteQ �¿J. ��. 

 12T(� )or hYer eQhet med Erakett mn kaEeleQ 
I¡res oYer deQ aktuelle remskiYeQ pn daYitrac �¿J. 2�.

�.�. )eVte NaEelen til UePVNiven
1. AYheQJiJ aY systemets posisMoQ, I¡rer du kaEeleQ 

oYer remskiYeQe �¿J. 4�.
2. Trekk ut kaEelI¡riQJsstaQJeQ �¿J. 4� som er Iestet til 

det MusterEare IoraQkriQJshodet pn EommeQ. 
3. )¡r kaEeleQ oYer remskiYeQ som passer Ior 

systemet.
a. P98�remskiYe Ior ElocIor� 5
E. /¡IteskiYe Ior alle YiQsMer �¿J. 4�

4. Bytt kaEelI¡riQJsstaQJeQ �¿J. 4� med lnsepiQQeQ Ior 
n lnse systemet.

 0eUN� .aEeleQ kaQ Eare iQstalleres 
pn remskiYeQe aY eQ operat¡r som har lest 
iQstallasMoQsiQstruksMoQeQe som EeskreYet i hnQdEokeQ.

1nr to systemer er Iestet til daYitrac, mn du passe pn at 
kaEleQe ikke krysser hYeraQdre.

�.�. ,nVtalleUe en IallViNUinJVenKet pn 
IoUanNUinJVpXnNtet til GavitUac�KoGet
'et MusterEare daYitrac�IoraQkriQJshodet er utstyrt med 
et P98�IoraQkriQJspuQkt oJ et IoraQkriQJspuQkt Ior 
l¡ItiQJ. 

To IallsikriQJssystemer mn aldri koEles til det samme 
IoraQkriQJspuQktet� ikke koEle et l¡Itesystem til P98�
IoraQkriQJspuQktet.

TilkoEliQJeQ med P98�IoraQkriQJspuQktet pn daYitrac 
mn JM¡res med eQ (1 3�2�koQtakt. 

�.�. ,nVtalleUe et IallViNUinJVV\VteP pn 
IoUanNUinJVpXnNtet til GavitUac�leGGplaten

'aYitrac artikulasMoQsplate er utstyrt med to P98�
IoraQkriQJspuQkter.

To IallsikriQJssystemer mn aldri koEles til det samme 
IoraQkriQJspuQktet� ikke koEle et l¡Itesystem til P98�
IoraQkriQJspuQktet.

TilkoEliQJeQ med P98�IoraQkriQJspuQktet pn daYitrac 
mn JM¡res med eQ (1 3�2�koQtakt. 

�.�. ,nVtalleUe en laVtl¡IteenKet pn 
GavitUac�KoGet
,kke dekket aY &( PP( (1 ����2012. , samsYar med 
maskiQdirektiY 200��42�&( Eare Ior l¡ItiQJ aY last.

)oraQkriQJshodet til daYitrac har et IoraQkriQJspuQkt 
Ior l¡ItiQJ aY last. )estiQJ til IoraQkriQJspuQktet mn 
JM¡res Yed hMelp aY eQ kopliQJ som oppIyller kraYeQe i 
maskiQdirektiYet oJ passer til EelastQiQJeQ som pnI¡res 
�se hnQdEokeQ Ior l¡Itesystemet�. 

�.�. %UXN av GavitUac VoP 
IoUanNUinJVpXnNt IoU en 
taXoppKenJt aUEeiGVenKet
)or n Eruke daYitrac som aQker Ior eQ tauoppheQJt 
arEeidseQhet, er det Q¡dYeQdiJ n skille mellom 
IoraQkriQJeQ Ior operat¡roppheQJ oJ IoraQkriQJeQ Ior 
IallsikriQJ. 

1. Bruk med eQ YiQsM

TauoppheQJet arEeidssystem �Ior EeYeJelse opp oJ 
Qed� mn Iestes til EraketteQ. .aEeleQ mn I¡res oYer 
l¡IteskiYeQ pn IoraQkriQJshodet.

Operat¡reQ mn sikres med et IallsikriQJssystem 
som skal Iestes til P98�IoraQkriQJspuQktet pn 
IoraQkriQJshodet, eller Yed hMelp aY eQ ElocIor� 
5�eQhet pn EraketteQ. .aEeleQ mn I¡res oYer P98�
remskiYeQ pn IoraQkriQJshodet.
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2. Bruk med et tau

TauoppheQJet arEeidssystem �Ior EeYeJelse 
opp oJ Qed� mn Iestes til IoraQkriQJspuQktet pn 
IoraQkriQJshodet.

Operat¡reQ mn sikres med et IallsikriQJssystem 
som skal Iestes til P98�IoraQkriQJspuQktet pn 
IoraQkriQJshodet, eller Yed hMelp aY eQ ElocIor� 
5�eQhet pn EraketteQ. .aEeleQ mn I¡res oYer P98�
remskiYeQ pn IoraQkriQJshodet.

 FARE� +Yis QoeQ aY daYic�eQheteQs 
IoraQkriQJspuQkter Ior IallsikriQJ Erukes, mn du Yurdere 
hYordaQ eYeQtuelle redQiQJsaksMoQer kaQ utI¡res 
eႇektiYt oJ tryJt iQQeQ 1� miQutter. 8t oYer deQQe 
tidsIristeQ er operat¡reQ i Iare. 

�. )oUEXGte EUXNVoPUnGeU

)¡lJeQde er streQJt IorEudt� 

•  ,QstallasMoQ eller Eruk aY daYitrac uteQ riktiJ tillatelse, 
oppl riQJ oJ akkrediteriQJ eller, hYis dette ikke er 
pn plass, uteQ tilsyQ aY eQ autorisert, utdaQQet oJ 
akkreditert arEeidsleder. 

•  Bruk aY daYitrac dersom merkiQJeQ ikke er leseliJ. 
•  ,QstallasMoQ eller Eruk aY daYitrac uteQ I¡rst n ha 

Yeri¿sert deQ JruQdiJ. 
•  Bruk aY daYitrac dersom deQ ikke har Y rt JMeQstaQd 

Ior periodisk koQtroll Ior miQdre eQQ 12 mnQeder 
sideQ aY eQ tekQiker som har Jitt siQ skriItliJe tillatelse 
til n ta deQ i Eruk iJMeQ. 

•  )rakoEliQJ aY et IallsikriQJssystem dersom QoeQ aY 
dets elemeQter ikke har Y rt JMeQstaQd Ior periodisk 
koQtroll Ior miQdre eQQ 12 mnQeder sideQ aY eQ 
tekQiker som har Jitt siQ skriItliJe tillatelse til n ta deQ 
i Eruk iJMeQ.

•  Bruk aY eQ Tractel®�eQhet Ior Iallstopp Ior alle aQdre 
Eruksomrnder eQQ de som er EeskreYet i deQQe 
hnQdEokeQ.

•  Bruk aY daYitrac pn eQ mnte som er i 
uoYereQsstemmelse med det som er de¿Qert i aYsQitt 
´12. /eYetid´. 

•  Bruk aY dette utstyret som IoraQkriQJssystem Ior 
Iallstopp Ior mer eQQ 2 operat¡r.

•  TilkoEliQJ aY mer eQQ 1 operat¡r til hYer aQkerriQJ, 
iQQeQIor JreQseQ pn 2 operat¡rer per Ease.

•  Bruk aY daYitrac hYis ErukereQs Yekt, iQkludert utstyr 
oJ Yerkt¡y, oYerstiJer 1�0 kJ. 

•  Bruk aY daYitrac med eQ last pn mellom 100 kJ oJ 
1�0 kJ �totalYekteQ aY operat¡reQ, operat¡reQs 
utstyr oJ deQQes Yerkt¡y� dersom et elemeQt i 
IallsikriQJssystemet har eQ laYere sikker EruksYekt. 

•  Bruk aY daYitrac hYis det har stoppet et Iall. 
•  Bruk aY daYitrac i et sterkt etseQde eller eksplosiYt 

milM¡. 
•  Bruk aY et Tractel®�IoraQkriQJspuQkt Ior Iallstopp som 

IoraQkriQJseQhet Ior eQ lastel¡IteQde eQhet.

•  Bruk aY et Tractel®�IoraQkriQJspuQkt Ior l¡ItiQJ som et 
IoraQkriQJspuQkt Ior Iallstopp.

•  Bruk aY daYitrac uteQIor temperaturomrndet pn �3� �& 
til ��0 �&.

•  Bruk aY daYitrac hYis deQ Yertikale klariQJeQ er 
utilstrekkeliJ Yed Iall. 

•  Bruk aY daYitrac dersom maQ ikke er i Jod Iysisk Iorm. 
•  Bruk aY daYitrac dersom maQ er JraYid. 
•  Bruk aY daYitrac hYis sikkerhetsIuQksMoQeQ 

til et aY de tilkoElede elemeQteQe sYekkes aY 
sikkerhetsIuQksMoQeQ til et aQQet elemeQt, eller hYis 
dette Elir sYekket. 

•  8tI¡re reparasMoQer eller Yedlikehold pn daYitrac uteQ 
n ha Intt oppl riQJ eller Y re kYali¿sert, oJ mottatt 
dette skriItliJ Ira Tractel®. 

•  Bruke aY daYitrac dersom deQ ikke er komplett, 
dersom deQ tidliJere er Elitt demoQtert eller dersom 
elemeQteQe er Elitt skiItet ut aY eQ part som ikke er 
JodkMeQt aY Tractel®. 

•  )estiQJ aY daYitrac pn aQdre mnter eQQ de som er 
EeskreYet i deQQe hnQdEokeQ. 

•  SikriQJ aY daYitrac til eQ E restruktur med eQ 
styrke som er kMeQt n Y re, eller kaQ Y re, uQder 
1� k1. 

•  Bruk aY daYitrac samtidiJ som et IoraQkriQJspuQkt 
Ior Iall i heQhold til (1 ����2012 oJ som 
et IoraQkriQJspuQkt Ior l¡ItiQJ i samsYar med 
maskiQdirektiY 200��42�().

•  Bruk aY daYitrac med IoraQkriQJsEraketter som ikke 
er JodkMeQt aY Tractel SAS.

•  Bruk aY Easer som ikke er JodkMeQt aY Tractel SAS.
•  Bruk aY daYitrac med mer eQQ to aQkerEraketter 

samtidiJ.
•  Bruk aY daYitrac i koQ¿JurasMoQeQ Ior Iallstopp hYis 

plasseQ uQder IoraQkriQJseQheteQ er uIoreQliJ med 
deQ Yertikale aYstaQdeQ til IallsikriQJssystemet eller 
hYis det er et hiQder i IallEaQeQ.

•  Bruk aY daYitrac hYis eQ redQiQJsplaQ ikke er satt pn 
plass pn IorhnQd i tilIelle operat¡reQ Ialler.

•  ,QstalleriQJ eQ Tractel®�IoraQkriQJseQhet Ior Iallstopp 
pn eQ struktur med eQ mekaQisk Eruddstyrke uQder 
1� k1 Yertikalt oJ horisoQtalt. 'eQQe EelastQiQJeQ 
kaQ pnI¡res Yertikalt med eQ maksimal heldelarm pn 
�00 mm.

�. TilleJJVXtVt\U

•  )allsikriQJ �(1 3�3�. 
•  )allsikriQJ �(1 3�3�2 ± (1 3�� ± (1 3�0�. 
•  .opliQJ �(1 3�2�. 
•  +el kroppssele �(1 3�1�. 
•  5edQiQJsl¡IteeQhet (1 14�� A eller B. 
•  )oraQkriQJsErakett �(1 ����.
•  (YakueriQJseQhet �(1 341�.

)¡r du Eruker et IallsikriQJssystem, mn det utI¡re 
reJulatoriske koQtroller i heQhold til deres spesi¿kke 
EruksaQYisQiQJ.
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•  /astl¡Itesystem S:/ maks. �00 kJ i samsYar med 
maskiQdirektiY 200��42�().

•  Tractel®�IoraQkriQJsErakett �00 kJ i samsYar med 
maskiQdirektiY 200��42�().

Se de spesi¿kke hnQdE¡keQe Ior disse produkteQe I¡r 
du Eruker et l¡Itesystem. 

�. TUanVpoUt oJ oppEevaUinJ

Se de spesi¿kke aQYisQiQJeQe Ior hYert aY produkteQe 
Ior tilkQyttede systemer. 

8Qder oppEeYariQJ oJ�eller traQsport mn produktet 
Y re�

•  /aJret Yed eQ temperatur mellom �3� �& oJ �0 �&
•  Beskyttet mot kMemisk, mekaQisk eller aQQeQ type 

aQJrep.

�. 8tVt\UetV NonIoUPitet

Selskapet Tractel SAS, 5' �1�, SaiQt�+ilaire�sous�
5omilly, 10102 5omilly�sur�SeiQe, )raQce, erkl rer 
med dette at det sikkerhetsutstyret som EeskriYes i 
deQQe EruksaQYisQiQJeQ.

GulYstneQde, oYerÀatemoQterte, IorskyYde 
YeJJmoQterte oJ iQQeEyJde JulYEaser i komEiQasMoQ 
med daYitrac�utliJJerkraQ� 

•  (r ideQtisk med utstyr som har Eestntt eQ 
samsYarsuQders¡kelse utI¡rt aY APA9( 
S8'(85OP( SAS ± &S �01�3 ± 13322 0arseille ± 
)raQce, ideQti¿sert med Qummeret 0082, oJ har Elitt 
testet i heQhold til staQdardeQe (1 ����A�2012 Ior 1 
operat¡r oJ TS 1�41��2013 Ior 2 operat¡rer.

'eQ selYstaEilisereQde EaseQ i komEiQasMoQ med eQ 
daYitrac�utliJJerkraQ� 

•  OppIyller kraYeQe i europeisk IorskriIt 201��42�, 
•  (r ideQtisk med P98 som har Eestntt eQ (8�

typeuQders¡kelse utI¡rt aY APA9( S8'(85OP( 
SAS ± &S �01�3 ± 13322 0arseille ± )raQce, 
ideQti¿sert med Qummeret 0082, oJ har Elitt testet i 
heQhold til staQdardeQe (1 ����B�2012 Ior 1 operat¡r 
oJ TS 1�41��2013 Ior 2 operat¡rer, 

•  Blir uQderlaJt deQ prosedyreQ Ior samsYarsYurderiQJ 
som EeskriYes i modul ', oJ uQder koQtroll aY et 
tekQisk koQtrollorJaQ� APA9( S8'(85OP( SAS ± 
&S �01�3 ± 13322 0arseille ± )raQce, ideQti¿sert 
med Qummeret 0082. 

(8�samsYarsserti¿kat utstedt aY APA9( oJ 
erkl riQJeQe om samsYar til staQdarder utelukker 
s¡kQader kQyttet til aQdre direktiYer. AYheQJiJ aY 
ErukeQ, er disse aQdre produkteQe uQderlaJt eQ 
samsYarserkl riQJ til� 

•  StaQdard (1 14���201�, redQiQJsl¡Itesystem. 

•  'irektiY 2001�4��(), tauoppheQJte arEeidsutstyr. 
•  0askiQdirektiY 200��42�(), lastl¡ItiQJ. 

��. 0eUNinJ

(tikettmarkeriQJeQ aY daYitrac iQdikerer

a. haQdelsQaYQ� Tractel®,
E. produktEeskriYelse,
c. reIeraQsestaQdardeQ etterIulJt aY nret Ior 

ikraIttredelse,
d. produktdelQr. I.eks. 28�81�,
e. loJoeQ &( etterIulJt aY Qummeret 0082, 

ideQti¿kasMoQsQummeret til EemyQdiJet 
orJaQisasMoQ med aQsYar Ior produksMoQskoQtrolleQ,

I  partiQummer,
J. serieQummer,
h. piktoJram som Eetyr at EruksaQYisQiQJeQ mn leses 

I¡r Eruk,
o. miQste Eruddstyrke Ior IoraQkriQJseQheteQ,
s. aQtall persoQer� 0aks 2 operat¡rer,
w. TryJJ arEeidslast,
aa. 'ato Ior Qeste periodiske koQtroll,
ae. 'ato Ior I¡rste iJaQJkM¡riQJ,
aI. PersoQliJ IoraQkriQJseQhet Ior IallsikriQJ.

��. 3eUioGiVN NontUoll

'et er Q¡dYeQdiJ med eQ nrliJ koQtroll, meQ i Iorhold 
til hYor oIte produktet Elir Erukt, milM¡EetiQJelseQe oJ 
EedriIteQs eller ErukslaQdets eJQe reJelYerk, kaQ 
koQtrolleQes hyppiJhet Y re oItere. 

+Yis dette utstyret er skitteQt, Yasker du det med reQt 
kaldt YaQQ oJ E¡rster det med eQ syQtetisk E¡rste. 
8Qder traQsport oJ laJriQJ mn utstyret Eeskyttes mot 
alle Iarer i IuktresisteQt emEallasMe �direkte Yarmekilde, 
kMemikalier, 89�strnler, osY.�.

Periodiske uQders¡kelser mn utI¡res aY eQ autorisert 
oJ utdaQQet tekQiker i streQJt samsYar med periodiske 
uQders¡kelsesprosedyrer.

)¡lJeQde puQkter mn uQders¡kes�

1. TilstedeY relse oJ lesEarhet aY produktmerkiQJer,
2. TilstedeY relse aY alle skruer, skiYer oJ muttere pn 

produktet,
3. 5iktiJ strammiQJ aY hYer skrue,
4. TilstedeY relse oJ tilstaQd aY alle steQJer oJ 

piQQer,
�. ,QJeQ deIormasMoQ, sprekker, slaJmerker eller rust, 
�. )ri rotasMoQ aY masteQ i eQ Ease,
�. )ri npQiQJ oJ lukkiQJ aY EommeQ,
8. )ri EeYeJelse aY IoraQkriQJshodet,
�. 5iktiJ lnsiQJ i Erettet posisMoQ,
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10. )ri rotasMoQ aY alle remskiYer ruQdt akseQ,
11. TilstedeY relse aY Iestestopp pn IoraQkriQJshodet,
12. TilstedeY relse aY Iestestopp pn deQ rotereQde 

riQJeQ,
13. Pn eQ selYstaEilisereQde Ease iQspiserer du 

tilstaQdeQ til de ¿re skrueutMeYQiQJsmekaQismeQe.

5esultatet aY disse iQspeksMoQeQe mn reJistreres i 
iQspeksMoQsreJisteret i midteQ aY deQQe hnQdEokeQ, 
som mn oppEeYares i hele produktets leYetid Irem til 
det Elir aYheQdet.

TekQikereQ mn oJsn Iylle ut liQMe A til ( i taEelleQ med 
I¡lJeQde iQIormasMoQ�

A� ,Qspekt¡reQs QaYQ
B� ,QspeksMoQsdato
&� .oQtrollresultat O.�,O.
'� ,Qspekt¡reQs uQderskriIt
(� dato Ior Qeste iQspeksMoQ

'ette produktet mn koQtrolleres periodisk som 
EeskreYet i deQQe artikkeleQ etter at det har stoppet et 
Iall.

Sp¡r Tractel I¡r reparasMoQer.

��. /evetiG

P98 i tekstil Ira Tractel® som seler, IestesQorer, 
stropper, tau oJ Ialldempere, mekaQisk P98 Ira Tractel® 
som IallsikriQJeQe stopcaEle� oJ stopIor�, ElocIor� 
IallsikriQJer med automatisk rappell oJ Tractel® livliner 
kaQ med IorEehold Erukes Ira deres IaErikasMoQsdato 
kuQ dersom de er JMeQstaQd Ior�

•  Erukes Qormalt i heQhold til EruksiQstruksMoQeQe i 
deQQe hnQdEokeQ.

•  periodiske koQtroller som mn utI¡res miQst pQ JaQJ 
i nret aY eQ oppl rt oJ JodkMeQt tekQiker. 'et er kuQ 
etter at deQ periodiske koQtrolleQ er Elitt utI¡rt, at P98 
kaQ Eli skriItliJ JodkMeQt til n tas i Eruk iJMeQ.

•  oppEeYares oJ traQsporteres i streQJt samsYar med 
EetiQJelseQe i deQQe hnQdEokeQ.

•  Som hoYedreJel kaQ leYetideQ oYerstiJe 10 nr uQder 
EruksIorholdeQe som er aQJitt oYeQIor.

��. AvKenGinJ

9ed aYheQdiQJ aY produktet mn alle elemeQter 
resirkuleres etter at de er Elitt sortert iQQ i metalliske 
oJ syQtetiske materialer. 'isse materialeQe mn 
resirkuleres aY spesialistorJaQer. 8Qder aYheQdiQJ skal 
demoQteriQJ i separate elemeQter utI¡res aY oppl rte 
persoQer.

KoPponent %eKanGle Get VoP 
avIall av t\pen�

Produktstruktur AlumiQium
SteQJer, 
aYstaQdsstykke, skruer, 
remskiYeaksel

Stål

5eimskiYe AlumiQium�polymer
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��. ,nVpeNVMonVUeJiVteU

Type produkt
Type de produit
ProduktEe]eichQuQJ
Produkttype
Tipo de producto
Tipo di prodotto
Tipo de produto
ȉȪʌȠȢ ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ
Produkttype
Produkttyp
Tuotetyyppi
Produkttype
Typ produktu
Ɍɢɩ ɢɡɞɟɥɢɹ

Product reIereQce
5pIpreQce produit
&odeQummer
Produktcode
5eIereQcia producto
5iIerimeQto prodotto
5eIerrQcia do produto
ȀȦįȚțȩȢ ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ
ProduktreIeraQse
ProduktreIereQs
TuotteeQ YiiteQumero
ProduktQummer
O]Qac]eQie produktu
Ⱥɪɬɢɤɭɥ ɢɡɞɟɥɢɹ

SerieQummer
1umpro de sprie
SerieQQummer
SerieQummer
1umero de serie
1umero di serie
1~mero de sprie
ȈİȚȡȚĮțȩȢ ĮȡȚșȝȩȢ
SerieQummer
SerieQummer
SarMaQumero
SerieQummer
1umer seryMQy
ɋɟɪɢɣɧɵɣ ɧɨɦɟɪ

BrukereQs QaYQ 
1om de l¶utilisateur
1ame des BeQut]ers
1aam YaQ de JeEruiker
1omEre del usuario
1ome dell¶utili]]atore
1ome do utili]ador
ǵȞȠȝĮ ĲȠȣ ȤȡȒıĲȘ
BrukereQs QaYQ
Användarens namn
.lyttlMlQ Qimi
BruJereQs QaYQ
1a]wisko uĪytkowQika
Ɏɚɦɢɥɢɹ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɹ

)aErikasMoQsdatoeQ
'ate de IaEricatioQ
+erstelluQJsdatum
)aEricaJedatum
)echa de IaEricaciyQ
'ata di produ]ioQe
'ata de IaErico
ǾȝİȡȠȝȘȞȓĮ țĮĲĮıțİȣȒȢ
)aErikasMoQsdato
TillYerkQiQJsdatum
9almistuspliYl
)aErikatioQsdato
'ata produkcMi
Ⱦɚɬɚ ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɚ

.M¡psdato
'ate d¶achat
.auIdatum
AaQkoopdatum
)echa de compra
'ata di acTuisto
'ata de compra
ǾȝİȡȠȝȘȞȓĮ ĮȖȠȡȐȢ
.M¡pedato
,Qk|psdatumi
OstopliYl
.¡Esdato
'ata ]akupu
Ⱦɚɬɚ ɩɨɤɭɩɤɢ

; 'ate oI commissioQiQJ 
X=Date de mise en service
; 'atum der ,QEetrieEQahme
; 'atum iQJeEruikQemiQJ
; )echa de puesta eQ serYicio
; 'ata di messa iQ serYi]io
; 'ata de eQtrada em serYioo
; ǾȝİȡȠȝȘȞȓĮ șȑıȘȢ ıİ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ
; 'ato Ior Eruk I¡rste JaQJ
; )|rsta aQYlQdQiQJsdaJeQ
; .lytt||QottopliYl
; 'ato Ior iEruJtaJQiQJ
; 'ata pr]eka]aQia do uĪytku
; Ⱦɚɬɚ ɜɜɨɞɚ ɜ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɸ

1o X ;�� X+2 X+3 ;�� ;�� ;�� ;�� ;�� X+9 ;���
                     

�
2
3
�
�
�
�
�
9
��
��
��
��
A
B
C
'
E
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TeNniVNa Vpeci¿NationeU 

TaEell � � Pntt �¿J. ��

GavitUac MiE�NUan�

3oVition )UiK|MG + 
3 �� ��� PP 1640 mm 
3 �� ��� PP 1520 mm 
3 �� ��� PP 1400 mm 

Självstabiliserande bas
3oVition %UeGG 
A1 ���� PP
A2 ���� PP

TaEell � � GavitUac NoPEinationeU PeG EaVeU
Davitrac 286819
Självstabiliserande bas 210098
Golvstående bas 210108
Ytmonterad bas 210118
Oႇset YlJJEas 210128
,QEyJJd JolYEas 210138

9,KT,GT� 

'aYitrac MiE�kraQeQ kaQ aQYlQdas som IallskyddsI|raQkriQJsaQordQiQJ �(1 ���� 2012� och kaQ utrustas med 

•  Iallskyddssystem i eQliJhet med (1 3�3�2002, 
•  rlddQiQJslyItaQordQiQJar i eQliJhet med (1 14���201� typ A eller B, 
•  liQupphlQJda arEetsaQordQiQJar i eQliJhet med direktiY 2001�4��(G.

, eQ sndaQ koQ¿JuratioQ Inr deQ iQte samtidiJt aQYlQdas som I|raQkriQJspuQkt I|r lyItutrustQiQJ.

ELLER

'aYitrac MiE�kraQeQ Inr aQYlQdas som I|raQkriQJspuQkt I|r lyItutrustQiQJ i eQliJhet med direktiY 200��42�(G. , eQ 
sndaQ koQ¿JuratioQ kaQ eQdast eQ operat|r aQsluta till eQ aY I|raQkriQJspuQkterQa pn artikuleriQJsplattaQ �reI. ,2, 
Eild 2�.
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�. 9iNtiJa inVtUXNtioneU
1. ,QQaQ produkteQ aQYlQds lr det YiktiJt att 

arEetsledareQ och operat|reQ JraQskar och I|rstnr 
iQIormatioQeQ i maQualeQ som tillhaQdahnlls aY 
Tractel SAS, I|r att slkerstllla slker och eႇektiY 
aQYlQdQiQJ aY utrustQiQJeQ. 'eQ hlr haQdEokeQ 
mnste alltid ¿QQas tillJlQJliJ I|r alla operat|rer. 
<tterliJare kopior kaQ pn EeJlraQ erhnllas IrnQ 
Tractel®. 

2. ,QQaQ aQYlQdQiQJ aY deQQa slkerhetsutrustQiQJ 
lr det YiktiJt att aQYlQdarQa utEildas i hur deQ 
aQYlQds. .oQtrollera skicket pn produkteQ och 
tillh|raQde utrustQiQJ, och se till att det ¿QQs 
tillrlckliJt med Yertikal Irih|Md. 

3. ProdukteQ Inr eQdast aQYlQdas aY utEildade och 
skickliJa operat|rer eller aY operat|rer uQder 
|YeriQseeQde aY eQ arEetsledare. 

4. ProdukteQ Inr iQte aQYlQdas I|re deQ iQspekterats 
aY Tractel SAS eller aY eQ auktoriserad och 
utEildad tekQiker, som I|rst mnste auktorisera 
nteraQYlQdQiQJ aY systemet skriItliJeQ, om�
•  det lr iQte i syQEart Jott skick,
•  det ¿QQs IarhnJor EetrlႇaQde slkerheteQ,
•  det har aQYlQts I|r att stoppa ett Iall,
•  det iQte har JeQomJntt QnJoQ reJelEuQdeQ 

iQspektioQ uQder de seQaste 12 mnQaderQa. 
AQYlQdarslkerheteQ lr EeroeQde aY att 
utrustQiQJeQ lr eႇektiY och stark.

�. (Q okullrEesiktQiQJ rekommeQderas I|re YarMe 
aQYlQdQiQJ. Operat|reQ mnste se till att YarMe 
kompoQeQt IuQJerar som deQ ska, slrskilt JeQom 
att iQspektera skicket pn och Ee¿QtliJheteQ aY 
mastrotatioQsriQJeQ pn masteQ. 1lr deQ lr pn plats 
Inr slkerhetsIuQktioQerQa iQte I|rslmras pn QnJot 
sltt.

�. ,QJeQ modi¿eriQJ aY eller tilllJJ till utrustQiQJeQ Inr 
J|ras utaQ I|reJneQde skriItliJt JodklQQaQde IrnQ 
Tractel SAS. 8trustQiQJeQ ska traQsporteras och 
I|rYaras i siQ oriJiQalI|rpackQiQJ. 

�. Om I|rareQs Yikt plus utrustQiQJeQs Yikt lr mellaQ 
100 kJ och 1�0 kJ lr det YiktiJt att se till att deQ totala 
YikteQ iQte |Yerskrider deQ slkra arEetsEelastQiQJeQ 
I|r YarMe kompoQeQt i Iallskyddssystemet.

8. 'eQ hlr produkteQ lr llmpliJ I|r aQYlQdQiQJ i ett 
temperaturomrnde IrnQ �3� �& till ��0 �&. 

�. )|lM tilllmpliJa lokala arEetsI|reskriIter.
10. AQYlQdarQa skall Yara i Jod Iysisk och psykisk Iorm 

Yid aQYlQdQiQJ aY utrustQiQJeQ. Om du lr oslker, 
rndIrnJa diQ llkare eller arEetshllsoaQsYariJ. 
GraYida kYiQQor Inr eM aQYlQda produkteQ. 

11. 'eQQa utrustQiQJ Inr iQte aQYlQdas utaQI|r dess 
EeJrlQsQiQJar, eller i QnJoQ aQQaQ situatioQ lQ deQ 
I|r YilkeQ deQ lr koQstruerad� Se ´4. )uQktioQer och 
EeskriYQiQJ´.
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12. Om I|raQkriQJsaQordQiQJeQ lr aYsedd att stoppa 
ett Iall aY eQ operat|r, mnste operat|reQ aQYlQda 
ett Iallskyddssystem i eQliJhet med staQdardeQ (1 
3�3. Systemet mnste JaraQtera eQ IallstoppskraIt 
uQder � .1.

13. )|re YarMe aQYlQdQiQJ aY Iallskyddssystemet, se till 
att det ¿QQs tillrlckliJ Yertikal Irih|Md och att det iQte 
¿QQs QnJra hiQder i IallEaQaQ.

14. (Q helkroppssele i eQliJhet med (1 3�1 lr deQ 
eQda kroppsJripaQde utrustQiQJ som Inr aQYlQdas i 
Iallskyddssystemet. )lst deQ Yid deQ puQkt som lr 
mlrkt A pn seleQ.

1�. )|r operat|reQs slkerhet lr det YiktiJt att 
aQordQiQJeQ eller I|raQkriQJspuQkteQ lr korrekt 
placerad och att arEetet utI|rs sn att Iall� och 
h|Mdrisker miQimeras. 

1�. AY slkerhetsskll mnste nterI|rsllMareQ 
tillhaQdahnlla I|lMaQde om produkteQ sllMs Yidare 
utaQI|r det urspruQJliJa destiQatioQslaQdet� 
EruksaQYisQiQJ, uQderhnllsiQstruktioQer I|r 
reJelEuQdQa iQspektioQer och reparatioQer, alla 
skriYQa pn sprnket i det laQd dlr produkteQ aQYlQds. 

1�. )|r operat|reQs slkerhet lr det YiktiJt att 
arbetsledaren först säkerställer att fallskyddssystemet 
JaraQterar eQ IallstoppkraIt uQder � .1. 

18. )|rutom IallskyddsutrustQiQJ lr det YiktiJt I|r 
operat|reQ och arEetsledareQ att aQYlQda persoQliJ 
skyddsutrustQiQJ som hMllmar, skyddsJlas|JoQ, 
haQdskar och skyddsskor Yid haQteriQJ och 
aQYlQdQiQJ aY deQQa produkt.

1�. ProdukteQ Inr eQdast aQYlQdas med tillh|raQde 
utrustQiQJ som EeskriYs i deQ hlr maQualeQ �se 
kapitel �. Tillh|raQde utrustQiQJ�.

20. 'eQQa produkt Inr eQdast aQYlQdas i QlrYaro aY 
miQst tYn operat|rer.

21. AQYlQd iQte mer lQ tYn tillh|raQde utrustQiQJsdelar 
pn produkteQ samtidiJt.

22. )|lM de komEiQatioQer aY tillh|raQde utrustQiQJ som 
tillnts i deQ hlr maQualeQ.

23. )ara Yid aQYlQdQiQJ aY Àera delar aY utrustQiQJeQ 
dlr slkerhetsIuQktioQeQ hos eQ del kaQ pnYerka 
eller st|ra eQ aQQaQ dels slkerhetsIuQktioQ.

 OBS

)|r speciella aQYlQdQiQJsomrndeQ, YlQliJeQ koQtakta 
Tractel®.

�. 'e¿nitioneU ocK V\PEoleU 

�.�. 'e¿nitioneU 

´3UoGXNt´� OEMekt som EeskriYs i deQ hlr haQdEokeQ i 
de olika tillJlQJliJa modellerQa.

´AUEetVleGaUe´� ,QdiYid eller aYdelQiQJ som aQsYarar 
I|r haQteriQJ och slker aQYlQdQiQJ aY produkteQ som 
EeskriYs i maQualeQ. 

´TeNniNeU´� .Yali¿cerad persoQ som aQsYarar I|r de 
tillntQa uQderhnllsntJlrder som EeskriYs i maQualeQ, 
och som lr utEildad och EekaQt med produkteQ.

“2peUat|U´� ,QdiYid som aQYlQder produkteQ I|r sitt 
aYsedda lQdamnl. 

“PSU´� PersoQliJ skyddsutrustQiQJ mot Iall IrnQ h|Mder. 

“KopplinJ´� .oppliQJselemeQt som I|rEiQder 
kompoQeQterQa i Iallskyddssystemet. 'eQ uppIyller 
staQdardeQ (1 3�2.

³+elNUoppVVele´� AQordQiQJ som Elrs ruQt kroppeQ I|r 
Iallskydd. 'eQ iQQeIattar remmar och splQQeQ. 'eQ har 
IlstpuQkter I|r Iallskydd markerade med A om de kaQ 
aQYlQdas eQsamma, eller mlrkta med A�2 om de ska 
aQYlQdas i komEiQatioQ med eQ aQQaQ A�2�puQkt. 'eQ 
uppIyller staQdardeQ (1 3�1.

“SMllvinGUaJanGe IallVN\GG´� )allskydd med 
automatisk lnsIuQktioQ samt splQQiQJs� och 
sMllYiQdraJQiQJssystem.

“SMllvinGUaJanGe livlina´� .oppliQJselemeQt till 
sMllYiQdraJaQde Iallskyddssystem. 'et kaQ Yara 
tillYerkat aY metallkaEel, EaQd eller syQtet¿Eer EeroeQde 
pn typ aY aQordQiQJ. 

´0a[iPal |peUat|UVviNt´� ma[imal Yikt I|r operat|reQ, 
iklldd persoQliJ skyddsutrustQiQJ och arEetskllder 
samt ElraQde de YerktyJ och delar som krlYs I|r 
arEetet.

´SlNeU aUEetVlaVt´� aY lyItaQordQiQJ I|r utrustQiQJ.

“)allVN\GGVV\VteP´� 8ppslttQiQJeQ Eestnr aY I|lMaQde 
delar�

 – AQkaraQordQiQJ.
 – )|rEiQdQiQJselemeQt.
 – )allskydd eQliJt (1 3�3.
 – +elkroppssele. 

�.�. S\PEoleU 

 )A5A� Placerad i E|rMaQ aY ett stycke, aQJer 
iQstruktioQer I|r att uQdYika skador pn operat|rer, 
slrskilt d|dliJa, allYarliJa eller miQdre skador samt 
skador pn milM|Q.

 9,KT,GT� Placerad i E|rMaQ aY ett stycke, iQdikerar 
iQstruktioQer I|r att uQdYika Iel i eller skador pn 
utrustQiQJeQ, meQ som iQte direkt lYeQtyrar operat|reQs 
eller aQdras liY eller hllsa, och�eller saQQolikt iQte 
orsakar skador pn milM|Q.
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 OBS! Placerad i E|rMaQ aY ett stycke, iQdikerar 
iQstruktioQer I|r att slkerstllla eႇektiYiteteQ eller 
llmpliJheteQ aY iQstallatioQ, aQYlQdQiQJ eller uQderhnll.

�. 'UiIt 

�.�. 9eUi¿eUinJ I|Ue anvlnGninJ

 ,QQaQ iQstallatioQeQ kaQ pnE|rMas mnste 
iQstallat|reQ ha deQQa maQual till haQds.

Innan davitrac sätts in i en Tractel® daYitrac�Eas�

•  ProduktmlrkQiQJeQ mnste Yara pn plats och llsEar.
•  )|re YarMe aQYlQdQiQJ, se till att produkteQ lr i 

ett syQliJt Jott skick, Iri IrnQ mlrkeQ, st|tar eller 
deIormatioQer. Om iQte, aQYlQd deQ iQte och 
iQIormera arEetsledareQ.

•  Se till att basen för davitrac är en Tractel® davitrac 
Eas och att deQ lr i Jott skick och erIorderliJt slkrad 
till struktureQ om deQ lr permaQeQt. 'eQ mnste 
reQJ|ras QoJJraQt pn iQsidaQ och Inr iQte deIormeras.

•  Se till att deQ daYitrac�rotatioQsriQJ som sitter llQJst 
Qed pn masteQ lr i Jott skick iQQaQ deQ sltts iQ i eQ 
daYitrac�Eas.

•  Se till att alla stlQJer sitter pn plats och att de iQte 
lr deIormerade eller korroderade. Alla stlQJer mnste 
lnsas med lnsspriQtar.

•  ,QQaQ arEetet pnE|rMas mnste iQstallat|reQ plaQera 
arEetet sn att iQstallatioQeQ utI|rs uQder de 
slkerhetsI|rhnllaQdeQ som krlYs, slrskilt i eQliJhet 
med JlQJse arEetsI|reskriIter. 'eQ kollektiYa och�
eller persoQliJa skyddsutrustQiQJ som krlYs I|r detta 
lQdamnl mnste aQYlQdas.

(Iter daYitrac satts iQ i eQ Tractel® daYitrac�Eas�

•  .oQtrollera att masteQ roterar Iritt i EaseQ iQQaQ deQ 
lnses pn plats med hMllp aY eQ stnQJ med lnsspriQt.

•  .oQtrollera skicket pn tillh|raQde utrustQiQJ.
•  .oQtrollera alla utrustQiQJsIlsteQ som lr Ilsta i 

daYitrac� 'e Inr iQte Yara deIormerade, spruckQa eller 
korroderade. 

•  Se till att daYitrac masteQ lr lnst i siQ Eas med hMllp aY 
eQ stnQJ med lnsspriQt.

Om du lr oslker, aQYlQd iQte produkteQ och iQIormera 
arEetsledareQ.

 VIKTIGT� GolYstneQde och iQEyJJda JolYEaser 
Inr eQdast iQstalleras pn horisoQtella ytor. <tmoQterade 
och oႇset YlJJmoQterade Easer Inr eQdast iQstalleras 
pn Yertikala ytor. Se haQdEokeQ Tractel® ´daYitrac 
aQd daYimast permaQeQt Eases´. )|r alla aQdra 
tilllmpQiQJar, koQtakta Tractel®.

 VIKTIGT� Qlr deQ tillIllliJa sMllYstaEiliseraQde 
EaseQ aQYlQds mnste QiYnQ Musteras. AQYlQd 
skruYmekaQismerQa I|r att kompeQsera I|r eQ oMlmQ 
och�eller sluttaQde st|dyta. 'eQ sMllYstaEiliseraQde 

EaseQ Inr eQdast aQYlQdas om uQderlaJet lr i Jott 
skick, staEilt och halkIritt snsom EetoQJ, asIalt etc. 
¿J. �.

�. )XnNtioneU ocK EeVNUivninJ

1lr deQ aQYlQds tillsammaQs med eQ JolYstneQde Eas, 
eQ ytmoQterad Eas, eQ oႇset YlJJmoQterad Eas eller 
eQ iQEyJJd JolYEas, kaQ daYitrac MiE�kraQeQ aQYlQdas 
som IallskyddsaQkarpuQkt I|r tYn operat|rer, i eQliJhet 
med (1 ���A�2012 och &(1�TS 1�41��2013, kaQ deQ 
utrustas med 

•  Iallskyddssystem i eQliJhet med (1 3�3�2002, 
•  rlddQiQJslyItaQordQiQJar i eQliJhet med (1 

14���201� typ A eller B, 
•  liQupphlQJda arEetsaQordQiQJar i eQliJhet med 

direktiY 2001�4��(G.

, eQ sndaQ koQ¿JuratioQ Inr deQ iQte samtidiJt aQYlQdas 
som I|raQkriQJspuQkt I|r lyItutrustQiQJ.

, deQQa koQ¿JuratioQ, Qlr I|raQkriQJshuYudet �reI. 
A, ¿J. 2� aY armeQ lr i positioQ P1 �¿J. 1� och dess 
I|raQkriQJspuQkt I|r PS8 utsltts I|r ma[imal kraIt Yid 
Iall, lr deQ ma[imala I|rskMutQiQJeQ, eller deÀektioQeQ, 
aY I|raQkriQJspuQkteQ 1� mm.

ELLER

'aYitrac MiE�kraQeQ Inr aQYlQdas som I|raQkriQJspuQkt 
I|r lyIt i eQliJhet med maskiQdirektiYet 200��42�
(G. (Qdast eQ operat|r kaQ aQsluta till eQ aY 
I|raQkriQJspuQkterQa pn JnQJMlrQsplattaQ �reI. ,2, 
Eild 2�.

daYitrac m|MliJJ|r tillJnQJ till trnQJa utrymmeQ, EruQQar, 
silos, aYlopp etc. 
'eQ lr tillYerkad aY alumiQium och lr lltt �30 kJ� I|r 
eQkel traQsport. 
BommeQs h|Md lr alltid deQsamma oaYsett 
I|raQkriQJshuYudets positioQ pn EommeQ �1�21 mm�.
+|MdeQ pn I|raQkriQJshuYudet kaQ Yariera EeroeQde pn 
dess llJe pn EommeQ �3 llJeQ, se taEell 1�.

Bild 2�

A � MusterEart I|raQkriQJshuYud
B � lnsstnQJ I|r I|raQkriQJshuYud
& � staJ
D - bom
( � hnl I|r MusteriQJ aY I|raQkriQJshuYud
) � liQskiYa I|r PS8
G - linskiva för lyft
+ � liQstyrstnQJ
I1 & I2�I|raQkriQJspuQkter I|r PS8
- � I|raQkriQJspuQkt I|r lyIt
. � liQstyrskiYa
/ � Eomleds�lnsstnQJ 
0 � mast
1 � hnl I|r placeriQJ aY Ilste
O � mastrotatioQsriQJ
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P � mastrotatioQs�splrrstnQJ med lnsspriQt
4 � JnQJMlrQsplatta

)iJur 1

BeskriYQiQJ aY sMllYstaEiliseraQde Eas �8�Eas�
5� ceQtral Eas
S� MusterEara aYtaJEara EeQ 

9id aQYlQdQiQJ i komEiQatioQ med deQ sMllYstaEiliseraQde 
davitrac-basen kan davitrac jib-kranen användas som 
eQ tillIllliJ IallskyddsI|raQkriQJspuQkt I|r tYn 1�0 kJ�
operat|rer i eQliJhet med (1 ����B�2012 och &(1�
TS 1�41��2013. 'eQQa uppslttQiQJ lr PS8 och kaQ 
utrustas med 

•  Iallskyddssystem i eQliJhet med (1 3�3�2002, 
•  rlddQiQJslyItaQordQiQJar i eQliJhet med (1 

14���201� typ A eller B, 
•  liQupphlQJda arEetsaQordQiQJar i eQliJhet med 

direktiY 2001�4��(G.

, eQ sndaQ koQ¿JuratioQ Inr deQ iQte samtidiJt aQYlQdas 
som I|raQkriQJspuQkt I|r lyItutrustQiQJ.

, deQQa koQ¿JuratioQ, Qlr I|raQkriQJshuYudet �reI. 
A, ¿J. 2� aY armeQ lr i positioQ P1 �¿J. 1� och dess 
aQkarpuQkt I|r PS8 utsltts I|r ma[imal kraIt Yid Iall, 
lr deQ ma[imala I|rskMutQiQJeQ, eller deÀektioQeQ, aY 
aQkarpuQkteQ �0 mm.

ELLER

Davitrac jib-kranen får användas som 
lyItI|raQkriQJspuQkt i eQliJhet med maskiQdirektiYet 
200��42�(G. , eQ sndaQ koQ¿JuratioQ kaQ eQdast eQ 
operat|r aQsluta siJ till eQ aY I|raQkriQJspuQkterQa pn 
JnQJMlrQsplattaQ �reI. ,2, ¿J. 2�.

'eQQa sMllYElraQde uppslttQiQJ kaQ aQYlQdas 
i trnQJa utrymmeQ utaQ ElraQde struktur. 'eQ 
sMllYstaEiliseraQde EaseQ lr tillYerkad aY alumiQium 
och stnl och har eQ totalYikt pn �3 kJ, uppdelad 
i 3 deleQheter. 'eQ sMllYstaEiliseraQde EaseQ lr 
EreddMusterEar, med 2 llJeQ �taEell 1�.

�.�. 5eNoPPenGationeU I|U anvlnGninJ

 VIKTIGT� daYitrac har 4 I|raQkriQJspuQkter. 9ar och 
eQ aY dessa I|raQkriQJspuQkter ideQti¿eras aY eQ etikett 
som aQJer dess eQda m|MliJa och tillntQa aQYlQdQiQJ. 
'et lr aY st|rsta Yikt att I|lMa iQstruktioQerQa pn dessa 
etiketter.

 9,KT,GT� daYitrac har tYn remskiYor pn 
I|raQkriQJshuYudet, YaraY deQ eQa lr aYsedd I|r 
aQYlQdQiQJ med PS8 och deQ aQdra lr aYsedd I|r 
lyIttilllmpQiQJar.

3 aY dessa 4 I|raQkriQJspuQkter och eQ aY dessa 2 
remskiYor lr aYsedda I|r PS8�aQYlQdQiQJ. 'e Inr 

eQdast aQYlQdas som eQ del aY ett PS8�system. 'e Inr 
iQte aQYlQdas I|r lyItutrustQiQJ �¿J. 2�.

1 I|raQkriQJspuQkt och 1 remskiYa lr aYsedda I|r lyIt 
och Inr eQdast aQYlQdas som eQ del aY ett lyItsystem. 
'e Inr iQte aQYlQdas I|r PS8 �¿J. 2�. 

9A51,1G� 8Qder iQJa omstlQdiJheter Inr JolYstneQde, 
oႇset� eller YlJJmoQterade Easer aQYlQdas som 
IallskyddsaQkarpuQkter Qlr daYitrac MiE�kraQeQ lr 
iQstallerad i eQ aY dem. 'et lr aEsolut Q|dYlQdiJt 
att, Qlr daYitrac MiE kraQeQ lr iQstallerad och lnst i eQ 
aY de QlmQda permaQeQta EaserQa, de eQda tillntQa 
I|raQkriQJspuQkterQa lr de som ¿QQs pn daYitrac MiE�
kraQeQ.

1lr daYitrac MiE�kraQ aQYlQds tillsammaQs med daYitrac 
sMllYstaEiliseraQde Eas�
•  'et lr strlQJt I|rEMudet att Àytta eQ last som lr 

upphlQJd IrnQ daYitrac MiE�kraQeQ utaQI|r deQ iQre 
omkretseQ aY deQ sMllYstaEiliseraQde EaseQ.

•  'aYitrac MiE�kraQeQ Inr iQte uQder QnJra 
omstlQdiJheter roteras med laster pn mellaQ 1�0 kJ 
och �00 kJ �¿J. 8a�.

•  'aYitrac MiE�kraQeQ Inr eQdast roteras 180 Jrader om 
lasteQ lr uQder 1�0 kJ �¿J. 8E�, JeQom att tillIllliJt 
ta Eort mastrotatioQs�splrrstnQJeQ �P, ¿J. 2�. Sltt 
tillEaka mastrotatioQs�splrrstnQJeQ eIter aYslutad 
ntJlrd.

•  /yItkaEelQs YiQkel IrnQ upprltt llJe Inr iQte |YerstiJa 1 
Jrad I|r laster mellaQ 1�0 kJ och �00 kJ. �Se ¿J. �a.�

•  /yItkaEelQs YiQkel IrnQ upprltt llJe Inr iQte |YerstiJa 
1� Jrader I|r laster uQder 1�0 kJ �¿J. �E�.

�.�.�. 3S8 ocK UlGGninJ

daYitrac lr utIormad I|r att aQYlQdas med IlsteQ som lr 
utrustade I|r rlddQiQJsutrustQiQJ och Iallskyddssystem 
som uppIyller kraYeQ i�

•  StaQdard (1 3�0�(1 14�� �ElocIor 5 
IallEromsaQordQiQJ�

•  StaQdard (1 14�� �ca5ol� 5 lyItaQordQiQJ�
•  StaQdard (1 14�� �scaIor� 5�lyItaQordQiQJ�

 OBS� iQJeQ aQQaQ moQteriQJ lr tillnteQ utaQ 
skriItliJt JodklQQaQde IrnQ Tractel® SAS.

'aYitrac kaQ utrustas med I|raQkriQJspuQkter I|r PS8, 
rlddQiQJslyItaQordQiQJar och ¿rQiQJsdoQ som uppIyller 
kraYeQ i�

•  StaQdard (1 3�3�2 �stopIor�1�0 kJ�
•  StaQdard (1 3�0 �ElocIor�1�0 kJ�
•  StaQdard (1 3�� �Iallst|tdlmpaQde liYliQa 1�0 kJ�
•  StaQdard (1 14��
•  StaQdard (1 341

�.�.�. /\It

'aYitrac har eQ I|raQkriQJspuQkt i eQliJhet med kraYeQ 
i maskiQdirektiYet 200��42�(G
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daYitrac kaQ utrustas med� 

•  lyItaQordQiQJar med IlsteQ�
•  ca5ol� TS S:/ ma[. �00 kJ
•  ca5ol� 0O S:/ ma[. �00 kJ
•  ca5ol� 5 S:/ ma[. �00 kJ
•  ca5ol� 5 S:/ ma[. 2�0 kJ

•  lyItaQordQiQJar Yid EommeQs huYud�
•  med Ieed�throuJh�liQa, typ miQiIor�, S:/ ma[. 

�00 kJ
•  med kedMa, typ traliIt�, S:/ ma[. �00 kJ

 OBS� iQJeQ aQQaQ moQteriQJ lr tillnteQ utaQ 
skriItliJt JodklQQaQde IrnQ Tractel® SAS.

 OBS! 'e aQJiYQa lasterQa lr de ma[imala 
YlrdeQ som Jlller, Yilka uQder iQJa omstlQdiJheter Inr 
multipliceras med aQtalet I|raQkriQJspuQkter som ¿QQs 
pn huYudet eller masteQ pn daYitrac. 

 VIKTIGT� 

/yItI|raQkriQJspuQkt i eQliJhet med maskiQdirektiYet 
200��42�(G� 
0a[. EelastQiQJ pn mast �00 kJ �S:/�. 
(ller
0a[. EelastQiQJ pn huYud �00 kJ �S:/�. 

 OBS� daYitrac lr iQte eQ I|raQkriQJspuQkt 
i eQliJhet med staQdardeQ (1 1808 ´persoQlyIt´. 
.oQtakta Tractel® I|r mer iQIormatioQ.

daYitrac iQstalleras pn specialEaser tillYerkade aY 
Tractel® SAS.

'et ¿QQs � Easmodeller�
•  Golvstående bas
•  Ytmonterad bas
•  Oႇset YlJJEas
•  ,QEyJJd JolYEas
•  Självstabiliserande bas

 OBS� 'eQ sMllYstaEiliseraQde EaseQ Inr eQdast 
aQYlQdas om uQderlaJet lr i Jott skick, staEilt och 
halkIritt, snsom EetoQJ, asIalt etc. 'et mnste Yara 
horisoQtellt och MlmQt.

�.�. %eVNUivninJ av V\VteP VoP lU 
NoPpatiEla PeG GavitUac
,QQaQ aQYlQdQiQJ aY daYitrac mnste operat|reQ ha 
och JraQska EruksaQYisQiQJarQa I|r daYitrac och YarMe 
tillh|raQde tillEeh|r.

�.�.�. ElocIoU� 5 IallEUoPVanoUGninJ

OmIattas iQte aY &( PP( (1 ����2012. , eQliJhet med 
&( PP(�staQdarderQa (1 3�0 och (1 14��.

'eQ leYereras med Ilste och iQstruktioQer och Ilsts 
pn daYitrac�masteQ. BlocIor� 5 lr eQ sMllYiQdraJaQde 
IallEromsaQordQiQJ med rlddQiQJslyItsystem. 

, hlQdelse aY Iall stoppas operat|reQ aY eQ 
splrrmekaQism. BlocIor� 5�eQheter lr utrustade 
med eQ maQuell lyItaQordQiQJ som J|r det m|MliJt I|r 
rlddQiQJspersoQaleQ att h|Ma eller slQka operat|reQ 
som Iallit. 

ElocIor� 5�eQheter lr iQte llmpliJa I|r haQteriQJ och 
slkriQJ aY laster. 

Om du lr oslker lls maQualeQ till daYitrac�Ilstet.

�.�.�. ca5ol� 5 UlGGninJVl\ItanoUGninJ

OmIattas iQte aY &( PP( (1 ����2012. , eQliJhet med 
staQdardeQ (1 14��.

/eYereras med Ilste och iQstruktioQer. ca5ol� 5 2�0 
maQuell trumlyItaQordQiQJ aQYlQds I|r rlddQiQJslyIt 
aY persoQer. 0ed siQa tYn oEeroeQde Eromssystem 
erEMuder deQ h|J arEetsslkerhet. 'et medI|lMer ett 
Ilste I|r att Ilsta ca5ol� 5 2�0 lyItaQordQiQJ pn 20 
meter och ca5ol� 5 2�0 lyItaQordQiQJ pn 30 meter 
Eaktill pn daYitrac masteQ �¿J. 4�.

ca5ol� 5 2�0 aQordQiQJar lr ocksn llmpliJa I|r 
haQteriQJ och slkriQJ aY laster pn upp till ma[ 2�0 kJ. 
S:/ eQliJt maskiQdirektiYet.

 OBS� ca5ol� 5 lyItaQordQiQJeQ Inr iQte 
aQYlQdas eQsam I|r att slQka eller lyIta eQ operat|r, 
aQQat lQ Qlr deQ aQYlQds som rlddQiQJslyItaQordQiQJ 
�staQdard (1 14���. 

Om du lr oslker lls maQualeQ till daYitrac�Ilstet.

�.�.�. ca5ol� TS ocK ca5ol� 02 l\ItanoUGninJaU 
I|U laVt

OmIattas iQte aY &( PP( (1 ����2012. , eQliJhet med 
maskiQdirektiYet 200��42�(G.

'e leYereras med siQa IlsteQ och iQstruktioQer. ca5ol� 
TS och ca5ol� 0O maQuella trumlyItaQordQiQJar 
aQYlQds I|r att lyIta laster. 0ed siQa tYn oEeroeQde 
Eromssystem erEMuder de h|J driItsslkerhet. ca5ol� 
TS och ca5ol� 0O�lyItaQordQiQJarQa ska Ilstas Eaktill 
pn daYitrac�masteQ.

ca5ol� TS lr eQ maQuell lyItaQordQiQJ, medaQ 
ca5ol� 0O lr eQ elektrisk lyItaQordQiQJ. 

 OBS� ca5ol� TS och ca5ol� 0O 
lyItaQordQiQJar Inr iQte aQYlQdas eQsamma I|r att 
slQka eller lyIta eQ operat|r.

•  Om iQte operat|reQ skyddas aY IallskyddsutrustQiQJ,
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lr ca5ol� TS och ca5ol� 0O lyItaQordQiQJar llmpliJa 
I|r haQteriQJ och slkriQJ aY laster EeroeQde pn deras 
kapacitet med eQ S:/ pn upp till �00 kJ.

 9,KT,GT� ,QQaQ du E|rMar aQYlQda ca5ol� 0O, 
koQtrollera att r|relseJrlQseQ har stlllts iQ korrekt. 
/iQaQ Yid r|relseJrlQseQ Inr iQte Yara miQdre lQ �00 
mm uQder I|raQkriQJshuYudet pn daYitrac.

�.�.�. VcaIoU� 5 UlGGninJVl\ItanoUGninJ

OmIattas iQte aY &( PP( (1 ����2012. , eQliJhet med 
staQdardeQ (1 14�� och maskiQdirektiYet 200��42�&(.

/eYereras med Ilste och iQstruktioQer. ScaIor� 5 
lyItaQordQiQJeQ med Ieed�throuJh�liQa kaQ aQYlQdas 
I|r att lyIta eQ operat|r som eQ del aY rlddQiQJsarEetet. 
'ess aQYlQdQiQJ lr mycket slker. scaIor� 5 
lyItaQordQiQJar lr Ilsta Eaktill pn daYitrac�masteQ med 
hMllp aY ett Ilste. scaIor� 5 kaQ utrustas med 20 till 
�0 m liQa.

scaIor� 5 lr llmpliJ I|r haQteriQJ och slkriQJ aY laster 
med ma[. S:/ �00 kJ.

 OBS! scaIor� 5�lyItaQordQiQJeQ Inr iQte 
aQYlQdas eQsam I|r att slQka eller lyIta eQ I|rare, aQQat 
lQ Qlr deQ aQYlQds som eQ rlddQiQJslyItaQordQiQJ 
�staQdard (1 14���.

Om du lr oslker lls maQualeQ till daYitrac�Ilstet.

�. ,nVtallation

 OBS! Qlr daYitrac sitter pn eQ sMllYstaEiliseraQde 
Eas ska kraQeQ iQte aQYlQdas om det rnder QnJra tYiYel 
om kYaliteteQ eller typeQ aY uQderlaJ.

 OBS! Qlr daYitrac sitter pn eQ Eas Ilst Yid 
struktureQ, aQYlQd iQte kraQeQ om det ¿QQs QnJra tYiYel 
om kYaliteteQ eller typeQ aY ElraQde koQstruktioQ och 
EasIlsteQ.

�.�. ,nVtalleUa GavitUac

Operat|reQ mnste I|rst skyddas IrnQ Iallrisk iQQaQ 
QnJot iQstallatioQsarEete utI|rs.

'aYitrac kraQeQ Inr eQdast iQstalleras pn Tractel®-baser 
som lr llmpliJa I|r daYitrac.

�.�.�. Stllla Xpp GavitUac pn GeVV peUPanenta 
EaVeU

•  ,Qstallera daYitrac �0� �¿J. 3.A� pn eQ Tractel®-bas
•  Ta Eort Eomleds�lnsstnQJeQ �/� �¿J. 3.E� och lns upp 

staJet I|r att Illla ut daYitrac EommeQ
•  /ns upp EommeQs traQsportlnssystem 

•  Placera EomstaJet pn daYitrac masteQ pn aYsedd 
plats �¿J. 3.c�

•  /ns EommeQs staJ pn masteQ med Eomleds�
lnsstnQJeQ �/� 

•  )|r iQ lnsspriQteQ i hnlet i lQdeQ aY EomledsstnQJeQ 
�/�

 OBS! BeroeQde pn EaseQ, moQtera lnsstnQJeQ 
I|r mastrotatioQ �P� �¿J. 3.c�. 

daYitrac lr Qu pn plats �¿J. 3.c�.

�.�.�. ,nVtalleUa GavitUac MiE�NUanen ocK Gen 
VMllvVtaEiliVeUanGe EaVen

•  0oQtera deQ sMllYstaEiliseraQde EaseQ YlQd mot 
arEetsomrndet �¿J. �.A�

•  -ustera EaseQs Eredd med hMllp aY 
stnQJMusteriQJarQa pn de aYtaJEara EeQeQ. )|r att 
J|ra det, ta Eort spriQteQ, och sedaQ stnQJeQ, och 
YllM aQYlQdQiQJspositioQ I|r YarMe EeQ. Sltt tillEaka 
stlQJerQa och spriQtarQa �¿J. �.E�. )|tterQa pn deQ 
sMllYstaEiliseraQde r|rliJa EaseQ mnste placeras 
miQst 20 cm IrnQ hnlets kaQt. �Eild �a�.

•  -ustera de Iyra mekaQismerQa sn att deQ ceQtrala 
EaseQheteQ och de tYn EeQeQ lr i horisoQtellt plaQ 
�¿J. �.c�

•  ,Qstallera daYitrac �0� �¿J. 3.A� pn eQ Tractel®-bas
•  Ta Eort Eomleds�lnsstnQJeQ �/� �¿J. 3.E� och lns upp 

staJet I|r att Illla ut daYitrac EommeQ
•  /ns upp EommeQs traQsportlnssystem 
•  Placera EomstaJet pn daYitrac masteQ pn aYsedd 

plats �¿J. 3.c�
•  /ns EommeQs staJ pn masteQ med Eomleds�

lnsstnQJeQ �/� 
•  )|r iQ lnsspriQteQ i hnlet i lQdeQ aY EomledsstnQJeQ 

�/�
•  0oQtera lnsstnQJeQ mastrotatioQ �P, ¿J. 2� �¿J. 3.c�

daYitrac lr Qu pn plats �¿J. 3.c�.

�.�. 'ePonteUinJ av GavitUac

Operat|reQ mnste I|rst skyddas mot Iallrisk iQQaQ 
QnJot demoQteriQJsarEete utI|rs.

Ta Eort daYitrac IrnQ EaseQ JeQom att ta Eort IlsteQa 
och systemeQ som lr iQstallerade pn daYitrac.

 OBS! BeroeQde pn EaseQ, ta Eort lnsstnQJeQ 
I|r mastrotatioQ �P� �¿J. 3.c.�.

•  Ta Eort lnsspriQteQ IrnQ hnlet i lQdeQ aY 
EomledsstnQJeQ �/�

•  Ta Eort Eomleds�lnsstnQJeQ �/� �¿J. 3.E� och lns upp 
staJet I|r att Illla daYitrac�EommeQ

•  )lst lnssystemet I|r EomtraQsport pn masteQ
•  Ta bort davitrac från sin bas

daYitrac lr Qu ihopIllld och klar I|r traQsport �¿J. 3.c�.
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�.�. 0onteUa ett IlVte pn GavitUac�PaVten

 OBS! daYitrac�statiYet kaQ utrustas med eQ 
mlQJd olika system med ett Tractel® davitrac-fäste för 
ElocIor� 5 � ca5ol� � scaIor� 5.

1lr eQdast ett system lr iQstallerat mnste det iQstalleras 
Eaktill pn masteQ�

•  (Q scaIor� 5 eller ca5ol� lyItaQordQiQJ placeras i 
det h|Ja llJet �¿J. 4.A�

•  BlocIor� 5IallEromsaQordQiQJeQ lr i det lnJa llJet 
�¿J. 4.E�

1lr Àera system iQstalleras mnste de iQstalleras eQliJt 
I|lMaQde�

•  (Q scaIor� 5� eller ca5ol��lyItaQordQiQJ placeras i 
det h|Ja llJet Eaktill pn masteQ �¿J. 4.c�

•  ElocIor� 5�IallEromsaQordQiQJeQ lr i det lnJa llJet 
Iramtill pn masteQ �¿J. 4.c�

,QJeQ aQQaQ koQ¿JuratioQ lr tillnteQ.

1lr daYitrac lr pn plats och utIllld. 

1. 0oQtera Ilstet pn daYitrac�masteQ �¿J. ��. 9arMe 
Ilste har eQ positioQeriQJs�stnQJ som I|rhiQdrar 
att det Yalda systemet stllls iQ IelaktiJt. 9arMe Ilste 
mnste oYillkorliJeQ Ilstas med de tYn stlQJerQa 
aQslutQa till Ilstet.
OEs� 'et lr strlQJt I|rEMudet att pn QnJot sltt 
modi¿era I|raQkriQJsIlstet som medI|lMer systemet.

2. Pn masteQ, YllM de hnl som motsYarar hnleQ pn 
Ilstet, och Ilst det med stlQJerQa �¿J. ��. 

3. /ns Ilstet med stlQJerQa och lnsspriQtarQa 
Iastsatta i Ilstet �¿J. ��. 

 OBS! I|r YarMe eQhet med Ilste mnste liQaQ dras 
|Yer llmpliJ |YerI|riQJsliQskiYa pn daYitrac �¿J. 2�.

�.�. 3laceUa linan pn |veUI|UinJVlinVNivan
1. BeroeQde pn systemets placeriQJ dra liQaQ |Yer 

|YerI|riQJsliQskiYorQa �¿J. 4�.
2. 'ra ut liQstyrstnQJeQ �¿J. 4� som lr Ilst Yid det 

MusterEara I|raQkriQJshuYudet pn EommeQ. 
3. 'ra liQaQ |Yer deQ liQskiYa som lr llmpliJ I|r 

systemet.
a. PS8�skiYa I|r ElocIor� 5
E. /yItliQskiYa I|r alla lyItaQordQiQJar �¿J. 4�

4. Sltt tillEaka liQstyrstnQJeQ �¿J. 4� med dess 
lnsspriQt I|r att lnsa systemet.

 Obs! liQaQ Inr eQdast iQstalleras pn liQskiYorQa 
aY eQ operat|r som har llst iQstallatioQsiQstruktioQerQa 
som de EeskriYs i maQualeQ.

1lr tYn system lr aQslutQa till daYitrac, se till att liQorQa 
iQte korsar YaraQdra.

�.�. ,nVtalleUa IallVN\GGVanoUGninJ pn 
I|UanNUinJVpXnNten pn GavitUac�KXvXGet
'et MusterEara daYitrac�I|raQkriQJshuYudet lr utrustat 
med eQ PS8�aQkarpuQkt och eQ lyItaQkarpuQkt. 

TYn Iallskyddssystem Inr aldriJ aQslutas till samma 
I|raQkriQJspuQkt. AQslut iQte ett lyItsystem till PS8�
I|raQkriQJspuQkteQ.

AQslutQiQJeQ till PS8�I|raQkriQJspuQkteQ pn daYitrac 
mnste J|ras med eQ (1 3�2�koppliQJ. 

�.�. ,nVtalleUa IallVN\GGVV\VteP pn 
I|UanNUinJVpXnNten I|U GavitUac 
JnnJMlUnVplatta

daYitrac JnQJMlrQsplatta lr utrustad med tYn PS8�
I|raQkriQJspuQkter.

TYn Iallskyddssystem Inr aldriJ aQslutas till samma 
I|raQkriQJspuQkt. AQslut iQte ett lyItsystem till PS8�
I|raQkriQJspuQkteQ.

AQslutQiQJeQ till PS8�aQkarpuQkteQ pn daYitrac mnste 
J|ras med eQ (1 3�2�koppliQJ. 

�.�. ,nVtalleUa l\ItanoUGninJ pn GavitUac�
KXvXGet
OmIattas iQte aY &( PP( (1 ����2012. , eQliJhet med 
maskiQdirektiYet 200��42�&( eQdast I|r lastlyItQiQJ.

)|raQkriQJshuYudet pn daYitrac har eQ I|raQkriQJspuQkt 
I|r att lyIta laster. AQslutQiQJ till I|raQksiQJspuQkteQ 
mnste J|ras med hMllp aY eQ koppliQJ som uppIyller 
kraYeQ i maskiQdirektiYet, och lr llmpliJ I|r deQ last 
som aQYlQds �se lyItsystemets haQdEok�. 

�.�. AnvlnGa GavitUac VoP 
I|UanNUinJVpXnNt I|U en linXppKlnJG 
aUEetVanoUGninJ
)|r att aQYlQda daYitrac som aQkare I|r eQ liQupphlQJd 
arEetsaQordQiQJ lr det oEliJatoriskt att separera 
upphlQJQiQJsI|raQkriQJspuQkteQ I|r operat|reQ och 
IallskyddsI|raQkriQJspuQkteQ. 

1. AQYlQd med lyItaQordQiQJ

'et liQupphlQJda arEetssystemet �I|r upp� och 
Qedr|relse� mnste slttas Iast pn Ilstet. /iQaQ 
mnste oYillkorliJeQ dras |Yer lyItliQskiYaQ pn 
I|raQkriQJshuYudet.

Operat|reQ mnste slkras med ett Iallskyddssystem 
som ska Ilstas Yid PS8�I|raQkriQJspuQkteQ pn 
I|raQkriQJshuYudet, eller med hMllp aY eQ ElocIor� 
5�eQhet pn dess Ilste. 'ess liQa mnste Q|dYlQdiJtYis 
dras |Yer PS8�liQskiYaQ pn I|raQkriQJshuYudet.
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2. Använd med en lina

'et liQupphlQJda arEetssystemet �I|r upp� och 
Qedr|relse� mnste Ilstas Yid I|raQkriQJspuQkteQ pn 
I|raQkriQJshuYudet.

Operat|reQ mnste slkras med ett Iallskyddssystem 
som ska Ilstas Yid PS8�I|raQkriQJspuQkteQ pn 
I|raQkriQJshuYudet, eller med hMllp aY eQ ElocIor� 
5�eQhet pn dess Ilste. 'ess liQa mnste Q|dYlQdiJtYis 
dras |Yer PS8�liQskiYaQ pn I|raQkriQJshuYudet.

 FARA� om QnJoQ aY  
IallskyddsI|raQkriQJspuQkterQa i daYitrac 
aQYlQds mnste du Q|dYlQdiJtYis Eeakta hur 
rlddQiQJsoperatioQer kaQ utI|ras eႇektiYt och slkert 
iQom 1� miQuter. (Iter deQ tideQ lr operat|reQ i Iara. 

�. )|UEMXGen anvlnGninJ

)|lMaQde lr strlQJt I|rEMudet� 

•  ,Qstallera eller aQYlQda daYitrac utaQ rltt tillstnQd, 
utEildQiQJ och ackrediteriQJ eller, i aYsakQad aY detta, 
utaQ |YeriQseeQde aY eQ auktoriserad, utEildad och 
ackrediterad haQdledare. 

•  Att aQYlQda daYitrac om QnJoQ aY mlrkQiQJarQa lr 
ollsliJ. 

•  Att iQstallera eller aQYlQda daYitrac utaQ att I|rst J|ra 
eQ QoJJraQQ koQtroll. 

•  Att aQYlQda daYitrac om deQ iQte har JeQomJntt 
eQ reJelEuQdeQ iQspektioQ, iQom de seQaste 12 
mnQaderQa, aY eQ tekQiker som skriItliJeQ har 
JodklQt aQYlQdQiQJ. 

•  Att aQsluta ett Iallskyddssystem om QnJoQ aY dess 
kompoQeQter iQte har JeQomJntt eQ reJelEuQdeQ 
iQspektioQ iQom de seQaste 12 mnQaderQa, aY eQ 
tekQiker som skriItliJeQ har JodklQt aQYlQdQiQJ.

•  AQYlQdQiQJ aY eQ Tractel® 
IallskyddsI|raQkriQJsaQordQiQJ I|r aQdra 
tilllmpQiQJar lQ de som EeskriYs i deQQa maQual.

•  Att använda davitrac i strid med den information som 
aQJes i aYsQittet ´12. /iYsllQJd´. 

•  AQYlQdQiQJ aY deQQa utrustQiQJ som 
IallskyddsI|raQkriQJsaQordQiQJ I|r mer lQ 2 
operat|rer.

•  Att aQsluta mer lQ 1 operat|r till YarMe I|raQkriQJsriQJ, 
iQom JrlQseQ I|r 2 operat|rer per Eas.

•  AQYlQdQiQJ aY daYitrac om I|rareQs Yikt, iQklusiYe 
utrustQiQJ och YerktyJ, |YerstiJer 1�0 kJ. 

•  AQYlQdQiQJ aY daYitrac med eQ last IrnQ 100 kJ till 
1�0 kJ �operat|reQs, utrustQiQJeQs och YerktyJeQs 
totalYikt� om QnJoQ kompoQeQt i Iallskyddssystemet 
har eQ llJre slker arEetsYikt. 

•  Att aQYlQda daYitrac om deQ har stoppat ett Iall. 
•  Att använda davitrac i en mycket korrosiv eller 

e[plosiY atmosIlr. 
•  Använda en Tractel® IallskyddsI|raQkriQJspuQkt som 

I|raQkriQJseQhet I|r eQ lastlyItaQordQiQJ.

•  Använda en Tractel® �IlstpuQkt I|r lastlyIt som 
I|raQkriQJspuQkt I|r Iallskydd.

•  AQYlQdQiQJ aY daYitrac utaQI|r temperaturomrndet 
�3� �& till ��0 �&.

•  Att aQYlQda daYitrac om deQ Yertikala Irih|MdeQ lr 
otillrlckliJ Yid Iall. 

•  Att aQYlQda daYitrac om du iQte lr i Jott Iysiskt 
tillstnQd. 

•  Att aQYlQda daYitrac om du lr JraYid. 
•  AQYlQdQiQJ aY daYitrac om slkerhetsIuQktioQeQ hos 

QnJot aY de aQslutQa oEMekteQ pnYerkas aY ett aQQat 
oEMekts slkerhetsIuQktioQ, eller kaQ st|ra deQ. 

•  8tI|ra reparatioQer eller uQderhnll aY daYitrac utaQ att 
I|rst ha utEildats och JodklQts skriItliJeQ aY Tractel®. 

•  AQYlQda daYitrac om deQ iQte lr IullstlQdiJ, om deQ 
har demoQterats i I|rYlJ eller om kompoQeQter har 
ersatts aY QnJoQ part som iQte JodklQts aY Tractel®. 

•  .oppliQJ aY daYitrac pn QnJot aQQat sltt lQ Yad som 
EeskriYs i deQQa maQual. 

•  )lsta daYitrac till eQ ElraQde koQstruktioQ med eQ 
styrka som lr, eller misstlQks kuQQa Yara, uQder 1� 
.1. 

•  AQYlQda daYitrac samtidiJt Ende som eQ 
IallskyddsI|raQkriQJspuQkt i eQliJhet med (1 
����2012 och som I|raQkriQJspuQkt I|r lastlyIt i 
eQliJhet med maskiQdirektiY 200��42�(G.

•  AQYlQdQiQJ aY daYitrac med I|raQkriQJsIlsteQ som 
iQte JodklQts aY Tractel SAS.

•  AQYlQdQiQJ aY Easer som iQte JodklQts aY Tractel 
SAS.

•  Att aQYlQda daYitrac med mer lQ tYn I|raQkriQJsIlsteQ 
samtidiJt.

•  AQYlQda daYitrac i IallskyddskoQ¿JuratioQeQ 
om utrymmet uQder I|raQkriQJsaQordQiQJeQ lr 
iQkompatiEelt med deQ Yertikala Irih|MdeQ I|r 
Iallskyddssystemet som aQYlQds, eller om ett hiQder 
¿QQs i IallEaQaQ.

•  Att aQYlQda daYitrac om eQ rlddQiQJsplaQ, YilkeQ 
Jlller om operat|reQ Ialler, iQte har implemeQterats 
i I|rYlJ.

•  Installera en Tractel®�IallskyddsI|raQkriQJsaQordQiQJ 
pn eQ struktur med eQ mekaQisk ErotthnllIasthet 
uQder 1� .1 Yertikalt och horisoQtellt. 'eQQa last kaQ 
aQEriQJas Yertikalt med eQ ma[imal hlYarm pn �00 
mm.

�. TillK|UanGe XtUXVtninJ

•  )allskydd �(1 3�3�. 
•  )allskydd �(1 3�3�2 ± (1 3�� ± (1 3�0�. 
•  .oppliQJ �(1 3�2�. 
•  +elkroppssele �(1 3�1�. 
•  /yItrlddQiQJsaQordQiQJ (1 14�� A eller B. 
•  )|raQkriQJsIlste �eQ ����.
•  (YakueriQJsaQordQiQJ �(1 341�.

,QQaQ aQYlQdQiQJ ett Iallskyddssystem ska koQtroller 
utI|ras i eQliJhet med dess speci¿ka EruksaQYisQiQJar.
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•  /astlyItsystem S:/ ma[. �00 kJ i eQliJhet med 
maskiQdirektiYet 200��42�(G.

•  Tractel® I|raQkriQJsIlste �00 kJ i eQliJhet med 
maskiQdirektiYet 200��42�(G.

,QQaQ du aQYlQder ett lyItsystem, se de speci¿ka 
maQualerQa I|r dessa produkter. 

�. TUanVpoUt ocK I|UvaUinJ 

)|r tillh|raQde system, se de speci¿ka maQualerQa I|r 
tillh|raQde produkter. 

8Qder laJriQJ och�eller traQsport mnste produkteQ�

•  )|rYaras Yid eQ temperatur mellaQ �3� �& och �0 �&,
•  Skyddas IrnQ kemiska, mekaQiska eller aQdra typer 

aY aQJrepp.

�. 8tUXVtninJenV UeJeleIteUlevnaG 

Tractel SAS, 5' �1�, SaiQt�+ilaire�sous�5omilly, 10102 
5omilly�sur�SeiQe, )raQkrike iQtyJar hlrmed att deQ 
slkerhetsutrustQiQJ som EeskriYs i deQQa haQdEok.

GolYstneQde, ytmoQterade, oႇset YlJJmoQterade och 
iQEyJJda JolYEaser i komEiQatioQ med daYitrac MiE�
kraQeQ� 

•  br ideQtisk med utrustQiQJ som har JeQomJntt eQ 
|YereQsstlmmelseuQders|kQiQJ utI|rd aY APA9( 
S8'(85OP( SAS � &S �01�3 � 13322 0arseille 
� )raQkrike, ideQti¿erad aY Qummer 0082, och har 
testats eQliJt staQdarderQa (1 ����A�2012 I|r 1 
operat|r och TS 1�41��2013 I|r 2 operat|rer.

Den självstabiliserande basen i kombination med en 
daYitrac MiE�kraQ� 

•  8ppIyller kraYeQ i (uropeiska I|rordQiQJeQ 201��42�, 
•  br ideQtisk med PS8 som har JeQomJntt eQ (8�

typkoQtroll utI|rd aY APA9( S8'(85OP( SAS ± &S 
�01�3 ± 13322 0arseille ± )raQkrike, ideQti¿erad aY 
Qummer 0082, och har testats eQliJt staQdarderQa (1 
����B�2012 I|r 1 operat|r och TS 1�41��2013 I|r 2 
operat|rer, 

•  OmIattas aY det I|rIaraQde I|r Eed|mQiQJ aY 
|YereQsstlmmelse som aYses i modul ' uQder 
|YeriQseeQde aY ett aQmllt orJaQ� APA9( 
S8'(85OP( SAS � &S �01�3 � 13322 0arseille � 
)raQkrike, ideQti¿erat aY Qummer 0082. 

(8�iQtyJ om |YereQsstlmmelse utIlrdat aY APA9( 
och I|rslkraQ om |YereQsstlmmelse med staQdarder 
utesluter applikatioQer associerade med aQdra direktiY. 
BeroeQde pn aQYlQdQiQJ lr dessa aQdra produkter 
I|remnl I|r eQ I|rslkraQ om |YereQsstlmmelse med� 

•  StaQdard (1 14���201�, lyItrlddQiQJssystem. 
•  'irektiY 2001�4��(G, liQupphlQJda arEetsaQordQiQJar. 
•  0askiQdirektiY 200��42�(G, lastlyItQiQJ. 

��. 0lUNninJ 

0lrkQiQJeQ pn daYitrac aQJer

a. +aQdelsQamQ� Tractel®,
E. ProduktEeskriYQiQJ,
c. 5eIereQsstaQdard I|lMt aY tilllmpQiQJsnret,
d. ProduktartikelQr, t.e[. 28�81�,
e. &(�loJotypeQ I|lMt aY Qummer 0082, 

ideQti¿katioQsQummer I|r det JodklQda orJaQ som 
aQsYarar I|r produktioQsiQspektioQ,

I. BatchQummer,
J. SerieQummer,
h. SymEol som Yisar att maQualeQ mnste llsas I|re 

aQYlQdQiQJ,
i. 0iQsta ErotthnllIasthet I|r I|raQkriQJsaQordQiQJeQ,
p. AQtal iQdiYider� h|Jst 2 operat|rer,
w. Slker arEetslast,
aa. 'atum I|r Qlsta reJelEuQdQa iQspektioQ,
ae. 'atum I|r I|rsta idriIttaJQiQJ,
aI. PersoQliJ IallskyddsI|raQkriQJsaQordQiQJ.

��. 5eJelEXnGen inVpeNtion ocK 
UepaUation 

(Q nrliJ reJelEuQdeQ iQspektioQ lr oEliJatorisk, meQ 
EeroeQde pn aQYlQdQiQJsIrekYeQs, milM|I|rhnllaQdeQ 
och I|reskriIter i I|retaJet eller i aQYlQdarlaQdet kaQ 
reJelEuQdQa iQspektioQer J|ras oItare. 

Om utrustQiQJeQ lr smutsiJ, tYltta deQ med YaQliJt 
kallt YatteQ och Eorsta med eQ syQtetisk Eorste. 8Qder 
traQsport och I|rYariQJ ska utrustQiQJeQ skyddas i 
IuktEestlQdiJa I|rpackQiQJar IrnQ alla Iaror �direkt 
Ylrmekllla, kemikalier, 89�strnlar etc.�.

5eJelEuQdQa uQders|kQiQJar mnste utI|ras 
aY eQ auktoriserad och utEildad tekQiker i strikt 
|YereQsstlmmelse med procedurer I|r reJelEuQdQa 
uQders|kQiQJar.

)|lMaQde puQkter skall uQders|kas�

1. )|rekomst och llsEarhet aY mlrkQiQJ pn produkteQ,
2. )|rekomst aY alla skruYar, Erickor och muttrar pn 

produkteQ,
3. .orrekt ntdraJQiQJ aY YarMe skruY,
4. )|rekomst aY alla stlQJer och spriQtar och dess 

skick,
�. Att iQJeQ deIormatioQ, sprickEildQiQJ, st|t eller 

o[idatioQ I|rekommer, 
�. )ri rotatioQ aY masteQ i EaseQ,
�. )ri |ppQiQJ och stlQJQiQJ aY EommeQ,
8. )ri r|relse I|r I|raQkriQJshuYudet,
�. .orrekt lnsQiQJ i iQIlllt llJe,
10. )ri rotatioQ aY alla liQskiYor ruQt dessas a[el,
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11. )|rekomst aY kYarhnllaQde stopp pn 
I|raQkriQJshuYudet,

12. )|rekomst aY kYarhnllaQde stopp pn deQ roteraQde 
riQJeQ,

13. Pn eQ sMllYstaEiliseraQde Eas, koQtrollera skicket pn 
de 4 skruYarQas QiYelleriQJsmekaQismer.

5esultatet aY dessa iQspektioQer ska reJistreras i 
koQtrollreJistret som ¿QQs i mitteQ aY deQQa haQdEok, 
detta ska hnllas uQder produkteQs hela liYsllQJd, Iram 
till dess att deQ Eortskaႇas.

TekQikerQ mnste ocksn Iylla i raderQa A till ( i taEelleQ 
med I|lMaQde iQIormatioQ�

A� ,Qspekt|reQs QamQ
B� 'atum I|r iQspektioQ
&� 5esultat aY iQspektioQ O.�(- O.
'� ,Qspekt|reQs uQderskriIt
(� 'atum I|r Qlsta iQspektioQ

(Iter att ha stoppat ett Iall mnste deQQa produkt 
JeQomJn eQ reJelEuQdeQ koQtroll eQliJt EeskriYQiQJeQ 
i detta aYsQitt.

.oQtakta Tractel iQQaQ QnJra reparatioQer utI|rs.

��. /ivVllnJG 

Tractel® �PS8 i te[til snsom selar, koppliQJsliQor, 
rep och eQerJiaEsorEeQter, Tractel® mekaQisk PS8 
snsom stopcaEle� och stopIor� IallskyddsutrustQiQJ, 
ElockIor� sMllYiQdraJaQde IallskyddsutrustQiQJ och 
Tractel® liYliQor och aQkaraQordQiQJar kaQ aQYlQdas 
IrnQ tillYerkQiQJsdatumet, I|rutsatt att de�

•  aQYlQds Qormalt i eQliJhet med EruksaQYisQiQJarQa 
i deQQa maQual.

•  JeQomJnr reJelEuQdQa iQspektioQer, som utI|rs 
miQst eQ JnQJ om nret aY eQ JodklQd och utEildad 
tekQiker, 1lr deQ reJelEuQdQa iQspektioQeQ slutI|rts 
mnste PS8 skriItliJeQ certi¿eras som llmpliJ I|r att 
nter tas i driIt.

•  I|rYaras och traQsporteras i strikt |YereQsstlmmelse 
med de Yillkor som aQJes i deQ hlr haQdEokeQ.

•  , allmlQhet, och uQder I|rutslttQiQJ att de Yillkor 
I|r aQYlQdQiQJ som aQJes oYaQ uppIylls, kaQ 
utrustQiQJeQs liYsllQJd |YerstiJa 10 nr.

��. Av\ttUinJ 

9id aYyttraQde aY produkteQ mnste alla kompoQeQter 
nterYiQQas eIter att I|rst ha separerats i metall och 
syQtetiska material. 'essa material mnste nterYiQQas 
JeQom specialiserade I|retaJ. 9id aYyttraQde ska 
demoQteriQJ i separata kompoQeQter utI|ras aY 
utEildade iQdiYider.

KoPponent %eKanGla VoP avIall 
av t\pen�

ProdukteQs struktur AlumiQium
StlQJer, distaQsEricka, 
skruYar, liQskiYea[el

Stål

/iQskiYa AlumiQium�polymer
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��. KontUollUeJiVteU

Type oI product
Type de produit
ProduktEe]eichQuQJ
Produkttype
Tipo de producto
Tipo di prodotto
Tipo de produto
ȉȪʌȠȢ ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ
Produkttype
Produkttyp
Tuotetyyppi
Produkttype
Typ produktu
Ɍɢɩ ɢɡɞɟɥɢɹ

Product reIereQce
5pIpreQce produit
&odeQummer
Produktcode
5eIereQcia producto
5iIerimeQto prodotto
5eIerrQcia do produto
ȀȦįȚțȩȢ ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ
ProduktreIeraQse
ProduktreIereQs
TuotteeQ YiiteQumero
ProduktQummer
O]Qac]eQie produktu
Ⱥɪɬɢɤɭɥ ɢɡɞɟɥɢɹ

Serial QumEer
1umpro de sprie
SerieQQummer
SerieQummer
1umero de serie
1umero di serie
1~mero de sprie
ȈİȚȡȚĮțȩȢ ĮȡȚșȝȩȢ
SerieQummer
SerieQummer
SarMaQumero
SerieQummer
1umer seryMQy
ɋɟɪɢɣɧɵɣ ɧɨɦɟɪ

1ame oI user 
1om de l¶utilisateur
1ame des BeQut]ers
1aam YaQ de JeEruiker
1omEre del usuario
1ome dell¶utili]]atore
1ome do utili]ador
ǵȞȠȝĮ ĲȠȣ ȤȡȒıĲȘ
BrukereQs QaYQ
Användarens namn
.lyttlMlQ Qimi
BruJereQs QaYQ
1a]wisko uĪytkowQika
Ɏɚɦɢɥɢɹ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɹ

'ate oI maQuIacturiQJ
Date de fabrication
+erstelluQJsdatum
)aEricaJedatum
)echa de IaEricaciyQ
'ata di produ]ioQe
Data de fabrico
ǾȝİȡȠȝȘȞȓĮ țĮĲĮıțİȣȒȢ
Fabrikasjonsdato
TillYerkQiQJsdatum
9almistuspliYl
Fabrikationsdato
'ata produkcMi
Ⱦɚɬɚ ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɚ

'ate oI purchase
'ate d¶achat
.auIdatum
AaQkoopdatum
)echa de compra
'ata di acTuisto
'ata de compra
ǾȝİȡȠȝȘȞȓĮ ĮȖȠȡȐȢ
.M¡pedato
,Qk|psdatumi
OstopliYl
.¡Esdato
'ata ]akupu
Ⱦɚɬɚ ɩɨɤɭɩɤɢ

; 'ate oI commissioQiQJ 
X=Date de mise en service
; 'atum der ,QEetrieEQahme
; 'atum iQJeEruikQemiQJ
; )echa de puesta eQ serYicio
; 'ata di messa iQ serYi]io
X=Data de entrada em serviço
; ǾȝİȡȠȝȘȞȓĮ șȑıȘȢ ıİ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ
; 'ato Ior Eruk I¡rste JaQJ
; )|rsta aQYlQdQiQJsdaJeQ
; .lytt||QottopliYl
; 'ato Ior iEruJtaJQiQJ
; 'ata pr]eka]aQia do uĪytku
; Ⱦɚɬɚ ɜɜɨɞɚ ɜ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɸ

1o X X+1 X+2 X+3 ;�� ;�� X+6 ;�� X+8 X+9 ;���
                     

1
2
3
�
�
6
�
8
9
��
11
12
13
A
B
C
D
E
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Tekniset tiedot 

Taulukko 1 – mitat (kuva 1)

davitrac-puominosturi:

Asento Alikulkukorkeus H 
A 1: 700 mm 1 640 mm 
A 2: 550 mm 1 520 mm 
A 3: 400 mm 1 400 mm 

Itsevakautuva alusta
Asento Leveys 
A1 1 680 mm
A2 1 404 mm

Taulukko 2 – davitrac-kokoonpanot ilman alustaa
Davitrac 286819
Itsevakautuva alusta 210098
Lattiaan asennettava alusta 210108
Pinnalle asennettava alusta 210118
Seinään asennettava alusta 210128
Sisäänrakennettu lattia-alusta 210138

TÄRKEÄÄ: 

davitrac-puominosturia voidaan käyttää putoamisenestojärjestelmän kiinnityslaitteena (EN 795: 2012) ja se voidaan 
varustaa seuraavilla: 

•  standardin EN 363:2002 mukaiset putoamisenestojärjestelmät 
•  standardin EN 1496:2017 mukaiset tyypin A tai B pelastusnostolaitteet 
•  direktiivin 2001/45/EY mukaiset köysiripustettavat työlaitteet.

Tällaisessa kokoonpanossa sitä ei saa käyttää samanaikaisesti nostolaitteiden kiinnityspisteenä.

TAI

davitrac-puominosturia voidaan käyttää nostolaitteen kiinnityspisteenä direktiivin 2006/42/EY mukaisesti; tällaisessa 
kokoonpanossa vain yksi käyttäjä voidaan kiinnittää yhteen liitoslevyn kiinnityspisteeseen (viite I2, kuva 2).
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1. Tärkeät ohjeet 
1. Ennen tuotteen käyttöä käyttäjän ja valvojan on 

ehdottomasti luettava ja ymmärrettävä näiden 
TRACTEL SAS -yhtiön toimittamien käyttöohjeiden 
sisältö tuotteen turvallisen ja tehokkaan käytön 
varmistamiseksi. Näiden käyttöohjeiden on oltava 
aina kaikkien käyttäjien saatavilla. Lisäkopioita saa 
Tractel®-yhtiöltä pyynnöstä. 

2. Ennen tämän turvallisuus varusteen käyttöä on 
tärkeää, että käyttäjät koulutetaan käyttämään sitä. 
Tarkista tuotteen ja siihen liittyvien laitteiden kunto 
ja varmista, että alikulkukorkeus on riittävä. 

3. Tätä tuotetta saa käyttää vain pätevät ja koulutetut 
henkilöt tai käyttäjät saavat käyttää sitä valvojan 
valvonnassa. 

4. Tuotetta ei saa käyttää ennen Tractel SAS -yhtiön 
tai valtuutetun ja koulutetun teknikon suorittamaa 
tarkastusta, jonka on ensin kirjallisesti annettava 
lupa järjestelmän uudelleenkäyttöön, jos:
•  tuote ei ole silmämääräisesti hyvässä kunnossa
•  tuotteen turvallisuus on kyseenalaistettu
•  tuote on pysäyttänyt putoamisen
•  tuotteelle ei ole tehty määräaikaistarkastusta 

edellisen 12 kuukauden aikana; käyttäjän 
turvallisuus riippuu laitteiden tehokkuuden ja 
lujuuden asianmukaisesta ylläpidosta.

5. Silmämääräisen tarkastuksen suorittaminen on 
suositeltavaa ennen jokaista käyttökertaa. Käyttäjän 
on varmistettava, että jokainen komponentti 
on hyvässä kunnossa, erityisesti tarkistamalla 
maston pyörimisrenkaan kunto ja läsnäolo. Kun 
se asetetaan paikoilleen, turvatoiminnot eivät saa 
heiketä millään tavalla.

6. Laitteisiin ei saa tehdä muutoksia tai lisäyksiä 
ilman TRACTEL SAS- yhtiön etukäteen antamaa 
kirjallista hyväksyntää. Laitteita tulee kuljettaa ja 
säilyttää niiden alkuperäispakkauksissa. 

7. Jos käyttäjän oma paino yhdessä laitteiden 
painon kanssa on 100–150 kg, on ehdottomasti 
tarkistettava, että kokonaispaino ei ylitä kaikkien 
putoamisenestojärjestelmän varusteiden suurinta 
turvallista kokonaispainoa.

8. Tämä tuote sopii käytettäväksi lämpötiloissa 
-35–60 °C. 

9. Noudata paikallisesti sovellettavia 
työturvallisuusmääräyksiä.

10. Käyttäjän tulee olla täydessä fyysisessä ja 
psyykkisessä kunnossa käyttäessään tätä laitetta. 
Jos asiasta on epäilyksiä, ota yhteyttä lääkäriin tai 
työterveyslääkäriin. Raskaana olevat naiset eivät 
saa käyttää laitteita. 

11. Laitteita ei saa käyttää yli sallittujen rajojen eikä 
tilanteissa, joita varten niitä ei ole suunniteltu, ks. 
luku 4. Toiminta ja kuvaus.
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12. Jos kiinnityslaitteen tarkoitus on estää käyttäjän 
putoaminen, käyttäjän on käytettävä standardin 
EN 363 mukaista putoamisenestojärjestelmää. 
Järjestelmän on taattava alle 6 kN:n 
putoamisenestovoima.

13. Varmista ennen jokaista putoamisenestojärjestelmän 
käyttökertaa, että alikulkukorkeus on riittävä ja ettei 
putoamisreitillä ole mitään esteitä.

14. Standardin EN 361 mukaiset kokovartalovaljaat 
ovat ainoa vartalon ympärille asetettava laite, 
jota voidaan käyttää putoamisenestojärjestelmän 
kanssa. Kiinnitä se valjaiden kohtaan A.

15. Käyttäjän turvallisuuden kannalta on välttämätöntä, 
että laite tai kiinnityspiste on asennettu oikein ja työ 
tehdään siten, että putoamisvaara ja -korkeus on 
mahdollisimman pieni. 

16. Jos tuote myydään ensimmäisen kohdemaan 
ulkopuolelle, jälleenmyyjän on toimitettava 
seuraavat käyttäjän turvallisuuden takaamiseksi: 
käyttö- ja huolto-ohjeet säännöllisiä tarkistuksia 
ja korjauksia varten. Ohjeiden on oltava tuotteen 
käyttömaan kielellä. 

17. Käyttäjän turvallisuuden kannalta on 
tärkeää, että valvoja varmistaa ensin, että 
putoamisenestojärjestelmä takaa alle 6 kN:n 
putoamisenestovoiman. 

18. Putoamisenestolaitteiden lisäksi käyttäjän ja 
valvojan turvallisuuden kannalta on tärkeää, 
että he käyttävät käsitellessään ja käyttäessään 
tätä tuotetta henkilönsuojaimia, kuten kypärää, 
suojalaseja, käsineitä ja turvakenkiä.

19. Tuotetta saa käyttää vain näissä käyttöohjeissa 
kuvattujen liittyvien laitteiden kanssa (ks. luku 7. 
Liittyvät laitteet).

20. Tätä tuotetta saa käyttää ainoastaan vähintään 
kahden käyttäjän ollessa läsnä.

21. Älä käytä tuotteen kanssa samanaikaisesti 
useampaa kuin kahta liittyvää laitetta.

22. Noudata näissä käyttöohjeissa ilmoitettuja sallittuja 
liittyvien laitteiden yhdistelmiä.

23. Vaara käytettäessä useita laitteita, joiden 
turvatoiminnot voivat heikentää tai häiritä toisen 
laitteen toimintaa.

 HUOMAA

Kaikissa erikoiskäytöissä on otettava yhteys Tractel®-
yhtiöön.

2. Määritelmät ja kuvat 

2.1. Määritelmät 
”Tuote”: Näissä käyttöohjeissa kuvattu kohde saatavilla 
olevissa malleissa.

”Valvoja”: Henkilö tai osasto, joka vastaa 
käyttöoppaassa kuvatun tuotteen hallinnasta ja 
turvallisesta käytöstä. 

”Teknikko”: Pätevä ja tuotteen hyvin tunteva henkilö, 
joka on vastuussa näissä käyttöohjeissa kuvatuista ja 
sallituista huoltotoimenpiteistä.

”Käyttäjä”: Henkilö, joka käyttää tuotetta sen 
käyttötarkoituksen mukaisesti. 

”EPI/henkilönsuojain”: Henkilökohtainen 
putoamisenestolaite, joka suojaa putoamiselta. 

”Liitin”: Putoamisenestojärjestelmän komponenttien 
välinen liitoselementti. Standardin EN 362 mukainen.

”Kokovartalovaljaat”: Laite, joka asetetaan vartalolle 
putoamisen estämiseksi. Koostuu hihnoista ja soljista. 
Niissä on putoamiseneston kiinnityspisteet, jotka on 
merkitty merkillä A, jos niitä voi käyttää yksin, ja A/2, jos 
niitä tulee käyttää yhdessä toisen A/2-pisteen kanssa. 
Standardin EN 361 mukainen.

”Automaattikelauksella varustettu 
putoamisenestolaite”: Putoamisenestolaite, jossa on 
automaattinen lukitus-, jännitys- ja palautusjärjestelmä.

”Kelautuva putoamisestolaite”: Automaattikelauksella 
varustetun putoamisenestolaitteen liitäntäosa. Se voi 
olla metallikaapeli, nauha tai synteettisestä kuidusta 
valmistettu hihna laitteen tyypistä riippuen. 

”Maksimikäyttökuormitus”: Valtuutetun käyttäjän, 
hänen henkilönsuojainlaitteidensa, työasusteidensa ja 
toimenpiteissä tarvitsemiensa välineiden paino.

”Sallittu kuormitus”: laitteiden nostolaitteen sallittu 
kuormitus.

”Putoamisenestojärjestelmä”: Kokonaisuus, joka 
koostuu seuraavista:

 – kiinnityslaite
 – liitoskomponentti
 – standardin EN 363 mukainen putoamisenestolaite
 – kokovartalovaljaat. 

2.2. Kuvat 

 VAARA: Kappaleen alkuosassa tämä viittaa 
ohjeisiin, jotka on annettu käyttäjävahinkojen 
välttämiseksi, erityisesti kuolemaan johtavilta, vakavilta 
vai lieviltä vammoilta sekä ympäristövahingoilta 
välttämiseksi.

 TÄRKEÄÄ: Kappaleen alkuosassa tämä viittaa 
ohjeisiin, jotka on tarkoitettu välttämään laitteen 
toimintahäiriö tai laitevahinko, joka ei vaaranna 
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käyttäjän tai muiden henkilöiden henkeä tai terveyttä ja/
tai joka ei aiheuta ympäristövahinkoja.

 HUOMAA: Kappaleen alkuosassa tämä 
viittaa ohjeisiin, jotka on annettu takaamaan laitteiden 
tehokkuus tai asennuksen, käytön tai huollon 
mukavuus.

3. Käyttö 

3.1. Tarkastukset ennen käyttöä

 Asentajan on pidettävä tämä opas lähettyvillä 
ennen asennustöitä.

Huomioi seuraavat asiat ennen davitrac-laitteen 
kiinnittämistä Tractel® davitrac -jalustaan:

•  Tuotemerkintöjen on oltava näkyvillä ja selkeästi 
luettavissa.

•  Varmista ennen jokaista käyttökertaa, että tuote on 
selvästi hyvässä kunnossa ja että siinä ei ole jälkiä, 
iskuista aiheutuneita lommoja tai epämuodostumia. 
Jos havaitset ongelmia, älä käytä laitetta ja ilmoita 
ongelmista valvojalle.

•  Varmista, että davitrac-jalusta on Tractel® davitrac 
-jalusta ja että se on hyvässä kunnossa ja kiinnitetty 
riittävän hyvin rakenteeseen, jos se on pysyvä. Se on 
puhdistettava perusteellisesti sisäpuolelta, eikä se 
saa olla epämuodostunut.

•  Varmista, että maston alaosaan asennettu davitrac-
pyörimisrengas on hyvässä kunnossa, ennen kuin 
kiinnität sen davitrac-alustaan.

•  Varmista, että kaikki tangot sisältyvät toimitukseen 
ja että ne eivät ole vääntyneitä tai syöpyneitä. Kaikki 
tangot on lukittava lukitustapeilla.

•  Ennen työn aloittamista asentajan on suunniteltava 
työ siten, että asennustyöt voidaan suorittaa 
vaadituissa turvallisuusolosuhteissa ja erityisesti 
työturvallisuusmääräyksiä noudattaen. Asentajan on 
käytettävä tähän tarkoitukseen tarvittavia kollektiivisia 
laitteita ja/tai henkilönsuojaimia.

Kun davitrac-laite on kiinnitetty Tractel® davitrac 
-jalustaan:

•  Tarkista, että masto pyörii vapaasti alustassa, ennen 
kuin lukitset sen paikalleen lukitustapilla varustetulla 
tangolla.

•  Tarkista liittyvien laitteiden kunto.
•  Tarkista kaikki davitrac-laitteeseen kiinnitetyt 

laitekannattimet: Ne eivät saa olla epämuodostuneita, 
haljenneita tai syöpyneitä. 

•  Varmista, että davitrac-masto on lukittu alustaan 
lukitustapilla varustetun tangon avulla.

Jos olet epävarma, älä käytä tuotetta ja ilmoita asiasta 
valvojalle.

 TÄRKEÄÄ: Lattiaan asennettavia ja 
sisäänrakennettuja lattiajalustoja saa asentaa vain 
vaakasuorille pinnoille. Pinnalle asennettavia ja seinään 
asennettavia jalustoja saa asentaa vain pystysuorille 
pinnoille. Katso lisätietoja Tractel®-yhtiön davimast ja 
pysyvät davimast-jalustat -käyttöohjeesta. Kaikissa 
muissa käytöissä on otettava yhteyttä Tractel®-yhtiöön.

 TÄRKEÄÄ: Kun käytetään väliaikaista 
itsevakautuvaa jalustaa, tasoa on säädettävä. 
Käytä ruuvimekanismeja epätasaisen ja/tai kaltevan 
tukipinnan kompensoimiseksi. Itsevakautuvaa jalustaa 
saa käyttää vain silloin, kun asennuspinta on hyvässä 
kunnossa, vakaa ja luistamaton, kuten betoni, bitumi 
jne. Ks. kuva 7.

4. Toiminta ja kuvaus 

davitrac-puominosturia voidaan käyttää yhdessä lattiaan 
asennettavan jalustan, pinnalle asennettavan jalustan, 
seinään asennettavan jalustan tai sisäänrakennetun 
lattiajalustan kanssa putoamisenestolaitteen 
kiinnityspisteenä kahdelle käyttäjälle standardien 
EN 795A:2012 ja CEN/TS 16415:2013 mukaisesti. Se 
voidaan varustaa seuraavilla: 

•  standardin EN 363:2002 mukaiset 
putoamisenestojärjestelmät 

•  standardin EN 1496:2017 mukaiset tyypin A tai B 
pelastusnostolaitteet 

•  direktiivin 2001/45/EY mukaiset köysiripustettavat 
työlaitteet.

Tällaisessa kokoonpanossa sitä ei saa käyttää 
samanaikaisesti nostolaitteiden kiinnityspisteenä.

Kun puomin kiinnityspää (viite A, kuva 2) on tässä 
kokoonpanossa asennossa P1 (kuva 1) ja sen 
henkilönsuojaimien kiinnityspisteeseen kohdistuu 
suurin voima putoamisen tapahtuessa, kiinnityspisteen 
suurin siirtymä tai taipuma on 15 mm.

TAI

davitrac-puominosturia voidaan käyttää nostolaitteen 
kiinnityspisteenä koneita koskevan direktiivin 2006/42/
EY mukaisesti; vain yksi käyttäjä voidaan kiinnittää 
yhteen liitoslevyn kiinnityspisteeseen (viite I2, kuva 2).

davitrac-laite mahdollistaa pääsyn kapeisiin tiloihin, 
kaivoihin, siiloihin, viemäreihin jne. 
Se on valmistettu alumiinista ja se on kevyt (30 kg) 
kuljettamisen helpottamiseksi. 
Puomin korkeus on aina sama riippumatta kiinnityspään 
asennosta puomissa (1 921 mm).
Kiinnityspään korkeus voi vaihdella sen asennon 
mukaan puomissa (3 asentoa, katso taulukko 1).
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Kuva 2:

A – säädettävä kiinnityspää
B – kiinnityspään lukitustanko
C – tuki
D – puomi
E – Ankkurointipään säätöreikä
F – henkilönsuojainten siirtopyörä
G – nostomekanismin siirtopyörä
H – vaijeriohjaimen tanko
I1 ja I2 – henkilönsuojaimien kiinnityspisteet
J – nosturin kiinnityspiste
K – vaijeriohjaimen siirtopyörä
L – puomin nivelliitoksen lukitustanko 
M – masto
N – kannattimen säätöreikä
O – maston pyörimisrengas
P – maston lukitustapilla varustettu 
pyörimisenlukitustanko
Q – liitoslevy

Kuva 1

Itsevakautuvan alustan kuvaus (U-alusta)
R: keskialusta
S: säädettävät ja irrotettavat jalat 

Kun davitrac-puominosturia käytetään yhdessä 
itsevakautuvan davitrac-jalustan kanssa, sitä voidaan 
käyttää väliaikaisena putoamisenestojärjestelmän 
kiinnityslaitteena kahdelle 150 kg painavalle käyttäjälle 
standardien EN 795-B:2012 ja CEN/TS 16415:2013 
mukaisesti. Se voidaan varustaa seuraavilla: 

•  standardin EN 363:2002 mukaiset 
putoamisenestojärjestelmät 

•  standardin EN 1496:2017 mukaiset tyypin A tai B 
pelastusnostolaitteet 

•  direktiivin 2001/45/EY mukaiset köysiripustettavat 
työlaitteet.

Tällaisessa kokoonpanossa sitä ei saa käyttää 
samanaikaisesti nostolaitteiden kiinnityspisteenä.

Kun puomin kiinnityspää (viite A, kuva 2) on tässä 
kokoonpanossa asennossa P1 (kuva 1) ja sen 
henkilönsuojaimien kiinnityspisteeseen kohdistuu 
suurin voima putoamisen tapahtuessa, kiinnityspisteen 
suurin siirtymä tai taipuma on 60 mm.

TAI

davitrac-puominosturia voidaan käyttää nostolaitteen 
kiinnityspisteenä koneita koskevan direktiivin 2006/42/
EY mukaisesti; tällaisessa kokoonpanossa vain 
yksi käyttäjä voidaan kiinnittää yhteen liitoslevyn 
kiinnityspisteeseen (viite I2, kuva 2).

Tätä itsekantavaa kokoonpanoa voidaan käyttää 
kapeissa tiloissa, joissa ei ole kantavaa rakennetta. 
Itsevakautuva alusta on valmistettu alumiinista ja 
teräksestä Sen kokonaispaino on 53 kg ja se on jaettu 

kolmeen alakokoonpanoon. Itsevakautuvan alustan 
leveyttä voidaan säätää kahteen asentoon (taulukko 1).

4.1. Käyttösuositukset

 TÄRKEÄÄ: davitrac-laitteessa on neljä 
kiinnityspistettä. Jokainen näistä kiinnityspisteistä 
on merkitty merkinnällä, jossa mainitaan sen ainoat 
mahdolliset ja sallitut käyttötarkoitukset. On erittäin 
tärkeää noudattaa näiden merkintöjen ohjeita.

 TÄRKEÄÄ: davitrac-laitteen kiinnityspäässä 
on kaksi siirtopyörää, joista toinen on tarkoitettu 
käytettäväksi henkilönsuojaimille ja toinen 
nostolaitteille.

Kolme näistä neljästä kiinnityspisteestä ja yksi 
näistä kahdesta siirtopyörästä on tarkoitettu 
henkilönsuojaimille. Niitä saa käyttää vain osana 
henkilönsuojainjärjestelmää. Niitä ei saa käyttää 
nostolaitteiden kanssa (kuva 2).

Yksi kiinnityspiste ja yksi siirtopyörä on 
tarkoitettu nostamiseen, ja niitä saa käyttää vain 
osana nostojärjestelmää. Niitä ei saa käyttää 
henkilönsuojaimien kanssa (kuva 2). 

HUOMIO: Lattiaan asennettavia, pinnalle asennettavia 
ja seinään asennettavia jalustoja ei saa missään 
olosuhteissa käyttää putoamisenestolaitteen 
kiinnityspisteinä, kun davitrac-puominosturi on 
asennettu niihin. On ehdottoman tärkeää, että kun 
davitrac-puominosturi on asennettu ja lukittu johonkin 
mainituista pysyvistä jalustoista, ainoat kiinnityspisteet, 
joiden käyttö on sallittua, ovat davitrac-puominosturin 
kiinnityspisteet.

Kun davitrac-puominosturia käytetään yhdessä 
itsevakautuvan davitrac-alustan kanssa:
•  On ehdottomasti kiellettyä siirtää kuormaa, joka on 

nostettu davitrac-puominosturiin, itsevakautuvan 
alustan sisärajojen ulkopuolelle.

•  davitrac-puominosturia ei saa missään olosuhteissa 
kääntää, kun sillä nostetun kuorman paino on 150–
500 kg (kuva 8a).

•  davitrac-puominosturia saa kääntää vain 180°, jos 
kuorman paino on alle 150 kg (kuva 8b), irrottamalla 
väliaikaisesti maston pyörimisenlukitustanko (P, kuva 
2). Laita maston pyörimisenlukitustanko takaisin 
toimenpiteen päätyttyä.

•  Kuormanostovaijerin kulma pystyasennosta ei saa 
ylittää 1°, kun kuorman paino on 150–500 kg. (Katso 
kuva 9a.)

•  Kuormanostovaijerin kulma pystyasennosta ei saa 
ylittää 15° alle 150 kg:ta painavien kuormien kohdalla 
(kuva 9b).

4.1.1. Henkilönsuojaimet ja pelastus

davitrac-laite on suunniteltu vastaanottamaan 
kiinnikkeillä varustettuja pelastusnostolaitteita ja 
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putoamisenestojärjestelmiä, jotka täyttävät seuraavien 
standardien vaatimukset:

•  standardi EN 360/EN 1496 (blocfor R 
-putoamisenestolaite)

•  standardi EN 1496 (caRol™ R -nostolaite)
•  standardi EN 1496 (scafor™ R -nostolaite).

 Huomaa: Mitään muuta kokoonpanoa ei sallita 
ilman Tractel® SAS -yhtiön kirjallista lupaa.

davitrac-laite voidaan varustaa henkilönsuojainten 
kiinnityspisteillä, pelastusnostolaitteilla ja 
laskeutumislaitteilla, jotka täyttävät seuraavien 
standardien vaatimukset:

•  standardi EN 353-2 (stopfor™ 150 kg)
•  standardi EN 360 (blocfor™ 150 kg)
•  standardi EN 355 (putoamisenvaimentimen vaijeri 

150 kg)
•  standardi EN 1496
•  standardi EN 341.

4.1.2. Nostaminen

davitrac-laitteessa on koneita koskevan direktiivin 
2006/42/EY vaatimusten mukainen kiinnityspiste.

davitrac-voidaan varustaa seuraavilla: 

•  kannattimiin kiinnitetyt nostolaitteet:
•  caRol™ TS, turvallinen käyttökuormitus maks. 

500 kg
•  caRol™ MO, turvallinen käyttökuormitus maks. 

500 kg
•  caRol™ R, turvallinen käyttökuormitus maks. 

500 kg
•  caRol™ R, turvallinen käyttökuormitus maks. 

250 kg.

•  puomin päähän kiinnitetyt nostolaitteet:
•  minifor™-vaijerinostin, turvallinen käyttökuormitus 

maks. 500 kg
•  tralift™-ketjunostin, turvallinen käyttökuormitus 

maks. 500 kg.

 HUOMAA: Mitään muuta kokoonpanoa ei sallita 
ilman Tractel® SAS -yhtiön kirjallista lupaa.

 HUOMAA: Ilmoitetut kuormat ovat sallittuja 
enimmäisarvoja, joita ei missään tapauksessa saa 
kertoa davitrac-laitteen päässä tai mastossa olevien 
kiinnityspisteiden lukumäärällä. 

 TÄRKEÄÄ: 

Kiinnityspiste on koneita koskevan direktiivin 2006/42/
EY vaatimusten mukainen. 
Maston maks.kuorma 500 kg (turvallinen 
käyttökuormitus) 
Tai
Pään maks.kuorma 500 kg (turvallinen käyttökuormitus). 

 HUOMAA: davitrac-laite ei ole henkilönostimia 
koskevan standardin EN 1808 mukainen kiinnityspiste. 
Ota yhteyttä Tractel®-yhtiöön saadaksesi lisätietoja.

davitrac-laite asennetaan Tractel® SAS -yhtiön 
valmistamille erikoisalustoille.

Perusmalleja on viisi:
•  Lattiaan asennettava jalusta
•  Pinnalle asennettava jalusta
•  Seinään asennettava jalusta
•  Sisäänrakennettu lattiajalusta
•  Itsevakautuva jalusta

 HUOMAA: Itsevakautuvaa jalustaa saa käyttää 
vain silloin, kun asennuspinta on hyvässä kunnossa, 
vakaa ja luistamaton, kuten betoni, bitumi jne. Sen on 
oltava vaakasuuntainen ja tasainen.

4.2. davitrac-laitteen kanssa 
yhteensopivien järjestelmien kuvaukset
Ennen davitrac-laitteen käyttöä käyttäjän on hankittava 
davitrac-laitteen ja siihen liittyvien laitteiden käyttöohjeet 
ja tutustuttava niihin.

4.2.1. blocfor™ R -putoamisenestolaite

Laite ei ole henkilönsuojainten CE-merkintää 
koskevan standardin EN 795:2012 mukainen. Laite 
on henkilönsuojainten CE-merkintää koskevien 
standardien EN 360 ja EN 1496 mukainen.

Laite toimitetaan kannattimen ja ohjeiden kanssa. 
Se kiinnitetään davitrac-mastoon. blocfor™ R on 
automaattikelauksella varustettu putoamisenestolaite, 
joka on varustettu pelastusnostojärjestelmällä. 

Putoamisen tapahtuessa käyttäjä pysäytetään 
lukitusmekanismin avulla. blocfor™ R 
-putoamisenestolaitteet on varustettu käsikäyttöisellä 
nostolaitteella, jonka avulla pelastaja voi nostaa tai 
laskea pudonnutta käyttäjää. 

blocfor™ R -putoamisenestolaitteet eivät sovellu 
kuormien käsittelyyn ja kiinnittämiseen. 

Jos olet epävarma, katso lisätietoa davitrac-
kannattimien käyttöohjeista.

4.2.2. caRol™ R -pelastusnostolaite

Laite ei ole henkilönsuojainten CE-merkintää koskevan 
standardin EN 795:2012 mukainen. Laite on standardin 
EN 1496 mukainen.

Laite toimitetaan kannattimen ja ohjeiden kanssa. 
Käsikäyttöistä caRol™ R 250 -pelastusnostolaitetta 
käytetään henkilöiden pelastusnostoon. Kahden 
itsenäisen jarrujärjestelmän ansiosta sen 
käyttöturvallisuus on korkea. Laitteen mukana 
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toimitetaan kannatin 20 metrin caRol™ R 250 
-nostolaitteen ja 30 metrin caRol™ R 250 -nostolaitteen 
kiinnittämiseksi davitrac-maston takaosaan (kuva 4).

caRol™ R 250 -laitteet soveltuvat lisäksi enintään 250 
kg:n kuormien käsittelyyn ja kiinnittämiseen. Turvallinen 
käyttökuormitus on koneita koskevan direktiivin 
mukainen.

 HUOMAA: caRol™ R -nostolaitetta ei saa 
käyttää ainoana laitteena käyttäjän laskemiseen 
tai nostamiseen, paitsi silloin, kun sitä käytetään 
pelastusnostolaitteena (standardi EN 1496). 

Jos olet epävarma, katso lisätietoa davitrac-
kannattimien käyttöohjeista.

4.2.3. caRol™ TS- ja caRol™ MO 
-kuormannostolaitteet

Laite ei ole henkilönsuojainten CE-merkintää koskevan 
standardin EN 795:2012 mukainen. Laitteet ovat 
koneita koskevan direktiivin 2006/42/EY vaatimusten 
mukaisia.

Laitteet toimitetaan kannattimien ja ohjeiden 
kanssa. caRol™ TS- ja käsikäyttöistä caRol™ 
MO -kuormannostolaitetta käytetään kuormien 
nostamiseen. Kahden itsenäisen jarrujärjestelmän 
ansiosta sen käyttöturvallisuus on korkea. caRol™ 
TS- ja caRol™ MO -kuormannostolaitteet kiinnitetään 
davitrac-maston takaosaan.

caRol™ TS on käsikäyttöinen nostolaite ja caRol™ MO 
on sähkökäyttöinen nostolaite. 

 HUOMAA: caRol™ TS- ja caRol™ MO 
-nostolaitetta ei saa käyttää ainoana laitteena käyttäjän 
laskemiseen tai nostamiseen.

•  Ellei käyttäjää ole suojattu putoamisenestolaitteella,

caRol™ TS- ja caRol™ MO -nostolaitteet 
soveltuvat kapasiteetista riippuen enintään 500 kg:n 
(turvallinen käyttökuormitus) kuormien käsittelyyn ja 
kiinnittämiseen.

 TÄRKEÄÄ: Ennen kuin aloitat caRol™ MO 
-nostolaitteen käytön, tarkista, että sen liikeraja on 
asetettu oikein. Liikerajan kohtaava vaijeri ei saa olla 
alle 500 mm davitrac-laitteen kiinnityspään alapuolella.

4.2.4. scafor™ R -pelastusnostolaite 

Laite ei ole henkilönsuojainten CE-merkintää koskevan 
standardin EN 795:2012 mukainen. Laite on standardin 
EN 1496 ja koneita koskevan direktiivin 2006/42/CE 
mukainen.

Laite toimitetaan kannattimen ja ohjeiden kanssa. 
Vaijerilla varustettua scafor™ R -nostolaitetta 

voidaan käyttää käyttäjän nostamiseen osana 
pelastustoimenpiteitä. Sen käyttö on erittäin turvallista. 
scafor™ R -nostolaitteet kiinnitetään davitrac-maston 
takaosaan kannattimella. scafor™ R -nostolaite 
voidaan varustaa 20–70 metrin vaijerilla.

scafor™ R -nostolaitteet soveltuvat sellaisten kuormien 
käsittelyyn ja kiinnittämiseen, joiden turvallinen 
käyttökuormitus on 500 kg.

 HUOMAA: scafor™ R -nostolaitetta ei saa 
käyttää ainoana laitteena käyttäjän laskemiseen 
tai nostamiseen, paitsi silloin, kun sitä käytetään 
pelastusnostolaitteena (standardi EN 1496).

Jos olet epävarma, katso lisätietoa davitrac-
kannattimien käyttöohjeista.

5. Asennus 

 HUOMAA: Kun davitrac-laite on kiinnitetty 
itsevakautuvaan jalustaan, älä käytä nosturia, jos 
asennuspinnan laadusta tai tyypistä on epäilyksiä.

 HUOMAA: Kun davitrac-laite on kiinnitetty 
rakenteeseen, älä käytä nosturia, jos kuormaa 
kantavan rakenteen tai jalustan kiinnikkeiden laadusta 
tai tyypistä on epäilyksiä.

5.1. davitrac-laitteen asennus

Käyttäjä on suojattava putoamiselta ennen asennustöitä.

davitrac-nosturin saa asentaa vain davitrac-laitteen 
kanssa yhteensopiville Tractel®-jalustoille.

5.1.1. davitrac-laitteen asennus pysyvälle 
jalustalle

•  Asenna davitrac-laite (M) (kuva 3.a) Tractel®-
jalustalle.

•  Irrota puomin nivelliitoksen lukitustanko (L) (kuva 3.b) 
ja avaa tuki avataksesi davitrac-puomin.

•  Avaa puomin kuljetuksenaikainen lukitusjärjestelmä. 
•  Aseta puomin tuki davitrac-mastoon sille tarkoitettuun 

paikkaan (kuva 3.c).
•  Lukitse puomin tuki mastoon puomin nivelliitoksen 

lukitustangolla (L). 
•  Työnnä lukitustappi puomin nivelliitoksen tangon (L) 

päässä olevaan reikään.

 HUOMAA: Asenna jalustasta riippuen maston 
pyörimisenlukitustanko (P) (kuva 3.c). 

davitrac-laite on nyt paikoillaan (kuva 3.c).

5.1.2. davitrac-puominosturin ja itsevakautuvan 
jalustan asennus

•  Asenna itsevakautuva jalusta niin, että se osoittaa 
työaluetta kohti (kuva 6.a).
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•  Säädä jalustan leveyttä irrotettavien jalkojen tankojen 
säätömekanismien avulla. Tee näin irrottamalla ensin 
tappi ja tanko ja valitsemalla sitten kunkin jalan 
käyttöasento. Aseta tangot ja tapit takaisin paikalleen 
(kuva 6.b). Itsevakautuvan liikutettavan jalustan 
jalat on sijoitettava vähintään 20 cm:n päähän reiän 
reunasta (kuva 6a).

•  Säädä neljää mekanismia siten, että keskimmäinen 
alustakokoonpano ja kaksi jalkaa ovat vaakatasossa 
(kuva 6.c).

•  Asenna davitrac-laite (M) (kuva 3.a) Tractel®-
jalustalle.

•  Irrota puomin nivelliitoksen lukitustanko (L) (kuva 3.b) 
ja avaa tuki avataksesi davitrac-puomin.

•  Avaa puomin kuljetuksenaikainen lukitusjärjestelmä. 
•  Aseta puomin tuki davitrac-mastoon sille tarkoitettuun 

paikkaan (kuva 3.c).
•  Lukitse puomin tuki mastoon puomin nivelliitoksen 

lukitustangolla (L). 
•  Työnnä lukitustappi puomin nivelliitoksen tangon (L) 

päässä olevaan reikään.
•  Asenna maston pyörimisenlukitustanko (P, kuva 2) 

(kuva 3.c).

davitrac-laite on nyt paikoillaan (kuva 3.c).

5.2. davitrac-laitteen purkaminen

Käyttäjä on suojattava putoamiselta ennen purkamista.

Voit irrottaa davitrac-laitteen alustasta irrottamalla 
davitrac-laitteeseen asennetut kannattimet ja 
järjestelmät.

 HUOMAA: Irrota jalustasta riippuen maston 
pyörimisenlukitustanko (P) (kuva 3.c).

•  Irrota lukitustappi puomin nivelliitoksen tangon (L) 
päässä olevasta reiästä.

•  Irrota puomin nivelliitoksen lukitustanko (L) (kuva 3.b) 
ja avaa tuki taittaaksesi davitrac-puomin kasaan.

•  Lukitse puomin kuljetuksenaikainen lukitusjärjestelmä 
kiinni mastoon.

•  Irrota davitrac-laite jalustasta.

davitrac-laite on nyt taitettu kasaan ja valmis 
kuljetettavaksi (kuva 3.c).

5.3. Kannattimen asennus davitrac-
mastoon 

 HUOMAA: davitrac-masto voidaan varustaa 
useilla järjestelmillä, joissa on blocfor™ R-, caRol™- 
ja scafor™ R -laitteen kanssa yhteensopiva Tractel® 
davitrac -kannatin.

Kun vain yksi järjestelmä asennetaan, se on 
asennettava maston takaosaan:

•  scafor™ R- tai caRol™ -nostolaite asennetaan 
ylempään asentoon (kuva 4.a)

•  blocfor™ R -putoamisenestolaite asennetaan 
alempaan asentoon (kuva 4.b).

Kun useita järjestelmiä asennetaan, ne on asennettava 
seuraavasti:

•  scafor™ R- tai caRol™ -nostolaite asennetaan 
ylempään asentoon maston takaosaan (kuva 4.c)

•  blocfor™ R -putoamisenestolaite asennetaan 
alempaan asentoon maston etuosaan (kuva 4.c).

Mikään muu kokoonpano ei ole sallittu.

Kun davitrac-laite on paikallaan ja avatussa asennossa 

1. Asenna kannatin davitrac-mastoon (kuva 5). 
Jokaisessa kannattimessa on asemointitanko, joka 
estää valitun järjestelmän väärän asennuksen. 
Jokainen kannatin on kiinnitettävä kahdella 
kannattimeen kiinnitetyllä tangolla.
Huomaa: On ehdottomasti kiellettyä muuttaa 
järjestelmän mukana toimitettua kiinnityskannatinta 
millään tavalla.

2. Valitse maston reiät, jotka vastaavat kannattimen 
reikiä, ja kiinnitä masto tangoilla (kuva 5). 

3. Lukitse kannatin tangoilla ja lukitustapeilla, jotka on 
kiinnitetty kannattimeen (kuva 5). 

 HUOMAA: Jokaisen kannattimella varustetun 
laitteen kohdalla vaijeri on vedettävä asianmukaisen 
davitrac-siirtopyörän yli (kuva 2).

5.4. Vaijerin asettaminen siirtopyörään 
1. Reititä järjestelmän asennon mukaan vaijeri 

siirtopyörien yli (kuva 4).
2. Vedä ulos vaijeriohjaimen tanko (kuva 4), joka on 

kiinnitetty puomin säädettävään kiinnityspäähän. 
3. Vedä vaijeri järjestelmän kanssa yhteensopivan 

siirtopyörän yli.
a. Henkilönsuojainten siirtopyörä blocfor™ R 

-laitteen kohdalla
b. Nostolaitteen siirtopyörä kaikkien nostolaitteiden 

kohdalla (kuva 4).
4. Korvaa vaijeriohjaimen tanko (kuva 4) sen 

lukitustapilla järjestelmän lukitsemiseksi.

 Huomaa: Vaijerin saa asentaa siirtopyörille vain 
sellainen käyttäjä, joka on lukenut käyttöoppaaseen 
sisältyvät asennusohjeet.

Kun kaksi järjestelmää on liitetty davitrac-laitteeseen, 
varmista, että vaijerit eivät mene ristiin.

5.5. Putoamisenestolaitteen asennus 
davitrac-pään kiinnityspisteeseen
Säädettävä davitrac-kiinnityspää on varustettu 
henkilösuojainten kiinnityspisteellä ja nostolaitteen 
kiinnityspisteellä. 
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Kahta putoamisenestojärjestelmää ei saa 
koskaan kiinnittää samaan kiinnityspisteeseen. 
Älä kiinnitä nostojärjestelmää henkilönsuojainten 
kiinnityspisteeseen.

Kiinnitys davitrac-laitteen henkilönsuojainten 
kiinnityspisteeseen on tehtävä käyttäen standardin EN 
362 mukaista liitintä. 

5.6. Putoamisenestojärjestelmän asennus 
davitrac-liitoslevyn kiinnityspisteeseen

davitrac-liitoslevy on varustettu kahdella 
henkilönsuojainten kiinnityspisteellä.

Kahta putoamisenestojärjestelmää ei saa 
koskaan kiinnittää samaan kiinnityspisteeseen. 
Älä kiinnitä nostojärjestelmää henkilönsuojainten 
kiinnityspisteeseen.

Kiinnitys davitrac-laitteen henkilönsuojainten 
kiinnityspisteeseen on tehtävä käyttäen standardin EN 
362 mukaista liitintä. 

5.7. Kuormannostolaitteen asennus 
davitrac-päähän
Laite ei ole henkilönsuojainten CE-merkintää koskevan 
standardin EN 795:2012 mukainen. Laitteet ovat 
koneita koskevan direktiivin 2006/42/EY vaatimusten 
mukaisia vain kuormannoston osalta.

davitrac-laitteen kiinnityspäässä on kiinnityspiste 
kuormien nostamista varten. Kiinnitys 
kiinnityspisteeseen on tehtävä koneita koskevan 
direktiivin vaatimusten mukaisesti ja siirrettävän 
kuorman kanssa sopivan liittimen avulla (tutustu 
nostojärjestelmän käyttöohjeisiin). 

5.8. davitrac-laitteen 
käyttö kiinnityspisteenä 
köysityöskentelytyölaitteen kanssa
Jos haluat käyttää davitrac-laitetta 
köysityöskentelytyölaitteen kiinnityspisteenä, käyttäjän 
ripustuksen kiinnityspiste ja putoamiseneston 
kiinnityspiste on erotettava toisistaan. 

1. Käyttö nostolaitteen kanssa

Köysityöskentelytyöjärjestelmä (ylös- ja alaspäin 
suuntautuvaa liikettä varten) on kiinnitettävä 
kannattimeen. Vaijeri on ehdottomasti reititettävä 
kiinnityspäässä olevan hihnapyörän yli.

Käyttäjä on suojattava putoamisenestojärjestelmällä, 
joka on kiinnitettävä kiinnityspään henkilönsuojainten 
kiinnityspisteeseen, tai käyttämällä kannattimeen 
kiinnitettyä blocfor™ R -laitetta. Sen vaijeri on 

ehdottomasti vedettävä kiinnityspäässä olevan 
henkilönsuojainten siirtopyörän yli.

2. Käyttö köyden kanssa

Köysityöskentelyjärjestelmä (ylös- ja alaspäin 
suuntautuvaa liikettä varten) on kiinnitettävä 
kiinnityspään kiinnityspisteeseen.

Käyttäjä on suojattava putoamisenestojärjestelmällä, 
joka on kiinnitettävä kiinnityspään henkilönsuojainten 
kiinnityspisteeseen, tai käyttämällä kannattimeen 
kiinnitettyä blocfor™ R -laitetta. Sen vaijeri on 
ehdottomasti vedettävä kiinnityspäässä olevan 
henkilönsuojainten hintapyörän yli.

 VAARA: Jos jokin davitrac-laitteen 
putoamiseneston kiinnityspisteistä on käytössä, sinun 
on ehdottomasti harkittava, miten pelastustoimenpiteet 
voidaan suorittaa tehokkaasti ja turvallisesti 15 minuutin 
sisällä. Tämän aikarajan jälkeen käyttäjä on vaarassa. 

6. Kielletty käyttö

On ehdottomasti kiellettyjä: 

•  Asentaa tai käyttää davitrac-laitetta ilman valtuutusta, 
koulutusta tai muussa tapauksessa ilman valtuutetun, 
koulutetun ja päteväksi todetun valvojan valvontaa. 

•  Käyttää davitrac-laitetta, jos sen merkintöjä ei voi 
lukea. 

•  Asentaa tai käyttää davitrac-laitetta, jota ei ole 
tarkastettu huolellisesti. 

•  Käyttää davitrac-laitetta, jota ei ole tarkistettu 
määräaikaistarkastuksen mukaisesti kuluneen 12 
kuukauden aikana sellaisen teknikon toimesta, joka 
on antanut kirjallisen luvan jatkaa käyttöä. 

•  Kiinnittää putoamisenestojärjestelmää, jos 
jotakin sen komponenteista ei ole tarkistettu 
määräaikaistarkastuksen mukaisesti kuluneen 12 
kuukauden aikana sellaisen teknikon toimesta, joka 
on antanut kirjallisen luvan jatkaa käyttöä.

•  Käyttää Tractel®-putoamisenestolaitetta muihin kuin 
näissä käyttöohjeissa kuvattuihin käyttötarkoituksiin.

•  Käyttää davitrac-laitetta vastoin määräyksiä, jotka on 
esitetty luvussa 12. Käyttöikä. 

•  Käyttää laitetta putoamisenestolaitteena useammalle 
kuin kahdelle käyttäjälle.

•  Kiinnittää useampi kuin yksi käyttäjä kuhunkin 
kiinnitysrenkaaseen, kaksi käyttäjää per alusta -rajan 
sisällä.

•  Käyttää davitrac-laitetta käyttäjällä, jonka paino 
yhdessä varusteiden ja työkalujen kanssa on yli 150 
kg. 

•  Käyttää davitrac-laitetta, jos kuormitusmassa on 
100–150 kg (käyttäjän, varusteiden ja työkalujen 
kokonaispaino) ja jonkin putoamisenestojärjestelmän 
komponentin maksimikuormitus on pienempi. 
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•  Käyttää davitrac-laitetta, jos se on pysäyttänyt 
henkilön putoamisen. 

•  Käyttää davitrac-laitetta voimakkaasti syövyttävässä 
tai räjähdysherkässä ympäristössä. 

•  Käyttää Tractel®-putoamisenestolaitteen 
kiinnityspistettä kuormannostolaitteen 
kiinnityspisteenä.

•  Käyttää Tractel®-kuormannostolaitteen 
kiinnityspistettä putoamisenestolaitteen 
kiinnityspisteenä.

•  Käyttää davitrac-laitetta ilmoitetun -35–60 °C 
lämpötilavälin ulkopuolella.

•  Käyttää davitrac-laitetta, jos alikulkukorkeus ei ole 
riittävä putoamisen tapahtuessa. 

•  Käyttää davitrac-laitetta, jos käyttäjä ei ole hyvässä 
fyysisessä kunnossa. 

•  Käyttää davitrac-laitetta, jos käyttäjä on raskaana 
oleva nainen. 

•  Käyttää davitrac-laitetta, jos jonkin oheislaitteen 
turvatoiminto kärsii toisen oheislaitteen 
turvatoiminnon takia. 

•  Tehdä davitrac-laitteen korjaus- tai huoltotöitä ilman 
koulutusta ja Tractel®-yhtiön antamaa kirjallista 
valtuutusta. 

•  Käyttää davitrac-laitetta, jos se ei ole täydellinen, 
se on purettu aiemmin tai sen komponentteja on 
vaihtanut joku muu kuin Tractel®-yhtiön valtuuttama 
henkilö. 

•  Kiinnittää davitrac-laitetta millään muulla tavalla kuin 
näissä käyttöohjeissa kuvatulla tavalla. 

•  Kiinnittää davitrac-laitetta kantavaan rakenteeseen, 
jonka kestävyyden tiedetään olevan 16 kN tai sitä 
heikompi. 

•  Käyttää davitrac-laitetta samanaikaisesti standardin 
EN 795:2012 mukaisesti pudotuksenestolaitteen 
kiinnityspisteenä ja koneita koskevan direktiivin 
2006/42/EY mukaisesti kuormannostolaitteen 
kiinnityspisteenä.

•  Käyttää davitrac-laitetta sellaisten kannattimien 
kanssa, joita Tractel SAS -yhtiö ei ole hyväksynyt.

•  Käyttää sellaisia jalustoja, joita Tractel SAS -yhtiö ei 
ole hyväksynyt.

•  Käyttää davitrac-laitetta useamman kuin kahden 
kiinnityskannattimen kanssa samanaikaisesti.

•  Käyttää davitrac-laitetta 
putoamisenestokokoonpanossa, jos kiinnityslaitteen 
alapuolella oleva tila ei ole yhteensopiva käytetyn 
putoamisenestojärjestelmän alikulkukorkeuden 
kanssa tai jos putoamisreitillä on esteitä.

•  Käyttää davitrac-laitetta, jos pelastussuunnitelmaa ei 
ole laadittu ennen käyttöä siltä varalta, että käyttäjä 
putoaa.

•  Asentaa Tractel®-putoamisenestolaitetta 
rakenteeseen, jonka mekaaninen murtolujuus on 
alle 16 kN pysty- ja vaakasuunnassa. Tämä kuorma 
voidaan kohdistaa pystysuoraan enintään 700 mm:n 
vipuvarren avulla.

7. Liittyvät laitteet 

•  Putoamisenestolaite (EN 363) 
•  Putoamisenestolaite (EN 353-2 – EN 355 – EN 360) 
•  Liitin (EN 362) 
•  Kokovartalovaljaat (EN 361) 
•  Standardin EN 1496 tyypin A tai B mukainen 

pelastusnostolaite 
•  Kiinnityskannatin (EN 795)
•  Evakuointilaite (EN 341).

Suorita sääntelynmukainen tarkastukset ennen 
putoamisenestojärjestelmän käyttöä järjestelmän 
erityisten käyttöohjeiden mukaisesti:

•  Kuormannostojärjestelmä (turvallinen käyttökuormitus 
maks. 500 kg) koneita koskevan direktiivin 2006/42/
EY vaatimusten mukaisesti

•  Tractel®-kiinnityskannatin (500 kg) koneita koskevan 
direktiivin 2006/42/EY vaatimusten mukaisesti.

Ennen kuin käytät nostojärjestelmää, tutustu kyseisen 
tuotteen käyttöohjeisiin. 

8. Kuljettaminen ja säilytys 

Jos käytät liittyviä järjestelmiä, tutustu kunkin liittyvän 
tuotteen omiin käyttöohjeisiin. 

Säilytyksen ja/tai kuljetuksen aikana tuotteen on oltava:

•  säilytettynä -35–60 °C lämpötilassa
•  suojattuna kemiallisilta, mekaanisilta tai muun 

tyyppisiltä iskuilta.

9. Laitteen vaatimustenmukaisuus 

Tractel SAS, RD 619, Saint-Hilaire-sous-Romilly, 
10102 Romilly-sur-Seine, France ilmoittaa, että näissä 
käyttöohjeissa kuvatut varmuuslaitteet sekä

lattiaan asennettavat, pinnalle asennettavat, seinään 
asennettavat ja sisäänrakennetut lattia-alustat yhdessä 
davitrac-puominosturin kanssa: 

•  Vastaavat laitteita, joille on tehty 
vaatimustenmukaisuustarkistus APAVE 
SUDEUROPE SAS – CS 60193 – 13322 Marseille 
– France -yhtiön, tunnusnumero 0082, toimesta 
ja jotka on testattu standardin EN 795-A:2012 
mukaisesti yhden käyttäjän kohdalla ja standardin 
TS 16415:2013 mukaisesti kahden käyttäjän 
kohdalla.

Itsevakautuva alusta yhdessä davitrac-puominosturin 
kanssa: 

•  Noudattavat Euroopan parlamentin asetusta 
2016/425. 

•  Vastaavat henkilönsuojaimia, joille on tehty EU-
tyyppitarkistus APAVE SUDEUROPE SAS – 
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CS 60193 – 13322 Marseille – France -yhtiön, 
tunnusnumero 0082, toimesta ja jotka on testattu 
standardin EN 795-B:2012 mukaisesti yhden 
käyttäjän kohdalla ja standardin TS 16415:2013 
mukaisesti kahden käyttäjän kohdalla. 

•  On moduulissa D kuvatun vaatimustenmukaisuuden 
arviointimenettelyn alainen ilmoitetun laitoksen 
valvonnan alaisena: APAVE SUDEUROPE SAS – 
CS 60193 – 13322 Marseille – France, tunnusnumero 
0082. 

APAVE-yhtiön myöntämä EU-
vaatimustenmukaisuustodistus ja standardien 
vaatimustenmukaisuusvakuutukset sulkevat pois 
muihin direktiiveihin liittyvät käyttötarkoitukset. 
Nämä muut tuotteet ovat seuraavien kohteiden 
vaatimustenmukaisuusvakuutusten alaisia niiden 
käyttötarkoituksesta riippuen: 

•  standardi EN 1496:2017, pelastusnostojärjestelmä 
•  direktiivi 2001/45/EY, köysiripustettavat työlaitteet 
•  koneita koskeva direktiivi 2006/42/EY, kuormannosto. 

10. Merkinnät 

davitrac-laitteen merkinnät ilmoittavat seuraavat tiedot:

a. Kauppanimi: Tractel®
b. Tuotteen kuvaus
c. Viitestandardi, jota seuraa sovellusvuosi
d. Tuotteen komponenttinumero, esim. 286819
e. CE-logo, jota seuraa numero 0082, joka on 

tuotteen tarkastuksesta vastaavan ilmoitetun 
tarkastusorganisaation numero

f. Eränumero
g. Sarjanumero
h. Ennen käyttöä tapahtuvaan käyttöoppaan 

lukemiseen kehottava kuva
o. Kiinnityslaitteen vähimmäismurtolujuus
p. Henkilöiden lukumäärä: maks. kaksi käyttäjää
w. Turvallinen työkuorma
aa. Seuraavan määräaikaistarkastuksen päivämäärä
ae. Ensimmäisen käyttöönoton päivämäärä
af. Henkilökohtainen putoamisenestolaitteen 

kiinnityslaite.

11. Määräaikaistarkastus ja korjaus 

Vuosittainen määräaikaistarkastus on pakollinen, mutta 
määräaikaistarkastukset voivat tapahtua useamminkin 
käyttötaajuudesta, ympäristön olosuhteista tai yhtiön tai 
käyttömaan määräyksistä riippuen. 

Jos tämä laite on likainen, se on pestävä kylmällä vedellä 
ja synteettisellä harjalla. Kuljetuksen ja säilytyksen 
aikana laite on suojattava kosteudenkestävällä 
pakkauksella kaikilta vaaroilta (suora lämmönlähde, 
kemikaalit, UV-säteet jne.).

Vain valtuutettu ja koulutettu teknikko saa 
suorittaa määräaikaistarkastuksen tiukkojen 
määräaikaistarkastuksia koskevien ohjeiden 
mukaisesti.

Seuraavat seikat on tarkistettava:

1. tuotteen merkintöjen läsnäolo ja luettavuus
2. tuotteen kaikkien ruuvien, aluslevyjen ja mutterien 

läsnäolo
3. jokaisen ruuvin kunnollinen kiristys
4. jokaisen tangon ja tapin läsnäolo
5. ei epämuodostumia, halkeamia tai merkkejä 

hapettumisesta 
6. maston vapaa liikkuminen alustassa
7. puomin vapaa kokoon taittaminen ja avaaminen
8. kiinnityspään vapaa liikkuminen
9. kunnollinen lukkiutuminen kokoon taitetussa 

asennossa
10. jokaisen siirtopyörän vapaa liikkuminen akselin 

ympäri
11. kiinnityspään kiinnittimen läsnäolo
12. pyörimisrenkaan kiinnittimen läsnäolo
13. itsevakautuvan jalustan neliruuvisten 

tasausmekanismien kunto.

Näiden tarkastusten tulokset on kirjattava 
näiden käyttöohjeiden keskiosassa olevaan 
tarkastusrekisteriin, joka on säilytettävä tuotteen koko 
käyttöiän ajan aina sen hävittämiseen asti.

Teknikon on lisäksi täytettävä seuraavat tiedot taulukon 
riveille A–E:

A: Tarkastajan nimi
B: Tarkastuksen päivämäärä
C: Tarkastuksen tulos OK / EI OK
D: Tarkastajan allekirjoitus
E: Seuraavan tarkastuksen päivämäärä

Kun tämä tuote on pysäyttänyt putoamisen, sille 
täytyy ehdottomasti tehdä näiden ohjeiden mukainen 
määräaikaistarkistus.

Pyydä Tractel-yhtiöltä neuvoja ennen korjausten 
suorittamista.

12. Käyttöikä 

Tekstiilistä valmistetut Tractel®-henkilönsuojaimet, 
kuten valjaat, hihnat, köydet ja putoamisenvaimentimet, 
mekaaniset Tractel®-henkilönsuojaimet, kuten 
stopcable™- ja stopfor™-putoamisenestolaitteet ja 
automaattisella palautuksella varustetut blocfor™-
putoamisenestolaitteet, sekä Tractel®-turvavaijerit ja 
-kiinnityslaitteet ovat valmiita käyttöön sillä ehdolla, että 
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niiden valmistuspäivästä lähtien noudatetaan seuraavia 
ohjeita:

•  Niitä käytetään normaalisti tämän käyttöoppaan 
käyttöohjeiden mukaisesti.

•  Niille suoritetaan määräaikaistarkastus vähintään 
kerran vuodessa valtuutetun ja koulutetun teknikon 
toimesta. Määräaikaistarkastuksen jälkeen 
henkilönsuojaimet tulee kirjallisesti hyväksyä 
kelvolliseksi käyttöönottoon.

•  Niitä säilytetään ja kuljetetaan tarkasti tässä 
käyttöoppaassa annettujen ohjeiden mukaisesti.

•  Yleisesti ottaen ja niin kauan kuin yllä mainittuja 
käyttöehtoja noudatetaan, niiden käyttöikä voi olla 
pidempi kuin 10 vuotta.

13. Hävittäminen 

Kun tuote heitetään pois, kaikki sen komponentit on 
kierrätettävä sekä eroteltava metallisten ja synteettisten 
materiaalien keräyksen. Nämä materiaalit voidaan 
kierrättää erityislaitoksissa. Kun tuote heitetään 
pois, purkaminen komponenttien erottamiseksi on 
suoritettava pätevän henkilön toimesta.

Komponentti Käsiteltävä seuraavan 
tyypin jätteenä:

Tuotteen rakenne Alumiini
Tangot, aluslevyt, 
ruuvit, hihnapyörän 
akseli

Teräs

Hihnapyörä Alumiini/polymeeri
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14. Tarkastusrekisteri

Type of product
Type de produit
Produktbezeichnung
Produkttype
Tipo de producto
Tipo di prodotto
Tipo de produto
ȉȪʌȠȢ ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ
Produkttype
Produkttyp
Tuotetyyppi
Produkttype
Typ produktu
Ɍɢɩ ɢɡɞɟɥɢɹ

Product reference
Référence produit
Codenummer
Produktcode
Referencia producto
Riferimento prodotto
Referência do produto
ȀȦįȚțȩȢ ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ
Produktreferanse
Produktreferens
Tuotteen viitenumero
Produktnummer
Oznaczenie produktu
Ⱥɪɬɢɤɭɥ ɢɡɞɟɥɢɹ

Serial number
Numéro de série
Seriennummer
Serienummer
Numero de serie
Numero di serie
Número de série
ȈİȚȡȚĮțȩȢ ĮȡȚșȝȩȢ
Serienummer
Serienummer
Sarjanumero
Serienummer
Numer seryjny
ɋɟɪɢɣɧɵɣ ɧɨɦɟɪ

Name of user 
Nom de l’utilisateur
Name des Benutzers
Naam van de gebruiker
Nombre del usuario
Nome dell’utilizzatore
Nome do utilizador
ǵȞȠȝĮ ĲȠȣ ȤȡȒıĲȘ
Brukerens navn
Användarens namn
Käyttäjän nimi
Brugerens navn
1a]wisko uĪytkowQika
Ɏɚɦɢɥɢɹ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɹ

Date of manufacturing
Date de fabrication
Herstellungsdatum
Fabricagedatum
Fecha de fabricación
Data di produzione
Data de fabrico
ǾȝİȡȠȝȘȞȓĮ țĮĲĮıțİȣȒȢ
Fabrikasjonsdato
Tillverkningsdatum
Valmistuspäivä
Fabrikationsdato
Data produkcji
Ⱦɚɬɚ ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɚ

Date of purchase
Date d’achat
Kaufdatum
Aankoopdatum
Fecha de compra
Data di acquisto
Data de compra
ǾȝİȡȠȝȘȞȓĮ ĮȖȠȡȐȢ
Kjøpedato
Inköpsdatumi
Ostopäivä
Købsdato
Data zakupu
Ⱦɚɬɚ ɩɨɤɭɩɤɢ

X=Date of commissioning 
X=Date de mise en service
X=Datum der Inbetriebnahme
X=Datum ingebruikneming
X=Fecha de puesta en servicio
X=Data di messa in servizio
X=Data de entrada em serviço
; ǾȝİȡȠȝȘȞȓĮ șȑıȘȢ ıİ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ
X=Dato for bruk første gang
X=Första användningsdagen
X=Käyttöönottopäivä
X=Dato for ibrugtagning
; 'ata pr]eka]aQia do uĪytku
; Ⱦɚɬɚ ɜɜɨɞɚ ɜ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɸ

Nro X X+1 X+2 X+3 X+4 X+5 X+6 X+7 X+8 X+9 X+10
                     

1
2
3
4
5
6
7
8
9
10
11
12
13
A
B
C
D
E



DK

135

TeNniVNe Vpeci¿NationeU 

TaEel � � 'iPenVioneU �¿J. ��

GavitUac�NUan

3oVition +oveGplaGV + 
3 �� ��� PP 1640 mm 
3 �� ��� PP 1520 mm 
3 �� ��� PP 1400 mm 

Selvstabiliserende bund
3oVition %UeGGe 
A1 ���� PP
A2 ���� PP

TaEel � � GavitUac�NoPpoVitioneU PeG EXnGe
davitrac 286819
Selvstabiliserende bund 210098
Gulvstående bund 210108
OYerÀademoQteret EuQd 210118
)orskudt Y JmoQteret EuQd 210128
,QdEyJJet JulYEuQd 210138

9,GT,GT� 

daYitrac�kraQeQ kaQ EruJes som IaldsikriQJsIoraQkriQJseQhed �(1 ���� 2012� oJ kaQ udstyres med 

•  IaldsikriQJssystemer i heQhold til (1 3�3�2002, 
•  redQiQJsl¡IteaQordQiQJer i heQhold til (1 14���201� type A eller B, 
•  reEoph QJt arEeMdsudstyr i heQhold til direktiY 2001�4��().

, eQ sndaQ koQ¿JuratioQ mn deQ ikke EruJes samtidiJt som et IoraQkriQJspuQkt til l¡Iteudstyr.

ELLER

daYitrac�kraQeQ kaQ EruJes som l¡IteIoraQkriQJspuQkt i oYereQsstemmelse med direktiY 200��42�(). , eQ sndaQ 
koQ¿JuratioQ kaQ kuQ pQ operat¡r IorEiQdes til et aI IoraQkriQJspuQkterQe pn ledpladeQ �reI. ,2, ¿J. 2�
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�. 9iJtiJe inVtUXNtioneU
1. )¡r EruJ aI produktet er det streQJt Q¡dYeQdiJt Ior 

eQ sikker oJ eႇektiY EruJ, at deQ tilsyQsI¡reQde 
oJ operat¡reQ har l st oJ Iorstnet oplysQiQJerQe 
i maQualeQ, som Tractel SAS leYerer sammeQ med 
produktet. 'eQQe maQual skal opEeYares oJ Y re 
tilJ QJeliJ Ior alle operat¡rer. <derliJere kopier kaQ 
Ins pn aQmodQiQJ Ira Tractel®. 

2. ,QdeQ dette sikkerhedsudstyr taJes i EruJ, er det 
YiJtiJt, at EruJerQe er uddaQQet i EruJeQ. .oQtroller 
tilstaQdeQ aI produktet oJ det tilh¡reQde udstyr, oJ 
s¡rJ Ior, at der er tilstr kkeliJ lodret Irih¡Mde. 

3. Produktet mn kuQ EruJes aI kompeteQte eller 
uddaQQede operat¡rer, der er uQder opsyQ aI eQ 
tilsyQsI¡reQde. 

4. Produktet mn ikke EruJes oJ skal koQtrolleres aI 
Tractel SAS eller aI eQ autoriseret oJ kYali¿ceret 
tekQiker, der skriItliJt skal JodkeQde, at produktet 
iJeQ kaQ taJes i EruJ, hYis�
•  'et ikke er i syQliJt Jod staQd,
•  'er er tYiYl om dets sikkerhed,
•  'et er EleYet EruJt til at staQdse et Iald,
•  'et ikke har JeQQemJnet eQ periodisk iQspektioQ i 

l¡Eet aI de sidste 12 mnQeder� EruJersikkerhedeQ 
aIh QJer aI korrekt YedliJeholdelse oJ aI at holde 
udstyret eႇektiYt oJ st rkt.

�. (Q Yisuel iQspektioQ aQEeIales I¡r hYer EruJ� 
operat¡reQ skal sikre siJ, at hYer kompoQeQt er i Jod 
staQd, is r Yed at koQtrollere mastrotatioQsriQJeQs 
tilstaQd oJ tilstedeY relse pn masteQ. 1nr deQ er 
pn plads, mn sikkerhedsIuQktioQerQe pn iQJeQ 
mnde EliYe IorriQJet.

�. ,QJeQ  QdriQJer eller tilI¡Melser mn IoretaJes udeQ 
IorudJneQde skriItliJt samtykke Ira Tractel SAS. 
8dstyret skal traQsporteres oJ opEeYares i siQ 
opriQdeliJe emEallaJe. 

�. +Yis operat¡reQs Y Jt plus Y JteQ aI 
YedkommeQdes udstyr er mellem 100 kJ oJ 1�0 
kJ, er det streQJt Q¡dYeQdiJt at sikre siJ, at deQ 
samlede Y Jt ikke oYerstiJer deQ maksimale 
EruJsEelastQiQJ Ior hYert eQkelt kompoQeQt i 
IaldsikriQJssystemet.

8. Produktet kaQ EruJes i temperaturer mellem �3� �& 
oJ ��0 �&. 

�. OYerhold lokalt J ldeQde arEeMdsmilM¡reJler.
10. Operat¡reQ skal Y re i Jod Iysisk oJ psykisk Iorm 

uQder EruJ aI dette udstyr. +Yis du er i tYiYl, skal du 
koQtakte diQ l Je eller erJoterapeut. 8dstyret mn 
ikke EruJes aI JraYide kYiQder. 

11. 8dstyrets EeJr QsQiQJ mn ikke oYerskrides, oJ det 
mn ikke EruJes i eQhYer aQdeQ situatioQ eQd deQ, 
det er Iorudset til� se �4. )uQktioQer oJ EeskriYelse�.

12. +Yis IoraQkriQJseQhedeQ er EereJQet til at staQdse 
et Iald, der iQYolYerer eQ operat¡r, skal operat¡reQ 
EruJe et IaldsikriQJssystem i oYereQsstemmelse 

,nGKolG
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med staQdardeQ (1 3�3. Systemet skal JaraQtere 
eQ IaldsikriQJskraIt uQder � k1.

13. )¡r hYer EruJ aI et IaldsikriQJssystem skal du 
koQtrollere, at der er tilstr kkeliJ lodret Irih¡Mde, oJ 
at der ikke er QoJeQ IorhiQdriQJer i Ialdets YeM.

14. (Q helkropssele i heQhold til (1 3�1 er det eQeste 
udstyr omkriQJ kroppeQ, der kaQ EruJes i et 
IaldsikriQJssystem� IastJ¡r deQ til det puQkt, der er 
markeret med A pn seleQ.

1�. 'et er Y seQtliJt Ior operat¡reQs sikkerhed, at 
eQhedeQ eller IoraQkriQJspuQktet er placeret 
korrekt, oJ at arEeMdet udI¡res pn eQ mnde, der 
reducerer risikoeQ Ior Iald oJ h¡MdeQ til et miQimum. 

1�. +Yis produktet Yideres lJes til et aQdet laQd eQd 
EestemmelseslaQdet, skal s lJereQ aI heQsyQ til 
operat¡reQs sikkerhed udleYere� EruJsaQYisQiQJ, 
iQstruktioQer Ior YedliJeholdelse, periodiske 
koQtroller oJ reparatioQ skreYet pn sproJet i det 
laQd, hYor produktet skal EruJes. 

1�. 'et er YiJtiJt Ior operat¡reQs sikkerhed, 
at deQ tilsyQsI¡reQde I¡rst s¡rJer Ior, at 
IaldsikriQJssystemet JaraQterer eQ IaldsikriQJskraIt 
uQder � k1. 

18. 8d oYer IaldsikriQJsudstyr er det YiJtiJt Ior 
operat¡reQs oJ deQ tilsyQsI¡reQdes sikkerhed, at de 
EruJer persoQliJt Eeskyttelsesudstyr snsom hMelme, 
sikkerhedsEriller, haQdsker oJ sikkerhedssko, Qnr 
de hnQdterer oJ EruJer dette produkt.

1�. Produktet mn kuQ EruJes med det tilh¡reQde udstyr, 
der er EeskreYet i deQQe maQual �se kapitel �. 
Tilh¡reQde udstyr�.

20. 'ette produkt mn kuQ EruJes i Q rY relse aI 
miQdst to operat¡rer.

21. BruJ ikke mere eQd to stykker tilh¡reQde udstyr pn 
produktet pn samme tid.

22. )¡lJ komEiQatioQerQe aI tilh¡reQde udstyr, der er 
tilladt i deQQe maQual.

23. )are 9ed EruJ aI Àere stykker udstyr, hYor 
sikkerhedsIuQktioQeQ Ior et aI dem kaQ pnYirke eller 
Iorstyrre eQ aQdeQ sikkerhedsIuQktioQ.

 BEMÆRK

'u er YelkommeQ til at koQtakte T5A&T(/® 
Yedr¡reQde eQhYer s rliJ aQYeQdelse.

�. 'e¿nitioneU oJ piNtoJUaPPeU

�.�. 'e¿nitioneU 

�3UoGXNt�� GeQstaQde EeskreYet i deQQe maQual oJ i 
de IorskelliJe tilJ QJeliJe modeller.

�TilV\nVI¡UenGe�� (QkeltpersoQ eller aIdeliQJ, der er 
aQsYarliJ Ior styriQJ oJ sikker EruJ aI produktet, som er 
EeskreYet i maQualeQ. 

�TeNniNeU�� .Yali¿ceret persoQ med aQsYar Ior 
YedliJeholdelsesoperatioQer, som er EeskreYet i oJ 
JodkeQdt i maQualeQ, oJ som er kompeteQt oJ IortroliJ 
med produktet.

�2peUat¡U�� PersoQ, der EruJer produktet i 
oYereQsstemmelse med dets tilsiJtede Iormnl. 

“PPE´� PersoQliJt Eeskyttelsesudstyr mod Iald Ira 
h¡Mde. 

“KonneNtoU´� )orEiQdelseselemeQt mellem 
kompoQeQter i et IaldsikriQJssystem. 'et oYerholder 
staQdard (1 3�2.

³+elNUopVVele´� (Qhed, der E res ruQdt om kroppeQ 
til IaldsikriQJ. 'eQ Eestnr aI seler oJ riQJe. 'eQ har 
IoraQkriQJspuQkter med IaldsikriQJ markeret med et A, 
hYis deQ kaQ EruJes aleQe eller markeret med A�2, hYis 
deQ skal EruJes i komEiQatioQ med et aQdet A�2�puQkt. 
'et oYerholder staQdard (1 3�1.

“)alGViNUinJ PeG aXtoPatiVN EloNeUinJ´� )aldsikriQJ 
med eQ automatisk ElokeriQJsIuQktioQ oJ et system 
med automatisk stramQiQJ oJ retur.

“)alGViNUinJ PeG aXtoPatiVN UetXU´� 
)orEiQdelseselemeQt til eQ IaldsikriQJ med automatisk 
retur. 'et kaQ Y re Iremstillet aI metalkaEel, remme 
eller syQtetisk ¿Eer aIh QJiJt aI eQhedstypeQ. 

³0aNViPal opeUat¡Uv Jt´� 0aksimal Y Jt Ior deQ 
kYali¿cerede operat¡r, iI¡rt persoQliJt Eeskyttelsesudstyr 
oJ arEeMdst¡M, oJ som E rer de Q¡dYeQdiJe Y rkt¡Mer 
oJ dele til at udI¡re det Q¡dYeQdiJe arEeMde.

“SiNNeU aUEeMGVEelaVtninJ´� Ior eQ l¡IteaQordQiQJ til 
udstyr.

“)alGViNUinJVV\VteP´� System Eestnr aI I¡lJeQde 
kompoQeQter�

 – )oraQkriQJseQhed.
 – )orEiQdelseskompoQeQt.
 – )aldsikriQJ i heQhold til (1 3�3.
 – +elkropssele. 

�.�. 3iNtoJUaPPeU

 )A5(� (r placeret i EeJyQdelseQ aI et aIsQit. 
SiJQalerer aQYisQiQJer EereJQet til at uQdJn kY stelser 
pn operat¡rer, heruQder liYsIarliJe, alYorliJe eller lettere 
kY stelser samt skader pn milM¡et.

 9,GT,GT� (r placeret i EeJyQdelseQ aI et aIsQit. 
SiJQalerer iQstruktioQer, der er EereJQet til at uQdJn IeMl 
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i eller EeskadiJelse aI udstyr, meQ ikke direkte EriQJer 
EruJereQs eller aQdres liY eller helEred i Iare oJ�eller 
IornrsaJer skade pn milM¡et.

 %(0�5K� (r placeret i EeJyQdelseQ aI et 
aIsQit. SiJQalerer iQstruktioQer Ior at sikre eႇektiYitet 
oJ EekYemmeliJhed Yed iQstallatioQ, EruJ eller 
YedliJeholdelse.

�. %UXJ

�.�. %eNU ItelVe I¡U EUXJ

 ,QdeQ iQstallatioQsarEeMdet skal iQstallat¡reQ haYe 
deQQe maQual Yed hnQdeQ.

,QdeQ daYitrac s ttes i eQ Tractel® daYitrac�EuQd�

•  Produktm rket skal Y re til stede oJ l seliJt.
•  ,QdeQ hYer EruJ skal du sikre diJ, at produktet er i 

eQ syQliJt Jod staQd oJ Iri Ior m rker, st¡d eller 
deIormatioQer. +Yis ikke, mn du ikke EruJe det oJ 
skal iQIormere deQ tilsyQsI¡reQde.

•  S¡rJ Ior, at daYitrac�EuQdeQ er eQ Tractel® davitrac-
EuQd, oJ at deQ er i Jod staQd oJ tilstr kkeliJt 
IastJMort til struktureQ, hYis deQ er permaQeQt. 'eQ 
skal reQJ¡res JruQdiJt pn iQdersideQ oJ mn ikke Y re 
deIorm.

•  S¡rJ Ior, at daYitrac�rotatioQsriQJeQ, der er moQteret 
i EuQdeQ aI masteQ, er i Jod staQd, I¡r du s tter deQ 
i eQ daYitrac�EuQd.

•  S¡rJ Ior, at alle st QJerQe er til stede, oJ at de ikke 
er deIorme eller rustQe. Alle st QJer skal lnses med 
lnsestiIter.

•  ,QdeQ arEeMdet udI¡res, skal iQstallat¡reQ 
arraQJere stedet, sn moQteriQJsarEeMdet 
udI¡res uQder de kr Yede sikkerhedsIorhold, 
speci¿kt i oYereQsstemmelse med 
aQs ttelsesEestemmelserQe. ,Qstallat¡reQ skal EruJe 
det kollektiYe oJ�eller persoQliJe Eeskyttelsesudstyr, 
der kr Yes til dette Iormnl.

(Iter iQds ttelse aI daYitrac i eQ Tractel® daYitrac�EuQd�

•  .oQtroller, at masteQ roterer Irit i EuQdeQ, I¡r deQ 
lnses pn plads Yed hM lp aI eQ staQJ med eQ lnsestiIt.

•  .oQtroller tilstaQdeQ aI det tilh¡reQde udstyr.
•  .oQtroller alle udstyrsEeslaJ, der er IastJMort til 

daYitrac� 'e mn ikke Y re deIorme, reYQede eller 
rustQe. 

•  S¡rJ Ior, at daYitrac�masteQ er lnst i EuQdeQ Yed 
hM lp aI staQJeQ med eQ lnsestiIt.

+Yis ikke, mn du ikke EruJe produktet oJ skal iQIormere 
deQ tilsyQsI¡reQde.

 VIGTIGT� GulYstneQde oJ iQdEyJJede 
JulYEuQde mn kuQ moQteres pn YaQdrette oYerÀader. 
OYerÀademoQterede oJ Iorskudte Y JmoQterede 
EuQde mn kuQ iQstalleres pn lodrette oYerÀader. 

Se Tractel®�maQualeQ Ior ³permaQeQte daYitrac oJ 
daYimast�EuQde´. 'u er YelkommeQ til at koQtakte 
Tractel® Yedr¡reQde aQdre aQYeQdelser.

 VIGTIGT� 1nr du EruJer deQ midlertidiJe 
selYstaEilisereQde EuQd, skal du s¡rJe Ior, at deQ stnr 
i Yater. BruJ skruemekaQismerQe til at kompeQsere 
Ior eQ uM YQ oJ�eller skrnQeQde st¡tteÀade. 'eQ 
selYstaEilisereQde EuQd mn kuQ EruJes, hYis MordeQ er i 
Jod staQd, staEil oJ skridsikker snsom EetoQ, Àiser osY. 
)iJ. �.

�. )XnNtioneU oJ EeVNUivelVe

1nr deQ EruJes sammeQ med eQ JulYstneQde EuQd, 
eQ oYerÀademoQteret EuQd, eQ Iorskudt Y JmoQteret 
EuQd eller iQdEyJJet JulYEuQd, kaQ daYitrac�kraQeQ 
EruJes som et IaldsikriQJsIoraQkriQJspuQkt Ior to 
operat¡rer i heQhold til (1 ���A�2012 oJ &(1�TS 
1�41��2013. 'eQ kaQ Y re udstyret med 

•  IaldsikriQJssystemer i heQhold til (1 3�3�2002, 
•  redQiQJsl¡IteaQordQiQJer i heQhold til (1 14���201� 

type A eller B, 
•  reEoph QJt arEeMdsudstyr i heQhold til direktiY 

2001�4��().

, eQ sndaQ koQ¿JuratioQ mn deQ ikke EruJes samtidiJt 
som et IoraQkriQJspuQkt til l¡Iteudstyr.

, deQQe koQ¿JuratioQ, Qnr IoraQkriQJshoYedet �reI. A, 
¿J. 2� pn kraQeQ er i positioQ P1 �¿J. 1�, oJ deQs PP(�
IoraQkriQJspuQkt uds ttes Ior deQ maksimale kraIt i 
tilI lde aI et Iald, er deQ maksimale IorskydQiQJ eller 
aIE¡MQiQJ pn IoraQkriQJspuQktet 1� mm.

ELLER

daYitrac�kraQeQ kaQ EruJes som l¡IteIoraQkriQJspuQkt 
i oYereQsstemmelse med maskiQdirektiY 200��42�
(). .uQ pQ operat¡r kaQ IorEiQdes til et aI 
IoraQkriQJspuQkterQe pn ledpladeQ �reI. ,2, ¿J. 2�

daYitrac JiYer adJaQJ til smalle rum, Er¡Qde, siloer, 
kloakker osY. 
'eQ er laYet aI alumiQium oJ er let �30 kJ� Ior at sikre 
Qem traQsport. 
BommeQs h¡Mde er altid deQ samme uaQset placeriQJeQ 
aI IoraQkriQJshoYedet pn EommeQ �1�21 mm�.
)oraQkriQJshoYedets h¡Mde kaQ Yariere aIh QJiJt aI 
dets placeriQJ pn EommeQ �3 positioQer, se taEel 1�.

)iJur 2�

A � -usterEart IoraQkriQJshoYed
B � /nsestaQJ til IoraQkriQJshoYed
& � Stolpe
' � Bom
( � -usteriQJshul til IoraQkriQJshoYed
) � PP(�trisse
G � /¡Itetrisse
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+ � .aEelstyrestaQJ
I1 & I2�PP(�IoraQkriQJspuQkter
- � /¡IteIoraQkriQJspuQkt
+ � .aEeltrisse
/ � /nsestaQJ til Eomled 
M - Mast
1 � PositioQeriQJshul til EeslaJ
O � 0astrotatioQsriQJ
P � 0astrotatioQslnsestaQJ med lnsestiIt
4 � /edplade

)iJur 1

BeskriYelse aI deQ selYstaEilisereQde EuQd �8�EuQd�
5� ceQtral EuQd
S� MusterEare aItaJeliJe EeQ 

1nr daYitrac�kraQeQ EruJes i komEiQatioQ med deQ 
selYstaEilisereQde daYitrac�EuQd, kaQ deQ EruJes 
som et midlertidiJt IaldsikriQJsIoraQkriQJspuQkt Ior to 
operat¡rer pn 1�0 kJ i heQhold til (1 ����B�2012 oJ 
&(1�TS 1�41��2013� deQQe samliQJ er PP( oJ kaQ 
udstyres med 

•  IaldsikriQJssystemer i heQhold til (1 3�3�2002, 
•  redQiQJsl¡IteaQordQiQJer i heQhold til (1 14���201� 

type A eller B, 
•  reEoph QJt arEeMdsudstyr i heQhold til direktiY 

2001�4��().

, eQ sndaQ koQ¿JuratioQ mn deQ ikke EruJes samtidiJt 
som et IoraQkriQJspuQkt til l¡Iteudstyr.

, deQQe koQ¿JuratioQ, Qnr IoraQkriQJshoYedet �reI. A, 
¿J. 2� pn kraQeQ er i positioQ P1 �¿J. 1�, oJ deQs PP(�
IoraQkriQJspuQkt uds ttes Ior deQ maksimale kraIt i 
tilI lde aI et Iald, er deQ maksimale IorskydQiQJ eller 
aIE¡MQiQJ pn IoraQkriQJspuQktet �0 mm.

ELLER

daYitrac�kraQeQ kaQ EruJes som l¡IteIoraQkriQJspuQkt 
i oYereQsstemmelse med maskiQdirektiY 200��42�(). , 
eQ sndaQ koQ¿JuratioQ kaQ kuQ pQ operat¡r IorEiQdes til 
et aI IoraQkriQJspuQkterQe pn ledpladeQ �reI. ,2, ¿J. 2�.

'eQQe selYE reQde samliQJ kaQ EruJes i smalle rum 
udeQ leMestruktur. 'eQ selYstaEilisereQde EuQd er laYet 
aI alumiQium oJ stnl til eQ totalY Jt pn �3 kJ Iordelt 
pn 3 uQdereQheder. 'eQ selYstaEilisereQde EuQd er 
EreddeMusterEar med 2 positioQer �taEel 1�.

�.�. AnEeIalinJeU til EUXJ

 VIGTIGT� daYitrac har 4 IoraQkriQJspuQkter. 
+Yert aI disse IoraQkriQJspuQkter ideQti¿ceres Yed eQ 
m rkat, der Q YQer dets eQeste muliJe oJ tilladte 
aQYeQdelse� det er aIJ¡reQde at I¡lJe iQstruktioQerQe 
pn sndaQQe m rkater.

 9,GT,GT� daYitrac har to trisser pn 
IoraQkriQJshoYedet, hYoraI deQ eQe er til EruJ sammeQ 
med PP(, oJ deQ aQdeQ er EereJQet til l¡IteopJaYer.

3 aI disse 4 IoraQkriQJspuQkter oJ eQ aI disse 2 trisser 
er EereJQet til EruJ med persoQliJt Eeskyttelsesudstyr. 
'e mn kuQ EruJes som eQ del aI et system med 
persoQliJt Eeskyttelsesudstyr. 'e mn ikke EruJes til 
l¡Iteudstyr �¿J. 2�.

1 IoraQkriQJspuQkt oJ 1 trisse er EereJQet til l¡It oJ mn 
kuQ EruJes som eQ del aI et l¡Itesystem. 'e mn ikke 
EruJes til persoQliJt Eeskyttelsesudstyr �¿J. 2�. 

)O5S,GT,G� 8Qder iQJeQ omst QdiJheder 
mn de JulYstneQde, Y JmoQterede oJ 
Iorskudte Y JmoQterede EuQde EruJes som 
IaldsikriQJsIoraQkriQJspuQkter, Qnr daYitrac�kraQeQ er 
moQteret iQde i eQ aI dem. 'et er EydeQde Q¡dYeQdiJt, 
at Qnr daYitrac�kraQeQ er moQteret oJ lnst i eQ aI de 
Q YQte permaQeQte EuQde, er de eQeste tilladte 
IoraQkriQJspuQkter dem pn daYitrac�kraQeQ.

1nr daYitrac�kraQeQ EruJes i IorEiQdelse med eQ 
selYstaEilisereQde daYitrac�EuQd�
•  (r det streQJt IorEudt at Àytte eQ last oph QJt Ira 

daYitrac�kraQeQ udeQ Ior deQ iQdYeQdiJe omkreds aI 
deQ selYstaEilisereQde EuQd.

•  0n daYitrac�kraQeQ uQder iQJeQ omst QdiJheder 
roteres med EelastQiQJer mellem 1�0 kJ oJ �00 kJ 
�¿J. 8a�.

•  0n daYitrac�kraQeQ kuQ roteres 180�, hYis 
EelastQiQJeQ er uQder 1�0 kJ �¿J. 8E�, Yed midlertidiJt 
at IMerQe lnsestaQJeQ til mastrotatioQ �P, ¿J. 2�. 8dskiIt 
lnsestaQJeQ til mastrotatioQ, Qnr arEeMdet er aIsluttet.

•  /astl¡ItekaElets YiQkel Ira opretstneQde positioQ mn 
ikke oYerstiJe 1� Yed EelastQiQJer mellem 1�0 kJ oJ 
�00 kJ. �se ¿J. �a�

•  /astl¡ItekaElets YiQkel Ira opretstneQde positioQ mn 
ikke oYerstiJe 1�� Yed EelastQiQJer uQder 1�0 kJ �¿J. 
�E�.

�.�.�. 3eUVonliJt EeVN\ttelVeVXGVt\U oJ UeGninJ

daYitrac er desiJQet til at modtaJe EeslaJ udstyret 
til l¡IteaQordQiQJer til redQiQJsaktioQer oJ 
IaldsikriQJssystemer, der opIylder kraYeQe i�

•  StaQdard (1 3�0�(1 14�� �ElocIor 
5�IaldsikriQJseQhed�

•  StaQdard (1 14�� �ca5ol� 5�heMs�
•  StaQdard (1 14�� �scaIor� 5�heMs�

 %eP UN� iQJeQ aQdeQ samliQJ er tilladt udeQ 
skriItliJ JodkeQdelse Ira Tractel® SAS.

daYitrac kaQ Y re IorsyQet med PP(�
IoraQkriQJspuQkter, l¡IteaQordQiQJer til redQiQJsaktioQer 
oJ QedstiJQiQJseQheder, der opIylder kraYeQe i�

•  StaQdard (1 3�3�2 �stopIor�1�0 kJ�
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•  StaQdard (1 3�0 �ElocIor�1�0 kJ�
•  StaQdard (1 3�� �aEsorEeriQJsliYliQe 1�0 kJ�
•  StaQdard (1 14��
•  StaQdard (1 341

�.�.�. /¡It

daYitrac har et IoraQkriQJspuQkt i oYereQsstemmelse 
med kraYeQe i maskiQdirektiYet 200��42�()

daYitrac kaQ Y re udstyret med� 

•  heMse pn EeslaJ�
•  ca5ol� TS S:/ maks. �00 kJ
•  ca5ol� 0O S:/ maks. �00 kJ
•  ca5ol� 5 S:/ maks. �00 kJ
•  ca5ol� 5 S:/ maks. 2�0 kJ

•  heMse i eQdeQ aI EommeQ�
•  med JeQQemI¡riQJskaEel, typeQ miQiIor�, S:/ 

maks. �00 kJ
•  med k de, typeQ traliIt�, S:/ maks. �00 kJ

 BEMÆRK� iQJeQ aQdeQ samliQJ er tilladt udeQ 
skriItliJ JodkeQdelse Ira Tractel® SAS.

 BEMÆRK� 'e aQJiYQe EelastQiQJer er de 
J ldeQde maksimale Y rdier, som uQder iQJeQ 
omst QdiJheder mn multipliceres med aQtallet eller 
IoraQkriQJspuQkterQe placeret pn hoYedet eller masteQ 
pn daYitrac. 

 VIGTIGT� 

/¡IteIoraQkriQJspuQkt i heQhold til maskiQdirektiY 
200��42�()� 
0aks. EelastQiQJ pn mast �00 kJ �S:/�. 
(ller
0aks. EelastQiQJ pn hoYed �00 kJ �S:/�. 

 BEMÆRK� daYitrac er ikke et IoraQkriQJspuQkt 
i heQhold til staQdardeQ (1 1808 �persoQl¡It�. .oQtakt 
Tractel® Ior Àere oplysQiQJer.

daYitrac moQteres pn specielle EuQde Iremstillet aI 
Tractel® SAS.

'er er � modeller aI EuQde�
•  Gulvstående bund
•  OYerÀademoQteret EuQd
•  )orskudt Y JmoQteret EuQd
•  ,QdEyJJet JulYEuQd
•  Selvstabiliserende bund

 BEMÆRK� 'eQ selYstaEilisereQde EuQd mn kuQ 
EruJes, hYis MordeQ er i Jod staQd, staEil oJ skridsikker 
snsom EetoQ, Àiser osY. 'eQ skal Y re YaQdret oJ i 
Yater.

�.�. %eVNUivelVe aI V\VtePeU� GeU eU 
NoPpatiEle PeG GavitUac
)¡r operat¡reQ EruJer daYitrac, skal YedkommeQde 
haYe oJ JeQQemJn EetMeQiQJsmaQualerQe til daYitrac 
oJ hYert tilh¡reQde tilEeh¡r.

�.�.�. ElocIoU� 5�IalGViNUinJVenKeG

,kke d kket aI &( PP( (1 ����2012. , heQtold til &( 
PP(�staQdarderQe (1 3�0 oJ (1 14��.

'eQ leYeres med EeslaJ oJ maQual oJ er IastJMort til 
daYitrac�masteQ. ElocIor� 5 er eQ IaldsikriQJseQhed 
med automatisk retur med et l¡Itesystem til 
redQiQJsaktioQer. 

, tilI lde aI et Iald stoppes operat¡reQ aI eQ 
sikkerhedsskraldemekaQisme. ElocIor� 5�eQheder er 
udstyret med eQ maQuel heMse, sn reddereQ kaQ h Ye 
eller s Qke deQ IaldQe operat¡r. 

ElocIor� 5�eQheder er ikke eJQede til hnQdteriQJ oJ 
sikriQJ aI EelastQiQJer. 

+Yis du er i tYiYl, heQYises til maQualeQ til daYitrac�
EeslaJet.

�.�.�. ca5ol� 5�KeMVeanoUGninJ til 
UeGninJVaNtioneU

,kke d kket aI &( PP( (1 ����2012. , heQhold til 
staQdard (1 14��.

/eYeres med EeslaJ oJ maQual. 'eQ maQuelle ca5ol� 
5 2�0�tromleheMs EruJes til redQiQJ aI persoQer. 0ed 
siQe to uaIh QJiJe Eremsesystemer JiYer deQ h¡M 
driItssikkerhed. 'er er et EeslaJ til IastJ¡relse aI 
20�meters ca5ol� 5 2�0�heMseQ oJ 30�meter�ca5ol� 
5 2�0�heMseQ til daYitrac�masteQ EaJest �¿J. 4�.

ca5ol� 5 2�0�eQheder er oJsn YeleJQede til 
hnQdteriQJ oJ sikriQJ aI EelastQiQJer pn op til maks. 2�0 
kJ. S:/ i heQhold til maskiQdirektiYet.

 BEMÆRK� &a5ol� 5�heMseQ mn ikke EruJes 
aleQe til at s Qke eller h Ye eQ operat¡r, aQdet eQd 
Qnr deQ EruJes som l¡IteaQordQiQJ til redQiQJsaktioQer 
�staQdard (1 14���. 

+Yis du er i tYiYl, heQYises til maQualeQ til daYitrac�
EeslaJet.

�.�.�. ca5ol� TS oJ ca5ol� 02�
KeMVeanoUGninJeU til laVt

,kke d kket aI &( PP( (1 ����2012. , 
oYereQsstemmelse med maskiQdirektiYet 200��42�().

'e leYeres med deres EeslaJ oJ maQual. ca5ol� TS 
oJ ca5ol� 0O maQuelle tromleheMser EruJes til at l¡Ite 
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last. 0ed deres to uaIh QJiJe Eremsesystemer JiYer 
de h¡M driItssikkerhed. ca5ol� TS oJ ca5ol� 0O�
trisserQe skal IastJ¡res til daYitrac�masteQ EaJpn.

ca5ol� TS er eQ maQuel heMs, meQs ca5ol� 0O er 
eQ elektrisk heMs. 

 BEMÆRK� ca5ol� TS oJ ca5ol� 0O�heMse 
mn ikke EruJes aleQe til at s Qke eller h Ye eQ 
operat¡r.

•  0edmiQdre operat¡reQ er Eeskyttet aI eQ 
IaldsikriQJsaQordQiQJ er

ca5ol� TS oJ ca5ol� 0O�trisser YeleJQede til 
hnQdteriQJ oJ sikriQJ aI last aIh QJiJt aI deres 
kapacitet med eQ S:/ pn op til �00 kJ.

 9,GT,GT� )¡r du EeJyQder at EruJe ca5ol� 0O, 
skal du koQtrollere, at k¡rselsJr QseQ er iQdstillet 
korrekt. .aElet Yed k¡rselsJr QseQ mn ikke Y re 
miQdre eQd �00 mm uQder IoraQkriQJshoYedet pn 
daYitrac.

�.�.�. VcaIoU� 5�KeMVeanoUGninJ til 
UeGninJVaNtioneU 

,kke d kket aI &( PP( (1 ����2012. , 
oYereQsstemmelse med staQdard (1 14�� oJ 
maskiQdirektiY 200��42�&(.

/eYeres med EeslaJ oJ maQual. scaIor� 5�trisseQ med 
JeQQemI¡riQJskaEel kaQ EruJes til at l¡Ite eQ operat¡r 
som eQ del aI eQ redQiQJsaktioQ. 'eQs aQYeQdelse er 
meJet sikker. scaIor� 5�trisser er IastJMort til daYitrac�
masteQ EaJpn Yed hM lp aI et EeslaJ. scaIor� 5 kaQ 
Y re udstyret med et kaEel pn 20 til �0 m.

scaIor� 5 er YeleJQet til hnQdteriQJ oJ sikriQJ aI eQ 
EelastQiQJ pn maks. S:/ �00 kJ

 %(0�5K� scaIor� 5�trisseQ mn ikke EruJes 
aleQe til at s Qke eller h Ye eQ operat¡r, aQdet eQd 
Qnr deQ EruJes som l¡IteaQordQiQJ til redQiQJsaktioQer 
�staQdard (1 14���.

+Yis du er i tYiYl, heQYises til maQualeQ til daYitrac�
EeslaJet.

�. 0onteUinJ

 %(0�5K� 1nr daYitrac er pn eQ 
selYstaEilisereQde EuQd, mn du ikke EruJe kraQeQ, hYis 
der er tYiYl om kYaliteteQ eller typeQ aI MordeQ.

 %(0�5K� 1nr daYitrac er pn eQ EuQd, der er 
IastJMort til struktureQ, mn du ikke EruJe kraQeQ, hYis 
der er tYiYl om kYaliteteQ eller typeQ aI leMestruktureQ 
eller EuQdEeslaJeQe.

�.�. 0onteUinJ aI GavitUac

)¡r moQteriQJsarEeMdet skal operat¡reQ I¡rst Eeskyttes 
mod risiko Ior Iald.

daYitrac�kraQeQ mn kuQ iQstalleres pn Tractel®�EuQde, 
der er eJQede til daYitrac.

�.�.�. 2pV tninJ aI GavitUac pn Ge peUPanente 
EXnGe

•  0oQtpr daYitrac �0� �¿J. 3.a� pn eQ Tractel®-base
•  )MerQ Eomleddets lnsestaQJ �/� �¿J. 3.E�, oJ lns 

stiYereQ op Ior at Iolde daYitrac�EommeQ ud
•  /ns op Ior EommeQs traQsportlnsesystem 
•  Placer EomstiYereQ pn daYitrac�masteQ pn det 

tilt Qkte sted �¿J. 3.c�
•  /ns EomstiYereQ til masteQ med Eomleddets 

lnsestaQJ �/� 
•  S t lnsestiIteQ i hullet Ior eQdeQ aI EommeQs 

ledstaQJ �/�

 %(0�5K� AIh QJiJ aI EuQdeQ skal du tilpasse 
lnsestaQJeQ til mastrotatioQ �P� �¿J. 3.c�. 

daYitrac er Qu pn plads �¿J. 3.c�.

�.�.�. 0onteUinJ aI GavitUac�NUanen oJ Gen 
VelvVtaEiliVeUenGe EXnG

•  0oQtpr deQ selYstaEilisereQde EuQd mod 
arEeMdsomrndet �¿J. �.a�

•  -uster EreddeQ aI EuQdeQ Yed hM lp aI 
staQJiQdstilliQJerQe pn de aItaJeliJe EeQ. )or at J¡re 
dette skal du IMerQe stiIteQ oJ dereIter staQJeQ oJ 
Y lJe EruJspositioQeQ Ior hYert EeQ. S t st QJerQe 
oJ EeQeQe tilEaJe �¿J. �.E� )¡dderQe pn deQ 
selYstaEilisereQde moEile EuQd skal placeres miQdst 
20 cm Ira hullets kaQt. �¿J. �a�

•  -uster de ¿re mekaQismer, sn deQ ceQtrale EuQdeQhed 
oJ de to EeQ er i et YaQdret plaQ �¿J. �.c�

•  0oQtpr daYitrac �0� �¿J. 3.a� pn eQ Tractel®-base
•  )MerQ Eomleddets lnsestaQJ �/� �¿J. 3.E�, oJ lns 

stiYereQ op Ior at Iolde daYitrac�EommeQ ud
•  /ns op Ior EommeQs traQsportlnsesystem 
•  Placer EomstiYereQ pn daYitrac�masteQ pn det 

tilt Qkte sted �¿J. 3.c�
•  /ns EomstiYereQ til masteQ med Eomleddets 

lnsestaQJ �/� 
•  S t lnsestiIteQ i hullet Ior eQdeQ aI EommeQs 

ledstaQJ �/�
•  0oQter lnsestaQJeQ til mastrotatioQ �P, ¿J. 2� �¿J. 3.c�

daYitrac er Qu pn plads �¿J. 3.c�.

�.�. 'ePonteUinJ aI GavitUac

Operat¡reQ skal I¡rst Eeskyttes mod risiko Ior at Ialde 
Qed, I¡r demoQteriQJsarEeMdet pnEeJyQdes.

+Yis du Yil IMerQe daYitrac Ira EuQdeQ, skal du IMerQe 
EeslaJeQe oJ systemerQe, der er iQstalleret pn daYitrac
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 %(0�5K� AIh QJiJt aI EuQdeQ skal du IMerQe 
lnsestaQJeQ til mastrotatioQ �P� �¿J. 3.c.�.

•  )MerQ lnsestiIteQ Ira hullet Ior eQdeQ aI EommeQs 
ledstaQJ �/�

•  )MerQ Eomleddets lnsestaQJ �/� �¿J. 3.E�, oJ lns 
stiYereQ op Ior at Iolde daYitrac�EommeQ sammeQ

•  /ns EomtraQsporteQs lnsesystem pn masteQ
•  TaJ daYitrac aI EuQdeQ

daYitrac er Qu Ioldet sammeQ oJ klar til traQsport �¿J. 
3.c�.

�.�. ,nVtallation aI et EeVlaJ pn GavitUac�
PaVten

 %(0�5K� daYitrac�masteQ kaQ Y re udstyret 
med eQ r kke IorskelliJe systemer med et Tractel® 
daYitrac�EeslaJ til ElocIor� 5 ± ca5ol� ± scaIor� 5.

1nr der kuQ er moQteret pt system, skal det moQteres 
EaJ pn masteQ�

•  (Q scaIor� 5 eller ca5ol��heMs er placeret i deQ 
h¡Me positioQ �¿J. 4.a�

•  ElocIor� 5�IaldsikriQJseQhedeQ er i laY positioQ �¿J. 
4.E�

1nr Àere systemer er moQteret, skal de moQteres som 
I¡lJer�

•  (Q scaIor� 5 eller ca5ol��heMs er placeret i deQ 
h¡Me positioQ EaJerst pn masteQ �¿J. 4.c�

•  ElocIor� 5�IaldsikriQJseQhedeQ er i deQ laYe positioQ 
IoraQ masteQ �¿J. 4.c�

,QJeQ aQdeQ koQ¿JuratioQ er tilladt.

1nr daYitrac er pn plads oJ Ioldet ud� 

1. 0oQter EeslaJet pn daYitrac�masteQ �¿J. ��. +Yert 
EeslaJ har eQ positioQeriQJsstaQJ, der IorhiQdrer 
det YalJte system i at EliYe opsat Iorkert. +Yer 
EeslaJ skal Q¡dYeQdiJYis IastJ¡res med de to 
st QJer IorEuQdet til EeslaJet.
Bem rk� 'et er streQJt IorEudt at  Qdre det 
IoraQkriQJsEeslaJt, der I¡lJer med systemet, pn 
QoJeQ mnde.

2. Pn masteQ skal du Y lJe de huller, der sYarer 
til hullerQe pn EeslaJet, oJ tilpasse det med 
st QJerQe �¿J. ��. 

3. /ns EeslaJet med st QJerQe oJ lnsestiIterQe 
IastJMort til EeslaJet �¿J. ��. 

 %(0�5K� Ior hYer eQhed med EeslaJ skal 
kaElet I¡res oYer deQ releYaQte kaEeltrisse pn daYitrac 
�¿J. 2�.

�.�. ,V tninJ aI NaElet pn NaEeltUiVVen
1. AIh QJiJt aI systemets placeriQJ skal kaElet I¡res 

oYer kaEeltrisserQe �¿J. 4�.

2. Tr k kaEelstyrestaQJeQ �¿J. 4� ud, der er IastJMort 
til det MusterEare IoraQkriQJshoYed pn EommeQ. 

3. )¡r kaElet oYer deQ trisse, der passer til systemet.
a. PP(�trisse til ElocIor� 5
E. /¡Itetrisser til alle heMse �¿J. 4�

4. S t kaEelstyrestaQJeQ �¿J. 4� pn med deQs lnsestiIt 
Ior at lnse systemet.

 %eP UN� .aElet mn kuQ moQteres pn trisserQe 
aI eQ operat¡r, der har l st moQteriQJsYeMledQiQJeQ 
som EeskreYet i maQualeQ.

1nr to systemer er tilsluttet daYitrac, skal du s¡rJe Ior, 
at kaElerQe ikke krydser hiQaQdeQ.

�.�. 0onteUinJ aI en IalGViNUinJVenKeG pn 
IoUanNUinJVpXnNtet pn GavitUac�KoveGet
'et MusterEare daYitrac�IoraQkriQJshoYed er udstyret 
med et IoraQkriQJspuQkt til persoQliJt Eeskyttelsesudstyr 
oJ et l¡IteIoraQkriQJspuQkt. 

To IaldsikriQJssystemer mn aldriJ tilsluttes det 
samme IoraQkriQJspuQkt� Tilslut ikke et l¡Itesystem til 
IoraQkriQJspuQktet til persoQliJt Eeskyttelsesudstyr.

)orEiQdelseQ med IoraQkriQJspuQktet til persoQliJt 
Eeskyttelsesudstyr pn daYitrac skal IoretaJes Yed hM lp 
aI eQ (1 3�2�koQQektor. 

�.�. 0onteUinJ aI en IalGViNUinJVenKeG pn 
IoUanNUinJVpXnNtet pn GavitUac�leGplaGen

daYitrac�ledpladeQ er udstyret med to IoraQkriQJspuQkter 
til persoQliJt Eeskyttelsesudstyr.

To IaldsikriQJssystemer mn aldriJ tilsluttes det 
samme IoraQkriQJspuQkt� Tilslut ikke et l¡Itesystem til 
IoraQkriQJspuQktet til persoQliJt Eeskyttelsesudstyr.

)orEiQdelseQ med IoraQkriQJspuQktet til persoQliJt 
Eeskyttelsesudstyr pn daYitrac skal IoretaJes Yed hM lp 
aI eQ (1 3�2�koQQektor. 

�.�. 0onteUinJ aI en l¡IteanoUGninJ pn 
GavitUac�KoveGet
,kke d kket aI &( PP( (1 ����2012. , 
oYereQsstemmelse med maskiQdirektiY 200��42�&( 
kuQ til lastl¡ItQiQJ.

)oraQkriQJshoYedet pn daYitrac har et IoraQkriQJspuQkt 
til l¡It aI last. )astJ¡relse til IoraQkriQJspuQktet skal 
IoretaJes Yed hM lp aI eQ koQQektor, der opIylder 
kraYeQe i maskiQdirektiYet oJ er passeQde Ior deQ 
EelastQiQJ, der pnI¡res �se maQualeQ til l¡Itesystemet�. 
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�.�. %UXJ aI GavitUac VoP 
IoUanNUinJVpXnNt IoU en UeEopK nJt 
aUEeMGVenKeG
)or at EruJe daYitrac som IoraQkriQJspuQkt til 
eQ reEoph QJt arEeMdseQhed er det oEliJatorisk 
at adskille operat¡roph QJsIoraQkriQJeQ oJ 
IaldsikriQJsIoraQkriQJeQ. 

1. BruJ med eQ heMs

'et reE�oph QJte arEeMdssystem �til EeY Jelse op oJ 
Qed� skal IastJ¡res til EeslaJet. .aElet skal Q¡dYeQdiJYis 
I¡res oYer kaEeltrisseQ pn IoraQkriQJshoYedet.

Operat¡reQ skal J¡res sikker med et IaldsikriQJssystem, 
der skal IastJ¡res til IoraQkriQJspuQktet til persoQliJt 
Eeskyttelsesudstyr pn IoraQkriQJshoYedet, eller Yed 
hM lp aI eQ ElocIor� 5�eQhed pn EeslaJet. .aElet 
skal Q¡dYeQdiJYis I¡res oYer trisseQ til persoQliJt 
Eeskyttelsesudstyr pn IoraQkriQJshoYedet.

2. BruJ med et reE

'et reE�oph QJte arEeMdssystem �til EeY Jelse 
op oJ Qed� skal IastJ¡res til IoraQkriQJspuQktet pn 
IoraQkriQJshoYedet.

Operat¡reQ skal J¡res sikker med et IaldsikriQJssystem, 
der skal IastJ¡res til IoraQkriQJspuQktet til persoQliJt 
Eeskyttelsesudstyr pn IoraQkriQJshoYedet, eller Yed 
hM lp aI eQ ElocIor� 5�eQhed pn EeslaJet. .aElet 
skal Q¡dYeQdiJYis I¡res oYer trisseQ til persoQliJt 
Eeskyttelsesudstyr pn IoraQkriQJshoYedet.

 FARE� +Yis der EruJes et aI daYitracs 
IaldEeskyttelsesIoraQkriQJspuQkter, skal du 
Q¡dYeQdiJYis oYerYeMe, hYordaQ eYeQtuelle 
redQiQJsaktioQer kaQ udI¡res eႇektiYt oJ sikkert iQdeQ 
Ior 1� miQutter. (Iter deQQe tidsIrist er operat¡reQ er 
i Iare. 

�. )oUEXGte anvenGelVeVoPUnGeU

)¡lJeQde er streQJt IorEudt� 

•  At moQtere eller EruJe daYitrac udeQ ordeQtliJ 
tilladelse, uddaQQelse oJ akkrediteriQJ eller, hYis 
dette ikke sker, udeQ tilsyQ aI eQ autoriseret, uddaQQet 
oJ akkrediteret tilsyQsI¡reQde. 

•  At EruJe daYitrac, hYis m rkQiQJeQ ikke er l seliJ. 
•  At moQtere eller EruJe daYitrac udeQ I¡rst at Yeri¿cere 

det JruQdiJt. 
•  At EruJe daYitrac, hYis deQ ikke er EleYet periodisk 

iQspiceret iQdeQ Ior de sidste 12 mnQeder aI eQ 
tekQiker, der har JodkeQdt JeQEruJ, heraI skriItliJt. 

•  At tilslutte et IaldsikriQJssystem, hYis QoJeQ aI dets 
kompoQeQter ikke er EleYet periodisk iQspiceret iQdeQ 
Ior de sidste 12 mnQeder aI eQ tekQiker, der har 
JodkeQdt JeQEruJ, heraI skriItliJt.

•  At EruJe eQ Tractel® IaldsikriQJsIoraQkriQJseQhed 
til alle aQdre aQYeQdelsesomrnder eQd dem, der er 
EeskreYet i deQQe maQual.

•  At EruJe daYitrac pn eQ mnde, der er i modstrid med 
oplysQiQJerQe aQI¡rt i aIsQittet ´12. SerYiceleYetid�. 

•  At EruJe dette udstyr som eQ 
IaldsikriQJsIoraQkriQJseQhed til mere eQd 2 
operat¡rer.

•  At tilslutte mere eQd 1 operat¡r til hYer IoraQkriQJsriQJ 
iQdeQ Ior Jr QseQ pn 2 operat¡rer pr. EuQd.

•  At EruJe daYitrac, hYis operat¡reQs Y Jt, iQklusiYe 
udstyr oJ Y rkt¡M, oYerstiJer 1�0 kJ. 

•  At EruJe daYitrac med eQ EelastQiQJ pn 100 kJ til 1�0 
kJ �totalY Jt Ior operat¡reQ, haQs udstyr oJ Y rkt¡M�, 
hYis eQ kompoQeQt i IaldsikriQJssystemet har eQ 
laYere sikker arEeMdsY Jt. 

•  BruJ aI daYitrac, hYis deQ har staQdset et Iald. 
•  At EruJe daYitrac i eQ meJet  tseQde eller eksplosiY 

atmosI re. 
•  At EruJe et Tractel® IaldsikriQJsIoraQkriQJspuQkt som 

eQ IoraQkriQJseQhed til eQ l¡IteaQordQiQJ.
•  At EruJe et Tractel® l¡IteIoraQkriQJspuQkt som et 

IaldsikriQJsIoraQkriQJspuQkt.
•  At EruJe daYitrac udeQ Ior temperaturomrndet �3� �& 

til ��0 �&.
•  At EruJe daYitrac, hYis deQ lodrette Irih¡Mde er 

utilstr kkeliJ i tilI lde aI et Iald. 
•  At EruJe daYitrac, hYis maQ ikke er i Jod Iysisk Iorm. 
•  At EruJe daYitrac, hYis maQ er eQ JraYid kYiQde. 
•  At EruJe daYitrac, hYis sikkerhedsIuQktioQeQ pn et aI 

de tilkQyttede elemeQter er pnYirket eller Iorstyrret aI 
sikkerhedsIuQktioQeQ pn et aQdet elemeQt. 

•  At IoretaJe reparatioQer pn daYitrac udeQ at Y re 
uddaQQet til det oJ aQset Ior at Y re kompeteQt til det 
med eQ skriItliJ erkl riQJ Ira Tractel®. 

•  At EruJe daYitrac, hYis deQ ikke er komplet, hYis deQ 
er EleYet skilt ad eller hYis kompoQeQterQe er EleYet 
udskiItet aI eQ persoQ, der ikke er autoriseret aI 
Tractel®. 

•  At moQtere daYitrac pn aQdre mnder eQd EeskreYet i 
deQQe maQual. 

•  At IastJ¡re daYitrac til eQ leMestruktur med eQ styrke, 
som er Iaststlnet til eller muliJYis kaQ Y re uQder 1� k1. 

•  At EruJe daYitrac samtidiJt som et 
IaldsikriQJsIoraQkriQJspuQkt i heQhold til (1 
����2012 oJ som et l¡IteIoraQkriQJspuQkt i heQhold 
til maskiQdirektiY 200��42�().

•  At EruJe daYitrac med et IoraQkriQJsEeslaJ, der ikke 
er JodkeQdt aI Tractel SAS.

•  At EruJe EuQde, der ikke er JodkeQdt aI Tractel SAS.
•  At EruJe daYitrac med mere eQd to IoraQkriQJsEeslaJ 

samtidiJt.
•  At EruJe daYitrac, hYis rummet uQder 

IoraQkriQJseQhedeQ er uIoreQeliJ med deQ lodrette 
Irih¡Mde Ior det IaldsikriQJssystem, der aQYeQdes, 
eller hYis eQ IorhiQdriQJ er placeret i IaldEaQeQ.

•  At EruJe daYitrac, hYis der ikke pn IorhnQd er EleYet 
iY rksat eQ redQiQJsplaQ i tilI lde aI et Iald Ira 
operat¡reQ.
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•  At moQtere eQ Tractel® IaldsikriQJsIoraQkriQJseQhed 
pn eQ koQstruktioQ med eQ mekaQisk Erudstyrke 
uQder 1� k1 lodret oJ YaQdret. 'eQQe EelastQiQJ kaQ 
pnI¡res lodret med et maksimalt hnQdtaJ pn �00 mm.

�. TilK¡UenGe XGVt\U 

•  )aldsikriQJ �(1 3�3�. 
•  )aldEeskyttelse �(1 3�3�2 ± (1 3�� ± (1 3�0�. 
•  .oQQektor �(1 3�2�. 
•  +elkropssele �(1 3�1�. 
•  /¡IteaQordQiQJ til redQiQJsaktioQer (1 14�� A eller B. 
•  )oraQkriQJsEeslaJ �(1 ����.
•  (YakueriQJseQhed �(1 341�.

,QdeQ du EruJer et IaldsikriQJssystem, skal du udI¡re 
de loYpliJtiJe koQtroller i oYereQsstemmelse med deres 
speci¿kke maQual

•  /astl¡Itesystem S:/ maks. �00 kJ i heQhold til 
maskiQdirektiY 200��42�().

•  Tractel®�IoraQkriQJsQeslaJ �00 kJ i heQhold til 
maskiQdirektiY 200��42�().

,QdeQ du EruJer et l¡Itesystem, skal du se de speci¿kke 
maQualer Ior disse produkter. 

�. TUanVpoUt oJ opEevaUinJ 

Se deQ speci¿kke YeMledQiQJ til det eQkelte produkt Ior 
tilh¡reQde systemer. 

8Qder opEeYariQJ oJ�eller traQsport skal produktet�

•  OpEeYares Yed eQ temperatur mellem �3��& oJ �0 �&
•  Beskyttes mod kemiske, mekaQiske eller aQdre 

Iormer Ior aQJreE.

�. 8GVt\UetV oveUenVVtePPelVe 

Tractel SAS, 5' �1�, SaiQt�+ilaire�sous�5omilly, 
10102 5omilly�sur�SeiQe, )raQce erkl rer hermed at 
sikkerhedsudstyret EeskreYet i deQQe maQual,

GulYstneQde, oYerÀademoQterede, Iorskudte 
Y JmoQterede oJ iQdEyJJede JulYEuQde i komEiQatioQ 
med daYitrac�kraQeQ� 

•  (r ideQtisk med udstyr, der har Eestnet eQ 
oYereQsstemmelsesuQders¡Jelse udI¡rt aI APA9( 
S8'(85OP( SAS � &S �01�3 � 13322 0arseille � 
)raQce, ideQti¿ceret med Qummeret 0082, oJ er EleYet 
testet i heQhold til staQdarderQe (1 ����A�2012 Ior 1 
operat¡r oJ TS 1�41��2013 Ior 2 operat¡rer.

'eQ selYstaEilisereQde EuQd i komEiQatioQ med eQ 
daYitrac�kraQ� 

•  OYerholder kraYeQe i deQ europ iske IorordQiQJ 
201��42�, 

•  (r ideQtisk med det PP(, der har Eestnet eQ (8�
typeuQders¡Jelse udI¡rt aI APA9( S8'(85OP( 
SAS � &S �01�3 � 13322 0arseille � )raQce, 
ideQti¿ceret med Qummeret 0082, oJ er EleYet testet 
i heQhold til staQdarderQe (1 ����B�2012 Ior 1 
operat¡r oJ TS 1�41��2013 Ior 2 operat¡rer, 

•  (r uQderkastet IremJaQJsmndeQ, der heQYises til i 
modul ', uQder koQtrol aI et pr¡YQiQJsiQstitut� APA9( 
S8'(85OP( SAS � &S �01�3 � 13322 0arseille � 
)raQce, ideQti¿ceret Yed Qummer 0082. 

(8�uQders¡Jelsescerti¿katet om oYereQsstemmelse 
udstedt aI APA9( oJ oYereQsstemmelseserkl riQJer 
til staQdarder udelukker aQYeQdelsesomrnder i 
IorEiQdelse med aQdre direktiYer. AIh QJiJ aI deres 
aQYeQdelse er disse aQdre produkter uQderlaJt eQ 
oYereQsstemmelseserkl riQJ i heQhold til� 

•  StaQdard (1 14���201�, l¡Itesystem til 
redQiQJsaktioQer. 

•  'irektiY 2001�4��(), reE�oph QJte arEeMdseQheder. 
•  0askiQdirektiY 200��42�(), lastl¡ItQiQJ. 

��. 0 UNninJ 

0 rkQiQJeQ pn daYitrac aQJiYer

a. +aQdelsQaYQ Tractel®,
E. ProduktEeskriYelse
c. 5eIereQcestaQdard eIterIulJt aI nr Ior ikraIttr delse
d. ProduktQummer, I.eks. 28�81�
e &(�loJoet eIterIulJt aI Qummeret 0082, som er 

ideQti¿ceriQJsQummeret pn det pr¡YQiQJsiQstitut, 
der har YaretaJet produktioQskoQtrolleQ

I. PartiQummer
J. SerieQummer
h. (t piktoJram der Yiser, at maQualeQ skal l ses I¡r 

EruJ
o. )oraQkriQJseQhedeQs miQimumsErudstyrke
p. AQtal persoQer� 0aks. 2 operat¡rer
w. Sikker arEeMdsEelastQiQJ.
aa. 'ato Ior deQ Q ste periodiske iQspektioQ
ae. 'ato Ior I¡rste iEruJtaJQiQJ
aI. )oraQkriQJseQhed til persoQliJ IaldsikriQJ.

��. 3eUioGiVN NontUol 

(Q nrliJ koQtrol er oEliJatorisk, meQ aIh QJiJ 
aI EruJsIrekYeQseQ, de milM¡m ssiJe Iorhold 
oJ YirksomhedeQs eller EruJslaQdets reJler oJ 
Eestemmelser, kaQ deQQe koQtrol udI¡res oItere. 

+Yis dette udstyr er sQaYset, skal det Yaskes med reQt, 
koldt YaQd oJ E¡rstes med eQ syQtetisk E¡rste. 8Qder 
traQsport oJ opEeYariQJ skal udstyret i IuJtEestaQdiJ 
emEallaJe Eeskyttes mod eQhYer Iare �direkte 
Yarmekilder, kemiske produkter, 89�strnler osY.�.
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Periodiske koQtroller skal udI¡res aI eQ autoriseret oJ 
kYali¿ceret tekQiker i Q¡Me oYereQsstemmelse med de 
periodiske koQtrolprocedurer.

)¡lJeQde puQkter skal koQtrolleres�

1. TilstedeY relseQ oJ l seliJhedeQ aI m rkQiQJ pn 
produktet,

2. TilstedeY relseQ aI alle skruer oJ skiYer pn 
produktet,

3. .orrekt tilsp QdiQJ aI hYer skrue,
4. TilstedeY relse oJ tilstaQd aI alle st QJer oJ stiIter,
�. )raY r aI deIormatioQer, reYQer, slaJ eller o[idatioQ, 
�. )ri rotatioQ aI masteQ i eQ EuQd,
�. )ri nEQiQJ oJ lukQiQJ aI EommeQ,
8. )ri EeY JeliJhed Ior IoraQkriQJshoYedet,
�. .orrekt lnsQiQJ i Ioldet positioQ,
10. )ri rotatioQ aI alle trisser omkriQJ deres akse,
11. TilstedeY relse aI Iastholdelsesstoppet pn 

IoraQkriQJshoYedet,
12. TilstedeY relse aI Iastholdelsesstoppet pn 

rotatioQsriQJeQ,
13. 8Qders¡J tilstaQdeQ pn de 4 

skrueudM YQiQJsmekaQismer pn eQ 
selYstaEilisereQde EuQd.

5esultatet aI disse iQspektioQer skal reJistreres i 
koQtrolreJistret i midteQ aI deQQe maQual, som skal 
opEeYares i hele produktets leYetid, iQdtil det taJes ud 
aI driIt.

TekQikereQ skal oJsn udIylde liQMe A til ( i taEelleQ med 
I¡lJeQde oplysQiQJer�

A� ,Qspekt¡reQs QaYQ
B� 'ato Ior iQspektioQ
&� ,QspektioQsresultat O.�,kke O.
'� ,Qspekt¡reQs uQderskriIt
(� 'ato Ior Q ste iQspektioQ

1nr dette produkt har stoppet et Iald, skal det om 
Q¡dYeQdiJt uQderkastes eQ periodisk koQtrol som 
EeskreYet i deQQe artikel.

.oQtakt Tractel iQdeQ reparatioQer

��. SeUvicelevetiG 

PP(�udstyr i tekstil Ira Tractel® snsom helseler, liQer, 
toYe oJ aEsorEeriQJsriQJe, mekaQisk PP(�udstyr Ira 
Tractel® snsom stopcaEle� oJ stopIor� IaldsikriQJer 
oJ ElocIor� IaldsikriQJer med automatisk rappel, samt 
Tractel® liYliQer er aQYeQdeliJe uQder EetiQJelse aI, at 
de sideQ deres IremstilliQJsdato har Y ret JeQstaQd 
Ior�

•  EruJes Qormalt i oYereQsstemmelse med 
EruJsaQEeIaliQJerQe i deQQe maQual�

•  eQ periodisk koQtrol, som skal udI¡res miQdst 1 JaQJ 
om nret aI eQ autoriseret oJ kompeteQt tekQiker. 
(Iter deQQe periodiske koQtrol skal dette persoQliJe 
Eeskyttelsesudstyr erkl res skriItliJt eJQet til 
returQeriQJ til serYice.

•  opEeYares oJ traQsporteres i Q¡Me oYereQsstemmelse 
med EetiQJelserQe i deQQe maQual.

•  Som hoYedreJel oJ uQder Ioruds tQiQJ aI 
EetiQJelserQe Ior EruJ oYeQIor, kaQ deres leYetid 
oYerstiJe 10 nr.

��. %oUtVNaႇelVe 

9ed Eortskaႇelse aI produktet skal alle kompoQeQter 
JeQEruJes Yed at adskille oJ sortere metal� oJ 
syQtetiske kompoQeQter. 'isse materialer skal 
aÀeYeres pn eQ specialiseret JeQEruJsstatioQ. 8Qder 
Eortskaႇelse skal demoQteriQJ oJ opdeliQJ aI separate 
kompoQeQter udI¡res aI uddaQQede persoQer.

KoPponent SNal EeKanGleV VoP 
aႇalG aI t\pen�

Produktstruktur Aluminium
St QJer, 
aIstaQdsstykker, skruer, 
trisse

Stål

Trisse AlumiQium�polymer
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��. KontUolUeJiVteU

Type oI product
Type de produit
ProduktEe]eichQuQJ
Produkttype
Tipo de producto
Tipo di prodotto
Tipo de produto
ȉȪʌȠȢ ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ
Produkttype
Produkttyp
Tuotetyyppi
Produkttype
Typ produktu
Ɍɢɩ ɢɡɞɟɥɢɹ

Product reIereQce
5pIpreQce produit
&odeQummer
Produktcode
5eIereQcia producto
5iIerimeQto prodotto
5eIerrQcia do produto
ȀȦįȚțȩȢ ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ
ProduktreIeraQse
ProduktreIereQs
TuotteeQ YiiteQumero
ProduktQummer
O]Qac]eQie produktu
Ⱥɪɬɢɤɭɥ ɢɡɞɟɥɢɹ

Serial number
1umpro de sprie
Seriennummer
Serienummer
1umero de serie
1umero di serie
1~mero de sprie
ȈİȚȡȚĮțȩȢ ĮȡȚșȝȩȢ
Serienummer
Serienummer
SarMaQumero
Serienummer
1umer seryMQy
ɋɟɪɢɣɧɵɣ ɧɨɦɟɪ

1ame oI user 
1om de l¶utilisateur
1ame des BeQut]ers
1aam YaQ de JeEruiker
1omEre del usuario
1ome dell¶utili]]atore
1ome do utili]ador
ǵȞȠȝĮ ĲȠȣ ȤȡȒıĲȘ
BrukereQs QaYQ
Användarens namn
.lyttlMlQ Qimi
BruJereQs QaYQ
1a]wisko uĪytkowQika
Ɏɚɦɢɥɢɹ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɹ

'ate oI maQuIacturiQJ
'ate de IaEricatioQ
+erstelluQJsdatum
)aEricaJedatum
)echa de IaEricaciyQ
'ata di produ]ioQe
'ata de IaErico
ǾȝİȡȠȝȘȞȓĮ țĮĲĮıțİȣȒȢ
)aErikasMoQsdato
TillYerkQiQJsdatum
9almistuspliYl
)aErikatioQsdato
'ata produkcMi
Ⱦɚɬɚ ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɚ

'ate oI purchase
'ate d¶achat
.auIdatum
AaQkoopdatum
)echa de compra
'ata di acTuisto
'ata de compra
ǾȝİȡȠȝȘȞȓĮ ĮȖȠȡȐȢ
.M¡pedato
,Qk|psdatumi
OstopliYl
.¡Esdato
'ata ]akupu
Ⱦɚɬɚ ɩɨɤɭɩɤɢ

; 'ate oI commissioQiQJ 
; 'ate de mise eQ serYice
; 'atum der ,QEetrieEQahme
; 'atum iQJeEruikQemiQJ
; )echa de puesta eQ serYicio
; 'ata di messa iQ serYi]io
; 'ata de eQtrada em serYioo
; ǾȝİȡȠȝȘȞȓĮ șȑıȘȢ ıİ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ
; 'ato Ior Eruk I¡rste JaQJ
; )|rsta aQYlQdQiQJsdaJeQ
; .lytt||QottopliYl
; 'ato Ior iEruJtaJQiQJ
; 'ata pr]eka]aQia do uĪytku
; Ⱦɚɬɚ ɜɜɨɞɚ ɜ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɸ

1o X ;�� X+2 X+3 ;�� ;�� ;�� ;�� ;�� X+9 ;���
                     

�
2
3
�
�
�
�
�
9
��
��
��
��
A
B
C
'
E
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Dane techniczne

Tabela 1 – Wymiary (rys. 1)

ĩXUaZiN Z\ViĊJniNoZ\ GavitUac�

3o]\cMa :\VoNoĞü pU]eĞZitX + 
3 �� ��� PP 1640 mm 
3 �� ��� PP 1520 mm 
3 �� ��� PP 1400 mm 

Podstawa samostaEili]uMąca
3o]\cMa S]eUoNoĞü 
A1 ���� PP
A2 ���� PP

TaEela � ± =eVtaZ\ GavitUac ] poGVtaZaPi
'aYitrac 286819
Podstawa samostaEili]uMąca 210098
Podstawa podłoJowa 210108
Podstawa QaĞcieQQa 210118
Podstawa QaĞcieQQa dystaQsowa 210128
:EudowaQa podstawa podłoJowa 210138

:Aĩ1(: 

ĩurawik wysiĊJQikowy daYitrac moĪe Eyü uĪywaQy Mako ur]ąd]eQie kotwiące ]aEe]piec]aMące pr]ed upadkiem 
�(1 ���� 2012� i moĪe ]ostaü wyposaĪoQy w 

•  systemy ochroQy pr]ed upadkiem ]JodQe ] Qormą (1 3�3�2002, 
•  ratuQkowe ur]ąd]eQia podQos]ące ]JodQe ] Qormą (1 14���201� typu A luE B, 
•  ur]ąd]eQia roEoc]e podwies]aQe Qa liQie ]JodQe ] 'yrektywą 2001�4��:(.

: takieM koQ¿JuracMi ur]ąd]eQie Qie moĪe Eyü uĪytkowaQe MedQoc]eĞQie Mako puQkt kotwieQia dla spr]Ċtu do 
podQos]eQia.

LUB

ĩurawik wysiĊJQikowy daYitrac moĪe Eyü wykor]ystywaQy Mako puQkt kotwic]eQia pr]ystosowaQy do podQos]eQia 
]JodQie ] 'yrektywą 200��42�:(� w takieM koQ¿JuracMi tylko MedeQ operator moĪe podłąc]yü siĊ do MedQeJo 
] puQktyw kotwic]eQia Qa płycie pr]eJuEoweM �patr] ,2, rys. 2�
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1. :aĪne inVtUXNcMe
1. Pr]ed uĪyciem produktu Qad]orca i operator mus]ą 

]apo]Qaü siĊ ] iQIormacMami ]awartymi w iQstrukcMi 
dostarc]oQeM pr]e] ¿rmĊ Tractel SAS i ]ro]umieü Me, 
aEy ]apewQiü, Īe wyposaĪeQie EĊd]ie uĪytkowaQe 
w sposyE Ee]piec]Qy i eIektywQy. ,QstrukcMa ta musi 
Eyü stale dostĊpQa dla ws]ystkich operatoryw. 1a 
ĪądaQie ¿rma Tractel® moĪe dostarc]yü dodatkowe 
kopie. 

2. Pr]ed ro]poc]Ċciem uĪytkowaQia QiQieMs]eJo 
wyposaĪeQia ]aEe]piec]aMąceJo ws]yscy 
uĪytkowQicy mus]ą ]ostaü pr]es]koleQi w ]akresie 
MeJo oEsłuJi. 1aleĪy sprawd]iü staQ produktu 
i wyposaĪeQia dodatkoweJo i upewQiü siĊ, Īe 
pr]eĞwit pioQowy Mest wystarc]aMący. 

3. Produkt moĪe Eyü uĪytkowaQy wyłąc]Qie pr]e] 
wys]koloQych i wykwali¿kowaQych operatoryw luE 
operatoryw pracuMących pod Qad]orem. 

4. Pr]ed ro]poc]Ċciem uĪytkowaQia produkt musi 
]ostaü poddaQy pr]eJlądowi pr]e] ¿rmĊ Tractel 
SAS luE upowaĪQioQeJo i wykwali¿kowaQeJo 
techQika, ktyry musi pisemQie ]e]woliü Qa poQowQe 
uĪycie systemu, MeĞli�
•  wyJląd wyposaĪeQia wska]uMe, Īe Qie ]QaMduMe 

siĊ oQ w doErym staQie,
•  istQieMą wątpliwoĞci, co do MeJo Ee]piec]eĔstwa,
•  wyposaĪeQie ]ostało uĪyte do ]aEe]piec]eQia 

upadku,
•  wyposaĪeQie Qie ]ostało poddaQe okresoweM 

koQtroli w okresie ostatQich 12 miesiĊcy� 
Ee]piec]eĔstwo uĪytkowQika ]aleĪy od 
skutec]QeJo utr]ymaQia wydaMQoĞci 
i wytr]ymałoĞci wyposaĪeQia.

�. Pr]ed kaĪdym uĪyciem ]aleca siĊ pr]eprowad]eQie 
koQtroli w]rokoweM� operator musi upewQiü siĊ, Īe 
kaĪdy kompoQeQt Mest w doErym staQie roEoc]ym, 
w s]c]eJylQoĞci popr]e] sprawd]eQie staQu 
i oEecQoĞci pierĞcieQia oErotoweJo Qa mas]cie. 
Po ustawieQiu ur]ąd]eQia Qa mieMscu MeJo IuQkcMe 
Ee]piec]eĔstwa Qie moJą Eyü w ĪadeQ sposyE 
oJraQic]oQe.

�. Be] wc]eĞQieMs]eM ]Jody ¿rmy Tractel SAS Qie 
moĪQa wprowad]aü ĪadQych mody¿kacMi aQi 
podłąc]aü ĪadQych akcesoriyw do wyposaĪeQia. 
Spr]Ċt musi Eyü traQsportowaQy i pr]echowywaQy 
w swoim oryJiQalQym opakowaQiu. 

�. -eĪeli masa wyposaĪeQia wra] ] operatorem 
wyQosi od 100 do 1�0 kJ, QaleĪy koQiec]Qie 
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upewQiü siĊ, Īe całkowita masa Qie pr]ekrac]a 
Ee]piec]QeJo oEciąĪeQia roEoc]eJo kaĪdeJo 
kompoQeQtu systemu ]aEe]piec]aMąceJo pr]ed 
upadkiem ] wysokoĞci.

8. TeQ produkt pr]ystosowaQy Mest do uĪytkowaQia 
w temperatur]e w ]akresie od �3��& do ��0�&. 

�. 1aleĪy pr]estr]eJaü stosowQych lokalQych 
pr]episyw dotyc]ących Ee]piec]eĔstwa w pracy.

10. : momeQcie uĪytkowaQia teJo spr]Ċtu uĪytkowQik 
musi Eyü w doskoQałeM Iormie ¿]yc]QeM i psychic]QeM. 
: ra]ie wątpliwoĞci QaleĪy ]asiĊJQąü porady 
lekar]a luE lekar]a medycyQy pracy. :yposaĪeQie 
Qie moĪe Eyü uĪywaQe pr]e] koEiety w ciąĪy. 

11. Spr]Ċt moĪe Eyü uĪytkowaQy wyłąc]Qie w ]akresie 
okreĞloQym pr]e] produceQta i Qie moĪe Eyü 
wykor]ystywaQy do ]astosowaĔ, do ktyrych Qie Mest 
pr]ewid]iaQy� patr] Ä4. )uQkcMe i opis´.

12. -eĞli ]adaQiem ur]ąd]eQia kotwiąceJo Mest 
]aEe]piec]aQie operatora pr]ed upadkiem 
] wysokoĞci, operator musi kor]ystaü ] systemu 
chroQiąceJo pr]ed upadkiem ] wysokoĞci ]JodQie 
] Qormą (1 3�3. System musi JwaraQtowaü siłĊ 
]aEe]piec]aQia pr]ed upadkiem ] wysokoĞci 
mQieMs]ą QiĪ � k1.

13. Pr]ed kaĪdym uĪyciem systemu ]aEe]piec]aMąceJo 
pr]ed upadkiem ] wysokoĞci QaleĪy upewQiü siĊ, 
Īe dostĊpQy Mest wystarc]aMący pr]eĞwit pioQowy 
i Īe Qa drod]e upadku Qie ]QaMduMą siĊ ĪadQe 
pr]es]kody.

14. 8pr]ąĪ pełQa do prac Qa wysokoĞciach, 
]JodQa ] Qormą (1 3�1, Mest MedyQym 
ur]ąd]eQiem mocowaQym wokył ciała, ktyre 
moĪe Eyü wykor]ystywaQe wra] ] systemem 
]aEe]piec]aMącym pr]ed upadkiem ] wysokoĞci� 
system QaleĪy ]amocowaü do puQktu o]Qac]oQeJo 
literą A Qa upr]ĊĪy.

1�. 'la Ee]piec]eĔstwa operatora kluc]owe Mest, aEy 
ur]ąd]eQie luE puQkt kotwic]eQia ]QaMdowały siĊ w 
odpowiedQieM po]ycMi i Ey prace wykoQywaQe Eyły 
w taki sposyE, aEy miQimali]owaü ry]yko upadku 
i MeJo wysokoĞci. 

1�. 'la Ee]piec]eĔstwa operatora spr]edawca musi 
dostarc]yü QastĊpuMące dokumeQty, MeĞli produkt 
Mest odspr]edawaQy ]a JraQicą pierwotQeJo 
kraMu doceloweJo� iQstrukcMĊ oEsłuJi i iQstrukcMĊ 
koQserwacMi do okresowych koQserwacMi i Qapraw 
± oEie w MĊ]yku kraMu, w ktyrym spr]Ċt EĊd]ie 
uĪywaQy. 

1�. AEy ]apewQiü Ee]piec]eĔstwo operatora, Qad]orca 
musi w pierws]eM koleMQoĞci upewQiü siĊ, Īe system 
]aEe]piec]aMący pr]ed upadkiem ] wysokoĞci 
JwaraQtuMe siłĊ ]atr]ymuMącą Qiepr]ekrac]aMącą 
� k1. 

18. Po]a spr]Ċtem do ]aEe]piec]aQia pr]e] upadkiem 
] wysokoĞci dla własQeJo Ee]piec]eĔstwa podc]as 
uĪywaQia teJo produktu operator i Qad]orca mus]ą 

kor]ystaü ]e Ğrodkyw ochroQy iQdywidualQeM, takich 
Mak kask, JoJle, rĊkawice i oEuwie ochroQQe.

1�. Produkt moĪe Eyü uĪytkowaQy wyłąc]Qie 
wra] ] wyposaĪeQiem dodatkowym opisaQym 
w QiQieMs]eM iQstrukcMi �patr] ro]d]iał �. :yposaĪeQie 
dodatkowe�.

20. TeQ produkt moĪe Eyü uĪytkowaQy wyłąc]Qie 
w oEecQoĞci co QaMmQieM dwych operatoryw.

21. 1ie wolQo uĪywaü wiĊceM QiĪ dwych ur]ąd]eĔ 
dodatkowych Qa produkcie MedQoc]eĞQie.

22. 1aleĪy pr]estr]eJaü komEiQacMi wyposaĪeQia 
dodatkoweJo, wska]aQych w QiQieMs]eM iQstrukcMi.

23. 8ĪytkowaQie kilku ur]ąd]eĔ, Jdy IuQkcMa 
]aEe]piec]aMąca MedQeJo ] Qich moĪe wpływaü Qa 
luE ]akłycaü IuQkcMĊ ]aEe]piec]aMącą druJieJo, Mest 
QieEe]piec]Qe.

 UWAGA

: sprawie ws]elkich ]astosowaĔ specMalQych prosimy 
o koQtakt ] ¿rmą Tractel®.

2. 'e¿nicMe i piNtoJUaP\

2.1. 'e¿nicMe

Ä3UoGXNt´� 8r]ąd]eQie i MeJo ryĪQe dostĊpQe modele 
opisaQe w QiQieMs]eM iQstrukcMi.

ÄKieUoZniN´� OsoEa luE d]iał ¿rmy, ktyra�y 
poQosi odpowied]ialQoĞü w ]akresie ]ar]ąd]aQia 
i ]apewQieQia Ee]piec]eĔstwa wykor]ystywaQia 
produktu staQowiąceJo pr]edmiot iQstrukcMi. 

ÄTecKniN´� :ykwali¿kowaQa osoEa odpowied]ialQa 
]a c]yQQoĞci koQserwacyMQe opisaQe i do]woloQe 
w QiQieMs]eM iQstrukcMi, ktyra Mest odpowiedQio 
pr]es]koloQa i ]Qa ]asady uĪytkowaQia produktu.

Ä2peUatoU´� OsoEa kor]ystaMąca ] produktu ]JodQie 
] MeJo pr]e]Qac]eQiem. 

ÄĝUoGNi ocKUon\ inG\ZiGXalneM´� OsoEiste 
wyposaĪeQie ochroQQe ]aEe]piec]aMące pr]ed 
upadkiem. 

Ä=atU]aĞniN´� (lemeQt łąc]ący kompoQeQty systemu 
]aEe]piec]aMąceJo pr]ed upadkiem. =JodQy ] Qormą 
(1 3�2.

Ä8pU]ąĪ peána Go pUac na Z\VoNoĞciacK´� 8r]ąd]eQie 
mocowaQe wokył ciała, chroQiące pr]ed upadkiem 
] wysokoĞci. 8pr]ąĪ składa siĊ ] pasyw ora] układu 
spr]ąc]ek. :yposaĪoQe Mest w ]aEe]piec]aMące pr]ed 
upadkiem puQkty mocowaQia o]Qac]oQe symEolem A, 
MeĪeli moJą Eyü wykor]ystywaQe samod]ielQie, luE A�2, 
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MeĪeli mus]ą Eyü wykor]ystywaQe w połąc]eQiu ] iQQym 
puQktem mocowaQia A�2. =JodQe ] Qormą (1 3�1.

Ä8U]ąG]enie ]aEe]piec]aMące pU]eG XpaGNieP 
] Z\VoNoĞci ] aXtoPat\c]n\P ]ZiManieP 
poZUotn\P´� =aEe]piec]eQie pr]ed upadkiem 
] wysokoĞci ] IuQkcMą automatyc]QeJo ElokowaQia 
i QaprĊĪaQia ora] automatyc]Qym systemem ]wiMaQia 
powrotQeJo.

Ä8U]ąG]enie ]aEe]piec]aMące pU]eG XpaGNieP 
] Z\VoNoĞci ] aXtoPat\c]n\P ]ZiManieP 
poZUotn\P´� (lemeQt połąc]eQiowy ur]ąd]eQia 
]aEe]piec]aMąceJo pr]ed upadkiem ] wysokoĞci 
] automatyc]Qym ]wiMaQiem powrotQym. 0oĪe 
Eyü wykoQaQy ] liQy metaloweM, pasyw luE włykQa 
syQtetyc]QeJo w ]aleĪQoĞci od typu ur]ąd]eQia. 

Ä0aNV\Palna ZaJa opeUatoUa´� maksymalQa waJa 
uEraQeJo operatora, wyposaĪoQeJo w Ğrodki ochroQy 
iQdywidualQeM i od]ieĪ roEoc]ą ora] pr]eQos]ąceJo 
Qar]Ċd]ia i c]ĊĞci potr]eEQe do wykoQaQia ]adaQia.

Ä%e]piec]ne oEciąĪenie UoEoc]e´� ur]ąd]eQia do 
podQos]eQia spr]Ċtu.

ÄS\VteP ]atU]\P\Zania XpaGNyZ´� =espył składaMący 
siĊ ] QastĊpuMących ur]ąd]eĔ�

 – 8r]ąd]eQie kotwiące.
 – àąc]Qik.
 – =aEe]piec]eQie pr]ed upadkiem ] wysokoĞci ]JodQa 
] Qormą (1 3�3.
 – 8pr]ąĪ pełQa do prac Qa wysokoĞciach. 

2.2. 3iNtoJUaP\

 1,(%(=3,(&=(ēST:2� Gdy ]QaMduMe siĊ Qa 
poc]ątku ustĊpu, wska]uMe iQstrukcMe, ktyre po]walaMą 
uQikQąü operatorom ura]yw ciała, w s]c]eJylQoĞci 
ĞmiertelQych, powaĪQych luE pomQieMs]ych ura]yw 
ciała, a takĪe s]kyd w otoc]eQiu.

 :Aĩ1(� Gdy umies]c]oQy Mest Qa poc]ątku 
ustĊpu, o]Qac]a ]aleceQia maMące Qa celu ]apoEieĪeQie 
moĪliwoĞci QieprawidłoweJo d]iałaQia luE us]kod]eQia 
spr]Ċtu, ale QiestaQowiące Ee]poĞredQieJo ]aJroĪeQia 
dla Īycia luE ]drowia operatora, EądĨ iQQych osyE i�luE 
wyr]ąd]eQia s]kyd w otoc]eQiu.

 8:AGA� Gdy umies]c]oQy Qa poc]ątku 
ustĊpu, o]Qac]a ]aleceQia maMące Qa celu ]apewQieQie 
prawidłoweJo luE wyJodQeJo kor]ystaQia ] iQstalacMi 
EądĨ teĪ pr]eprowad]aQia prac koQserwacyMQych.

3. :aUXnNi XĪ\tNoZania

3.1. :eU\¿NacMa pU]eG XĪ\cieP

 Pr]ed ro]poc]Ċciem Makichkolwiek prac 
]wią]aQych ] iQstalacMą, iQstalator musi mieü pod rĊką 
QiQieMs]ą iQstrukcMĊ.

Pr]ed umies]c]eQiem ur]ąd]eQia daYitrac w podstawie 
Tractel® daYitrac�

•  1a produkcie mus]ą ]QaMdowaü siĊ c]ytelQe 
o]Qac]eQia.

•  Pr]ed kaĪdym uĪyciem QaleĪy w]rokowo sprawd]iü, 
c]y produkt Mest w doErym staQie, Mest wolQy od 
Ğladyw ]uĪycia, uder]eĔ luE odks]tałceĔ. -eĞli Qie 
Mest, Qie QaleĪy Jo uĪywaü i QaleĪy poiQIormowaü 
Qad]orcĊ.

•  1aleĪy upewQiü siĊ, Īe stosowaQą podstawą Mest 
podstawa Tractel® daYitrac i Īe Mest oQa w doErym 
staQie i Mest ]amocowaQa do struktury, MeĞli Mest 
podstawą stałą. 0usi ]ostaü dokładQie wyc]ys]c]oQa 
od wewQątr] i Qie moĪe Eyü odks]tałcoQa.

•  1aleĪy upewQiü siĊ, Īe pierĞcieĔ oErotowy daYitrac, 
]amoQtowaQy Qa dole mas]tu, Mest w doErym staQie 
pr]ed umies]c]eQiem Jo w podstawie daYitrac.

•  1aleĪy upewQiü siĊ, Īe ws]ystkie prĊty są oEecQe 
i Īe Qie są odks]tałcoQe aQi skorodowaQe. :s]ystkie 
prĊty mus]ą Eyü ]amocowaQe ]a pomocą kołkyw 
mocuMących.

•  Pr]ed ro]poc]Ċciem pracy iQstalator musi 
]orJaQi]owaü pracĊ w taki sposyE, aEy ]apewQiü 
odpowiedQie Ee]piec]eĔstwo, w s]c]eJylQoĞci pod 
w]JlĊdem pr]episyw dotyc]ących Ee]piec]eĔstwa 
w pracy. ,Qstalator]y mus]ą stosowaü Qie]EĊdQe 
w tym celu Ğrodki ochroQy ]EioroweM i�luE 
iQdywidualQeM.

Po umies]c]eQiu ur]ąd]eQia draYitrac w podstawie 
Tractel® daYitrac�

•  1aleĪy sprawd]iü, c]y mas]t oEraca siĊ swoEodQie 
w podstawie pr]ed ]aElokowaQiem Jo ]a pomocą 
prĊta luE kołka mocuMąceJo.

•  Sprawd]iü staQ wyposaĪeQia dodatkoweJo.
•  1aleĪy sprawd]iü ws]ystkie uchwyty wyposaĪeQia, 

pr]ymocowaQe do Īurawika daYitrac� 1ie moJą Eyü 
odks]tałcoQe, pĊkQiĊte aQi skorodowaQe. 

•  1aleĪy upewQiü siĊ, Īe Īurawik daYitrac Mest 
]amocowaQy do podstawy ]a pomocą prĊta ] kołkiem 
mocuMącym.

: ra]ie wątpliwoĞci Qie QaleĪy uĪytkowaü produktu 
i QaleĪy poiQIormowaü Qad]orcĊ.

 :Aĩ1(� Podstawy podłoJowe i podstawy 
wEudowywaQe w podłoJĊ moJą Eyü iQstalowaQe 
wyłąc]Qie Qa po]iomych powier]chQiach. Podstawy 
moQtowaQe powier]chQiowo i podstawy QaĞcieQQe 
dystaQsowe moJą Eyü iQstalowaQe MedyQie Qa 
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powier]chQiach pioQowych. 1aleĪy postĊpowaü 
]JodQie ] iQstrukcMą ÄPodstawy stałe daYitrac 
i daYimast´ ¿rmy Tractel®. : sprawie ws]elkich iQQych 
]astosowaĔ prosimy o koQtakt ] ¿rmą Tractel®.

 :Aĩ1(� w pr]ypadku kor]ystaQia ] tymc]asoweM 
podstawy samostaEili]uMąceM QaleĪy Mą wypo]iomowaü. 
1aleĪy uĪyü mechaQi]mu ĞruEoweJo, aEy 
]rekompeQsowaü QierywQą i�luE pochyłą powier]chQiĊ 
podstawy. Podstawa samostaEili]uMąca moĪe Eyü 
uĪywaQa MedyQie wtedy, Jdy podłoĪe Mest w doErym 
staQie, Mest staEilQe i Qie Mest Ğliskie, Qp. Qa podłoĪach 
EetoQowych, asIaltowych itp. rys. �.

�. )XnNcMe i opiV

Gdy Īurawik wysiĊJQikowy daYitrac uĪywaQy Mest 
] podstawą podłoJową, podstawą moQtowaQą 
powier]chQiowo, podstawą QaĞcieQQą dystaQsową 
luE podstawą wEudowywaQą w podłoJĊ, moĪe Eyü 
wykor]ystywaQy Mako puQkt kotwiący ]aEe]piec]aMący 
pr]ed upadkiem ] wysokoĞci dla dwych operatoryw 
]JodQie ] Qormami (1 ���A�2012 i &(1�TS 
1�41��2013, i moĪe ]ostaü wyposaĪoQy w 

•  systemy ochroQy pr]ed upadkiem ]JodQe ] Qormą 
(1 3�3�2002, 

•  ratuQkowe ur]ąd]eQia podQos]ące ]JodQe ] Qormą 
(1 14���201� typu A luE B, 

•  ur]ąd]eQia roEoc]e podwies]aQe Qa liQie ]JodQe 
] 'yrektywą 2001�4��:(.

: takieM koQ¿JuracMi ur]ąd]eQie Qie moĪe Eyü 
uĪytkowaQe MedQoc]eĞQie Mako puQkt kotwic]Qy dla 
spr]Ċtu do podQos]eQia.

: teM koQ¿JuracMi, Jdy Jłowica kotwiąca �patr] A, rys. 
2� Īurawika ustawioQa Mest w po]ycMi P1 �rys. 1�, a MeJo 
puQkt kotwiący dla Ğrodkyw ochroQy iQdywidualQeM 
poddawaQy Mest maksymalQemu oEciąĪeQiu w ra]ie 
upadku, maksymalQe pr]emies]c]eQie luE odchyleQie 
puQktu kotwiąceJo wyQosi 1� mm.

LUB

ĩurawik wysiĊJQikowy daYitrac moĪe Eyü 
wykor]ystywaQy Mako puQkt kotwic]Qy pr]ystosowaQy 
do podQos]eQia ]JodQie ] 'yrektywą mas]yQową 
200��42�:(� tylko MedeQ operator moĪe podłąc]yü 
siĊ do MedQeJo ] puQktyw kotwic]eQia Qa płycie 
pr]eJuEoweM �patr] ,2, rys. 2�

ĩurawik daYitrac umoĪliwia dostĊp do wąskich 
pr]estr]eQi, studQi, silosyw, kaQali]acMi itp. 
Produkt wykoQaQy Mest ] alumiQium i Mest lekki �30 kJ� 
i łatwy do traQsportowaQia. 
:ysokoĞü wysiĊJQika Mest ]aws]e taka sama Ee] 
w]JlĊdu Qa po]ycMĊ Jłowicy kotwiąceM Qa wysiĊJQiku 
�1�21 mm�.

:ysokoĞü Jłowicy kotwiąceM moĪe siĊ ryĪQiü 
w ]aleĪQoĞci od MeM po]ycMi Qa wysiĊJQiku �3 po]ycMe, 
patr] taEela 1�.

5ysuQek 2�

A ± 5eJulowaQa Jłowica kotwiąca
B ± PrĊt mocuMący Jłowicy kotwiąceM
& ± PrĊt ĞciskaQy
' ± :ysiĊJQik
( ± Otwyr do reJulacMi Jłowicy kotwiąceM
) ± .rąĪek liQowy dla Ğrodka ochroQy iQdywidualQeM
G ± .rąĪek liQowy do podQos]eQia
+ ± PrĊt prowad]ący liQĊ
,1 i ,2 ± PuQkty podłąc]eQia dla Ğrodkyw ochroQy 
iQdywidualQeM
- ± PuQkt ]ac]epieQia do podQos]eQia
. ± .rąĪek prowad]ący dla liQy
/ ± PrĊt ElokuMący pr]eJuE wysiĊJQika 
0 ± 0as]t
1 ± Otwyr do po]ycMoQowaQia uchwytu
O ± PierĞcieĔ oErotowy mas]tu
P ± PrĊt ElokuMący oEryt mas]tu ] kołkiem mocuMącym
4 ± Płyta pr]eJuEowa

5ysuQek 1

Opis podstawy samostaEili]uMąceM �podstawa 8�
5� podstawa Ğrodkowa
S� reJulowaQe odc]epiaQe QoJi 

Gdy Īurawik wysiĊJQikowy daYitrac stosowaQy Mest 
w połąc]eQiu ] podstawą samostaEili]uMącą daYitrac, 
moĪe Eyü wykor]ystywaQy Mako tymc]asowy puQkt 
]ac]epieQia dla ]aEe]piec]eQia pr]ed upadkiem 
] wysokoĞci dla dwych operatoryw o wad]e 
1�0 kJ ]JodQie ] Qormami (1 ����B�2012 i &(1�
TS 1�41��2013� taki ]espył Mest Ğrodkiem ochroQy 
iQdywidualQeM i moĪe ]ostaü wyposaĪoQy w 

•  systemy ochroQy pr]ed upadkiem ]JodQe ] Qormą 
(1 3�3�2002, 

•  ratuQkowe ur]ąd]eQia podQos]ące ]JodQe ] Qormą 
(1 14���201� typu A luE B, 

•  ur]ąd]eQia roEoc]e podwies]aQe Qa liQie ]JodQe 
] 'yrektywą 2001�4��:(.

: takieM koQ¿JuracMi ur]ąd]eQie Qie moĪe Eyü 
uĪytkowaQe MedQoc]eĞQie Mako puQkt kotwic]eQia dla 
spr]Ċtu do podQos]eQia.

: teM koQ¿JuracMi, Jdy Jłowica kotwiąca �patr] A, rys. 
2� Īurawika ustawioQa Mest w po]ycMi P1 �rys. 1�, a MeJo 
puQkt kotwiący dla Ğrodkyw ochroQy iQdywidualQeM 
poddawaQy Mest maksymalQemu oEciąĪeQiu w ra]ie 
upadku, maksymalQe pr]emies]c]eQie luE odchyleQie 
puQktu kotwiąceJo wyQosi �0 mm.

LUB

ĩurawik wysiĊJQikowy daYitrac moĪe Eyü 
wykor]ystywaQy Mako puQkt kotwic]eQia pr]ystosowaQy 
do podQos]eQia ]JodQie ] 'yrektywą mas]yQową 
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200��42�:(� w takieM koQ¿JuracMi tylko MedeQ operator 
moĪe podłąc]yü siĊ do MedQeJo ] puQktyw kotwic]eQia 
Qa płycie pr]eJuEoweM �patr] ,2, rys. 2�

Takie ur]ąd]eQie samoQoĞQe moĪe Eyü uĪywaQe 
w wąskich pr]estr]eQiach Ee] koQstrukcMi QoĞQeM. 
Podstawa samostaEili]uMąca wykoQaQa Mest ] alumiQium 
i stali, a MeM całkowita waJa wyQosi �3 kJ, ro]łoĪoQe 
Qa 3 pod]espoły. Podstawa samostaEili]uMąca oIeruMe 
2 po]ycMe reJulacMi s]erokoĞci �TaEela 1�.

�.�. =alecenia Gla XĪ\tNoZania

 :Aĩ1(� ur]ąd]eQie daYitrac ma 4 puQkty 
]ac]epieQia. .aĪdy ] tych puQktyw ]ac]epieQia 
o]Qac]oQy Mest etykietą, Qa ktyreM ]QaMduMą siĊ 
iQIormacMe o MedyQym moĪliwym i do]woloQym 
]astosowaQiu ± QaleĪy pr]estr]eJaü iQIormacMi 
]awartych Qa takich etykietach.

 :Aĩ1(� ur]ąd]eQie daYitrac wyposaĪoQe Mest 
w dwa krąĪki, ]amocowaQe Qa Jłowicy kotwiąceM 
± MedeQ ] Qich pr]e]Qac]oQy Mest do mocowaQia 
Ğrodkyw ochroQy iQdywidualQeM, a druJi do ]astosowaĔ 
]wią]aQych ] podQos]eQiem.

3 ] tych 4 puQktyw ]ac]epieQia i MedeQ ] tych 2 krąĪkyw 
pr]e]Qac]oQe są do mocowaQia Ğrodkyw ochroQy 
iQdywidualQeM. 0oJą Eyü wykor]ystywaQe Mako c]ĊĞü 
systemu Ğrodkyw ochroQy iQdywidualQeM. 1ie moĪQa 
do Qich mocowaü wyposaĪeQia podQos]ąceJo �rys. 2�.

1 puQkt ]ac]epieQia i 1 krąĪek pr]e]Qac]oQe są do 
]astosowaĔ ]wią]aQych ] podQos]eQiem i moJą Eyü 
uĪywaQe wyłąc]Qie Mako c]ĊĞü systemu podQos]ąceJo. 
1ie moĪQa do Qich mocowaü Ğrodkyw ochroQy 
iQdywidualQeM �rys. 2�. 

P5=(ST5OGA� Pod ĪadQym po]orem Qie wolQo 
uĪywaü podstawy podłoJoweM, podstawy QaĞcieQQeM 
i podstawy QaĞcieQQeM dystaQsoweM Mako puQktyw 
]ac]epieQia dla ]aEe]piec]eQia pr]ed upadkiem 
] wysokoĞci, Jdy w MedQeM ] Qich ]amocowaQy Mest 
Īurawik wysiĊJQikowy daYitrac. 1aleĪy pamiĊtaü, 
Īe po ]aiQstalowaQiu i ]amocowaQiu Īurawika 
wysiĊJQikoweJo daYitrac w MedQeM ] wymieQioQych 
stałych podstaw, MedyQymi puQktami ]ac]epieQia, 
Makich wolQo uĪywaü, są te ]QaMduMące siĊ Qa Īurawiu 
wysiĊJQikowym daYitrac.

Gdy Īuraw wysiĊJQikowy daYitrac uĪywaQy Mest 
w połąc]eQiu ] podstawą samostaEili]uMącą daYitrac�
•  Surowo ]aEraQia siĊ pr]eQos]eQia ładuQku 

podwies]oQeJo Qa Īurawiku wysiĊJQikowym 
daYitrac po]a wewQĊtr]Qy oEwyd podstawy 
samostaEili]uMąceM.

•  Pod ĪadQym po]orem Qie wolQo oEracaü Īurawika 
wysiĊJQikoweJo daYitrac ] podwies]oQym 
oEciąĪeQiem wyQos]ącym pomiĊd]y 1�0 kJ i �00 kJ 
�rys. 8a�.

•  ĩurawik wysiĊJQikowy daYitrac moĪe Eyü oEracaQy 
w promieQiu 180� MedyQie wtedy, Jdy oEciąĪeQie Mest 
mQieMs]e QiĪ 1�0 kJ �rys. 8E�, popr]e] tymc]asowe 
usuQiĊcie prĊta ElokuMąceJo oEryt mas]tu �P, rys. 2�. 
Po wykoQaQiu c]yQQoĞci QaleĪy poQowQie 
]amocowaü prĊt ElokuMący oEryt mas]tu.

•  .ąt liQy podQos]ąceM ładuQek w]JlĊdem po]ycMi 
pioQoweM Qie powiQieQ pr]ekrac]aü 1� w pr]ypadku 
oEciąĪeĔ pomiĊd]y 1�0 kJ i �00 kJ. �Patr] rys. �a�.

•  .ąt liQy podQos]ąceM ładuQek w]JlĊdem po]ycMi 
pioQoweM Qie powiQieQ pr]ekrac]aü 1�� w pr]ypadku 
oEciąĪeĔ poQiĪeM 1�0 kJ �rys. �E�.

�.�.�. ĝUoGNi ocKUon\ inG\ZiGXalneM i aNcMe 
UatoZnic]e

8r]ąd]eQie daYitrac ]ostało skoQstruowaQe 
] myĞlą o umoĪliwieQiu podłąc]aQia uchwytyw dla 
ratowQic]ych ur]ąd]eĔ podQos]ących i systemyw 
]aEe]piec]aMących pr]ed upadkiem ] wysokoĞci, ktyre 
spełQiaMą wymaJaQia�

•  1ormy (1 3�0�(1 14�� �ur]ąd]eQie ]aEe]piec]aMące 
pr]ed upadkiem ] wysokoĞci ElocIor 5�

•  1ormy (1 14�� �podQoĞQik ca5ol� 5�
•  1ormy (1 14�� �podQoĞQik scaIor� 5�

 8ZaJa� Qie wolQo uĪywaü ĪadQych iQQych 
]espoływ Ee] pisemQeM ]Jody ¿rmy Tractel® SAS.

ĩurawik daYitrac moĪe ]ostaü wyposaĪoQy w puQkty 
]ac]epieQia dla Ğrodkyw ochroQy iQdywidualQeM, 
ratuQkowych ur]ąd]eĔ podQos]ących i ur]ąd]eĔ do 
opus]c]aQia, spełQiaMących wymaJaQia�

•  1ormy (1 3�3�2 �stopIor�1�0 kJ�
•  1ormy (1 3�0 �ElocIor�1�0 kJ�
•  1ormy (1 3�� �amorty]uMąca liQa ratowQic]a 1�0 kJ�
•  1ormy (1 14��
•  1ormy (1 341

�.�.�. 3oGnoV]enie

ĩurawik daYitrac wyposaĪoQy Mest w puQkt ]ac]epieQia 
]JodQy ] wymaJaQiami 'yrektywy mas]yQoweM 
200��42�:(

ĩurawik daYitrac moĪe ]ostaü wyposaĪoQy w� 

•  podQoĞQiki Qa uchwytach�
•  ca5ol� TS BO5 maks. �00 kJ
•  ca5ol� 0O BO5 maks. �00 kJ
•  ca5ol� 5 BO5 maks. �00 kJ
•  ca5ol� 5 BO5 maks. 2�0 kJ

•  podQoĞQiki Qa Jłowicy wysiĊJQika�
•  ] liQą pr]epustową, typ miQiIor�, BO5 maks. 

�00 kJ
•  ] łaĔcuchem, typ traliIt�, BO5 maks. �00 kJ

 UWAGA� Qie wolQo uĪywaü ĪadQych iQQych 
]espoływ Ee] pisemQeM ]Jody ¿rmy Tractel® SAS.
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 UWAGA� PodaQe oEciąĪeQia są maksymalQymi 
wartoĞciami, ktyrych w ĪadQym pr]ypadku Qie wolQo 
]wielokrotQiaü pr]e] lic]EĊ puQktyw ]ac]epieQia, 
]QaMduMących siĊ Qa Jłowicy luE mas]cie ur]ąd]eQia 
daYitrac. 

 :Aĩ1(: 

PuQkt ]ac]epieQia do podQos]eQia ]JodQy ] 'yrektywą 
mas]yQową 200��42�:(� 
0aks. oEciąĪeQie wywieraQe Qa mas]t� �00 kJ �BO5�. 
Lub
0aks. oEciąĪeQie wywieraQe Qa JłowicĊ� �00 kJ �BO5�. 

 UWAGA� Īurawik daYitrac Qie Mest puQktem 
]ac]epieQia wedłuJ Qormy (1 1808 ÄpodQos]eQie 
osyE´. AEy u]yskaü dodatkowe iQIormacMe, QaleĪy 
skoQtaktowaü siĊ ] ¿rmą Tractel®.

ĩurawik daYitrac iQstalowaQy Mest Qa specMalQych 
podstawach produkowaQych pr]e] ¿rmĊ Tractel® SAS.

'ostĊpQych Mest � modeli podstaw�
•  Podstawa podłoJowa
•  Podstawa moQtowaQa powier]chQiowo
•  Podstawa QaĞcieQQa dystaQsowa
•  :EudowaQa podstawa podłoJowa
•  Podstawa samostaEili]uMąca

 UWAGA� Podstawa samostaEili]uMąca 
moĪe Eyü uĪywaQa MedyQie wtedy, Jdy podłoĪe Mest 
w doErym staQie, Mest staEilQe i Qie Mest Ğliskie, Qp. 
Qa podłoĪach EetoQowych, asIaltowych itp. 0usi Eyü 
wypo]iomowaQa.

�.�. 2piV V\VtePyZ NoPpat\Eiln\cK 
] GavitUac
Pr]ed uĪyciem Īurawika daYitrac operator musi 
]apo]Qaü siĊ ] iQstrukcMą oEsłuJi Īurawia daYitrac 
i wyposaĪeQia dodatkoweJo.

�.�.�. 8U]ąG]enie ]aEe]piec]aMące pU]eG 
XpaGNieP ] Z\VoNoĞci ElocIoU� 5

1ieoEMĊte pr]e] QormĊ dla Ğrodkyw ochroQy 
iQdywidualQeM &( (1 ����2012. =JodQe ] Qormami dla 
Ğrodkyw ochroQy iQdywidualQeM &( (1 3�0 i (1 14��.

'ostarc]aQe Mest ] uchwytem i iQstrukcMami i mocowaQe 
Mest do mas]tu Īurawika daYitrac. 8r]ąd]eQie ElocIor� 
5 Mest ur]ąd]eQiem ]aEe]piec]aMącym pr]ed upadkiem 
] wysokoĞci ] IuQkcMą automatyc]QeJo ]wiMaQia 
i ratuQkowym systemem podQos]ącym. 

: ra]ie upadku operator ]atr]ymywaQy Mest pr]e] 
]aEe]piec]aMący mechaQi]m ]apadkowy. 8r]ąd]eQia 
ElocIor� 5 wyposaĪoQe są w podQoĞQik rĊc]Qy, 
umoĪliwiaMące osoEie pr]eprowad]aMąceM akcMĊ 
ratuQkową podQos]eQie luE opus]c]aQie operatora, 
ktyry uleJł upadkowi. 

8r]ąd]eQia ElocIor� 5 Qie są pr]ystosowaQe do 
podwies]aQia aQi ]aEe]piec]aQia ładuQkyw. 

: ra]ie wątpliwoĞci QaleĪy ]apo]Qaü siĊ ] iQstrukcMą 
uchwytu Īurawika daYitrac.

�.�.�. 5atXnNoZe XU]ąG]enie poGnoV]ące 
ca5ol� 5

1ieoEMĊte pr]e] QormĊ dla Ğrodkyw ochroQy 
iQdywidualQeM &( (1 ����2012. =JodQe ] Qormą (1 
14��.

'ostarc]aQe ] uchwytem i iQstrukcMami. 5Ċc]Qy 
podQoĞQik EĊEQowy ca5ol� 5 2�0 uĪywaQy Mest do 
podQos]eQia osyE w trakcie akcMi ratuQkowych. ']iĊki 
dwym Qie]aleĪQym układom hamuMącym oIeruMe wysoki 
stopieĔ Ee]piec]eĔstwa. =estaw ]awiera uchwyt do 
mocowaQia 20�metroweM wciąJarki ca5ol� 5 2�0 
i 30�metroweM wciąJarki ca5ol� 5 2�0 do mas]tu 
Īurawika daYitrac od tylQeM stroQy �rys. 4�.

8r]ąd]eQia ca5ol� 5 2�0 pr]ystosowaQe są do 
podwies]aQia i ]aEe]piec]aQia oEciąĪeĔ do maks. 
2�0 kJ. BO5 ]JodQie ] 'yrektywą mas]yQową.

 UWAGA� 1ie wolQo uĪywaü sameJo podQoĞQika 
ca5ol� 5 do opus]c]aQia luE podQos]eQia operatora, 
chyEa Īe Mest uĪywaQy Mako ratuQkowe ur]ąd]eQie 
podQos]ące �Qorma (1 14���. 

: ra]ie wątpliwoĞci QaleĪy ]apo]Qaü siĊ ] iQstrukcMą 
uchwytu Īurawia daYitrac.

�.�.�. 8U]ąG]enia Go poGnoV]enia áaGXnNyZ 
ca5ol� TS i ca5ol� 02

1ieoEMĊte pr]e] QormĊ dla Ğrodkyw ochroQy 
iQdywidualQeM &( (1 ����2012. =JodQe ] 'yrektywą 
mas]yQową 200��42�:(.

'ostarc]aQe są ] uchwytami i iQstrukcMami. 5Ċc]Qe 
wciąJarki EĊEQowe ca5ol� TS i ca5ol� 0O 
uĪywaQe są do podQos]eQia ładuQkyw. ']iĊki dwym 
Qie]aleĪQym układom hamuMącym oIeruMą wysoki 
stopieĔ Ee]piec]eĔstwa. :ciąJarki ca5ol� TS 
i ca5ol� 0O pr]e]Qac]oQe są do podłąc]eQia do 
Īurawika daYitrac od tylQeM stroQy.

ca5ol� TS Mest wciąJarką rĊc]Qą, podc]as Jdy 
ca5ol� 0O Mest wciąJarką elektryc]Qą. 

 UWAGA� Qie wolQo uĪywaü samych 
podQoĞQikyw ca5ol� TS i ca5ol� 0O do opus]c]aQia 
luE podQos]eQia operatora.

•  -eĞli operator Qie Mest ]aEe]piec]oQy pr]e] 
ur]ąd]eQie do ]aEe]piec]aQia pr]ed upadkiem 
] wysokoĞci.
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:ciąJarki ca5ol� TS i ca5ol� 0O, w ]aleĪQoĞci 
od ich QoĞQoĞci, są pr]ystosowaQe do podwies]aQia 
i ]aEe]piec]aQia oEciąĪeĔ o BO5 do �00 kJ.

 :Aĩ1(� pr]ed ro]poc]Ċciem uĪytkowaQia 
wciąJarki ca5ol� 0O QaleĪy sprawd]iü, c]y JraQica 
pr]esuwu ustawioQa Mest prawidłowo. /iQa Qa JraQicy 
pr]esuwu Qie moĪe ]QaMdowaü siĊ QiĪeM QiĪ �00 mm 
pod Jłowicą kotwiącą Īurawika daYitrac.

�.�.�. 5atXnNoZe XU]ąG]enie poGnoV]ące 
VcaIoU� 5

1ieoEMĊte pr]e] QormĊ dla Ğrodkyw ochroQy 
iQdywidualQeM &( (1 ����2012. =JodQe ] Qormą 
(1 14�� i 'yrektywą mas]yQową 200��42�:(.

'ostarc]aQe ] uchwytem i iQstrukcMami. :ciąJarka 
scaIor� 5 ] liQą pr]epustową moĪe Eyü uĪywaQy do 
podQos]eQia operatora w ramach akcMi ratowQic]eM. 
=apewQia wysoki stopieĔ Ee]piec]eĔstwa. :ciąJarki 
scaIor� 5 mocowaQe są do mas]tu Īurawika daYitrac 
od tylQeM stroQy ]a pomocą uchwytu. :ciąJarka 
scaIor� 5 moĪe ]ostaü wyposaĪoQa w liQĊ o dłuJoĞci 
od 20 do �0 m.

:ciąJarka scaIor� 5 pr]ystosowaQa Mest do 
podwies]aQia i ]aEe]piec]aQia ładuQkyw o maks. BO5 
wyQos]ącym �00 kJ

 UWAGA� 1ie wolQo uĪywaü sameM wciąJarki 
scaIor� 5 do opus]c]aQia luE podQos]eQia operatora, 
chyEa Īe Mest uĪywaQy Mako ratuQkowe ur]ąd]eQie 
podQos]ące �Qorma (1 14���.

: ra]ie wątpliwoĞci QaleĪy ]apo]Qaü siĊ ] iQstrukcMą 
uchwytu Īurawika daYitrac.

�. ,nVtalacMa

 8:AGA� Jdy Īurawik daYitrac ustawioQy Mest 
Qa podstawie samostaEili]uMąceM, Qie wolQo uĪywaü 
Īurawika, MeĞli istQieMą wątpliwoĞci co do MakoĞci luE 
typu podłoĪa.

 8:AGA� Jdy Īurawik daYitrac ustawioQy Mest 
Qa podstawie pr]ymocowaQeM do koQstrukcMi, Qie wolQo 
uĪywaü Īurawika, MeĞli istQieMą wątpliwoĞci co do MakoĞci 
luE typu koQstrukcMi QoĞQeM luE podstaw mocuMących.

�.�. ,nVtalacMa ĪXUaZiNa GavitUac
Pr]ed ro]poc]Ċciem prac moQtaĪowych operator musi 
w pierws]eM koleMQoĞci ]aEe]piec]yü siĊ pr]ed ry]ykiem 
upadku ] wysokoĞci.

ĩurawik daYitrac moĪe Eyü iQstalowaQy wyłąc]Qie 
Qa podstawach ¿rmy Tractel®, pr]ystosowaQych do 
Īurawika daYitrac.

�.�.�. 8VtaZianie ĪXUaZiNa GavitUac na Vtaá\cK 
poGVtaZacK

•  1aleĪy ]aiQstalowaü Īurawik daYitrac �0� �rys. 3.a� 
Qa podstawie ¿rmy Tractel®

•  1aleĪy usuQąü prĊt ElokuMący pr]eJuE wysiĊJQika �/� 
�rys. 3.E� i odElokowaü prĊt ĞciskaQy, aEy ro]łoĪyü 
wysiĊJQik Īurawika daYitrac

•  OdElokowaü układ ElokuMący do traQsportu wysiĊJQika 
•  8stawiü prĊt ĞciskaQy wysiĊJQika Qa mas]cie 

Īurawika daYitrac we właĞciweM po]ycMi �rys. 3.c�
•  =amocowaü prĊt ĞciskaQy wysiĊJQika do mas]tu ]a 

pomocą prĊta ElokuMąceJo pr]eJuE wysiĊJQika �/� 
•  1aleĪy włoĪyü kołek mocuMący do otworu Qa koĔcu 

prĊta pr]eJuEoweJo wysiĊJQika �/�

 UWAGA� : ]aleĪQoĞci od podstawy QaleĪy 
]amocowaü prĊt ElokuMący oEryt mas]tu �P� �rys. 3.c� 

ĩurawik daYitrac Mest tera] prawidłowo ustawioQy Qa 
mieMscu �rys. 3.c�.

�.�.�. ,nVtalacMa ĪXUaZiNa Z\ViĊJniNoZeJo 
GavitUac i poGVtaZ\ VaPoVtaEili]XMąceM

•  =aiQstalowaü podstawĊ samostaEili]uMącą pr]odem 
do oEs]aru roEoc]eJo �rys. �.a�

•  :yreJulowaü s]erokoĞü podstawy ]a pomocą prĊtyw 
Qa odłąc]aQych QoJach. AEy to ]roEiü, QaleĪy wyMąü 
kołek, a QastĊpQie prĊt, po c]ym wyEraü po]ycMĊ 
roEoc]ą dla kaĪdeM ] QyJ. PoQowQie ]amocowaü 
prĊty i kołki �rys. �.E� Stopa samostaEili]uMąceM 
podstawy pr]eQoĞQeM musi ]QaMdowaü siĊ co QaMmQieM 
20 cm od krawĊd]i otworu �rys. �a�.

•  1aleĪy wyreJulowaü c]tery mechaQi]my w taki 
sposyE, aEy Ğrodkowy ]espyl podstawy i dwie QoJi 
Eyły ustawioQe w płas]c]yĨQie po]iomeM �rys. �.c�

•  1aleĪy ]aiQstalowaü Īurawik daYitrac �0� �rys. 3.a� 
Qa podstawie ¿rmy Tractel®

•  1aleĪy usuQąü prĊt ElokuMący pr]eJuE wysiĊJQika �/� 
�rys. 3.E� i odElokowaü prĊt ĞciskaQy, aEy ro]łoĪyü 
wysiĊJQik Īurawika daYitrac

•  OdElokowaü układ ElokuMący do traQsportu wysiĊJQika 
•  8stawiü prĊt ĞciskaQy wysiĊJQika Qa mas]cie 

Īurawika daYitrac we właĞciweM po]ycMi �rys. 3.c�
•  =amocowaü prĊt ĞciskaQy wysiĊJQika do mas]tu ]a 

pomocą prĊta ElokuMąceJo pr]eJuE wysiĊJQika �/� 
•  1aleĪy włoĪyü kołek mocuMący do otworu Qa koĔcu 

prĊta pr]eJuEoweJo wysiĊJQika �/�
•  =amocowaü prĊt ElokuMący oEryt mas]tu �P, rys. 2� 

�rys. 3.c�

ĩurawik daYitrac Mest tera] prawidłowo ustawioQy Qa 
mieMscu �rys. 3.c�.

�.�. 'ePontaĪ ĪXUaZiNa GavitUac

Pr]ed ro]poc]Ċciem demoQtaĪu operator musi 
w pierws]eM koleMQoĞci ]aEe]piec]yü siĊ pr]ed ry]ykiem 
upadku ] wysokoĞci.
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AEy ]dMąü Īurawik daYitrac ] podstawy, QaleĪy usuQąü 
]aiQstalowaQe Qa Qim uchwyty i systemy

 UWAGA� : ]aleĪQoĞci od podstawy QaleĪy 
usuQąü prĊt ElokuMący oEryt mas]tu �P� �rys. 3.c�

•  1aleĪy wyMąü kołek mocuMący ] otworu Qa koĔcu prĊta 
pr]eJuEoweJo wysiĊJQika �/�

•  1aleĪy usuQąü prĊt ElokuMący pr]eJuE wysiĊJQika 
�/� �rys. 3.E� i odElokowaü prĊt ĞciskaQy, aEy ]łoĪyü 
wysiĊJQik Īurawika daYitrac

•  =amocowaü traQsportowy układ ElokuMący wysiĊJQika 
do masztu

•  =dMąü Īurawik daYitrac ] podstawy

ĩurawik daYitrac Mest tera] ]łoĪoQy i Jotowy do 
traQsportu �rys. 3.c�.

�.�. ,nVtalacMa XcKZ\tX na PaV]cie 
ĪXUaZiNa GavitUac

 8:AGA� mas]t Īurawika daYitrac moĪe ]ostaü 
wyposaĪoQy w ryĪQe systemy ] uchwytem Īurawika 
daYitrac Tractel® dla ElocIor� 5 � ca5ol� � scaIor� 5.

Gdy iQstalowaQy Mest tylko MedeQ system, musi ]ostaü 
]aiQstalowaQy od tylQeM stroQy mas]tu�

•  :ciąJarka scaIor� 5 luE ca5ol� ustawioQa Mest 
w po]ycMi wysokieM �rys. 4.a�

•  8r]ąd]eQie ]aEe]piec]aMące pr]ed upadkiem 
] wysokoĞci ElocIor� 5 ]QaMduMe siĊ w dolQeM po]ycMi 
�rys. 4 E�

Gdy iQstalowaQych Mest kilka systemyw, QaleĪy Me 
]aiQstalowaü w QastĊpuMący sposyE�

•  :ciąJarka scaIor� 5 luE ca5ol� umies]c]oQa Mest 
w JyrQeM po]ycMi od tylQeM stroQy mas]tu �rys. 4.c�

•  8r]ąd]eQie ]aEe]piec]aMące pr]ed upadkiem 
] wysokoĞci ElocIor� 5 ]QaMduMe siĊ w dolQeM po]ycMi 
] pr]edQieM stroQy mas]tu �rys. 4.c�

1ie dopus]c]a siĊ ĪadQeM iQQeM koQ¿JuracMi.

Gdy Īurawik daYitrac ustawioQy Mest Qa mieMscu 
i ro]łoĪoQy. 

1. =aiQstalowaü uchwyt Qa mas]cie Īurawika daYitrac 
�rys. ��. .aĪdy uchwyt wyposaĪoQy Mest w prĊt 
po]ycMoQuMący, ktyry uQiemoĪliwia Qieprawidłowe 
ustawieQie wyEraQeJo systemu. .aĪdy uchwyt 
musi Eyü wyposaĪoQy w dwa prĊty podłąc]oQe do 
uchwytu.
8waJa� Surowo ]aEraQia siĊ mody¿kowaQia 
w Makikolwiek sposyE uchwytu kotwiąceJo 
dostarc]oQeJo wra] ] systemem.

2. 1a mas]cie QaleĪy wyEraü otwory odpowiadaMące 
otworom Qa uchwycie i ]amocowaü uchwyt ]a 
pomocą prĊtyw �rys. ��. 

3. =aElokowaü uchwyt ]a pomocą prĊtyw i kołkyw 
mocuMących, ]amocowaQych do uchwytu �rys. ��. 

 8:AGA� dla kaĪdeJo ur]ąd]eQia ] uchwytem 
liQa musi ]ostaü poprowad]oQa pr]e] odpowiedQi 
krąĪek Qa Īurawiku daYitrac �rys. 2�.

�.�. 8PieV]c]anie lin\ na NUąĪNX linoZ\P
1. 1aleĪy poprowad]iü liQĊ pr]e] krąĪki liQowe �rys. 4� 

w ]aleĪQoĞci od po]ycMoQowaQia systemu.
2. :yciąJQąü prĊt prowad]ący liQĊ �rys. 4�, 

pr]ymocowaQy do reJulowaQeM Jłowicy kotwiąceM 
Qa wysiĊJQiku. 

3. Poprowad]iü liQĊ pr]e] krąĪek odpowiedQi dla 
daQeJo systemu.
a. .rąĪek dla Ğrodkyw ochroQy iQdywidualQeM dla 

podQoĞQika ElocIor� 5
E. .rąĪek podQos]ący dla ws]ystkich podQoĞQikyw 

�rys. 4�
4. PoQowQie ]amocowaü prĊt prowad]ący liQĊ �rys. 4� 

]a pomocą kołka mocuMąceJo, aEy ]aElokowaü 
system.

 8ZaJa� /iQa moĪe Eyü mocowaQa Qa 
krąĪkach MedyQie pr]e] operatora, ktyry ]apo]Qał siĊ 
] wytyc]Qymi dotyc]ącymi iQstalacMi, ]QaMduMącymi siĊ 
w QiQieMs]eM iQstrukcMi.

Gdy do Īurawika daYitrac podłąc]oQe są dwa systemy, 
QaleĪy ]adEaü o to, aEy liQy Qie kr]yĪowały siĊ.

�.�. 0ontaĪ XU]ąG]enia ]aEe]piec]aMąceJo 
pU]eG XpaGNieP ] Z\VoNoĞci Go pXnNtX 
NotZic]enia na JáoZic\ XU]ąG]enia 
GavitUac
5eJulowaQa Jłowica kotwiąca Īurawika daYitrac 
wyposaĪoQa Mest w puQkt ]ac]epieQia dla Ğrodkyw 
ochroQy iQdywidualQeM i puQkt ]ac]epieQia do 
podQos]eQia. 

1ie wolQo podłąc]aü dwych systemyw chroQiących 
pr]ed upadkiem ] wysokoĞci do teJo sameJo 
puQktu ]ac]epieQia� Qie wolQo podłąc]aü systemu 
podQos]ąceJo do puQktu ]ac]epieQia dla Ğrodkyw 
ochroQy iQdywidualQeM.

Podłąc]eQie do puQktu ]ac]epieQia dla Ğrodkyw 
ochroQy iQdywidualQeM Qa Īurawiku daYitrac QaleĪy 
wykoQaü ]a pomocą ]atr]aĞQika ]JodQeJo ] Qormą 
(1 3�2. 

�.�. 0ontaĪ V\VtePX ]aEe]piec]aMąceJo 
pU]eG XpaGNieP ] Z\VoNoĞci Go pXnNtX 
NotZic]enia na pá\cie pU]eJXEoZeM 
XU]ąG]enia GavitUac

Płyta pr]eJuEowa Īurawika daYitrac wyposaĪoQa 
Mest w dwa puQkty ]ac]epieQia dla Ğrodkyw ochroQy 
iQdywidualQeM.
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1ie wolQo podłąc]aü dwych systemyw chroQiących 
pr]ed upadkiem ] wysokoĞci do teJo sameJo 
puQktu ]ac]epieQia� Qie wolQo podłąc]aü systemu 
podQos]ąceJo do puQktu ]ac]epieQia dla Ğrodkyw 
ochroQy iQdywidualQeM.

Podłąc]eQie do puQktu ]ac]epieQia dla Ğrodkyw 
ochroQy iQdywidualQeM Qa Īurawiku daYitrac QaleĪy 
wykoQaü ]a pomocą ]atr]aĞQika ]JodQeJo ] Qormą 
(1 3�2. 

�.�. 0ontaĪ XU]ąG]enia Go poGnoV]enia 
áaGXnNyZ na JáoZic\ XU]ąG]enia GavitUac
1ieoEMĊte pr]e] QormĊ dla Ğrodkyw ochroQy 
iQdywidualQeM &( (1 ����2012. -edyQie ]JodQie 
] wymaJaQiami dotyc]ącymi podQos]eQia ładuQkyw, 
]awartymi w 'yrektywie mas]yQoweM 200��42�:(.

Głowica kotwiąca Īurawika daYitrac wyposaĪoQa 
Mest w puQkt ]ac]epieQia do podQos]eQia ładuQkyw. 
0ocowaQie do puQktu ]ac]epieQia QaleĪy wykoQaü 
]a pomocą ]atr]aĞQika ]JodQeJo ] wymaJaQiami 
'yrektywy mas]yQoweM i odpowiedQieJo do 
wywieraQeJo oEciąĪeQia �patr] iQstrukcMa systemu 
podQos]ąceJo�. 

�.�. StoVoZanie XU]ąG]enia GavitUac 
MaNo pXnNtX NotZic]enia Gla XU]ąG]enia 
UoEoc]eJo poGZieV]aneJo na linie
AEy uĪyü Īurawika daYitrac Mako puQktu kotwic]eQia 
dla ur]ąd]eQia roEoc]eJo podwies]aQeJo Qa liQie, 
koQiec]Qe Mest ro]łąc]eQie kotwy, Qa ktyreM podwies]aQy 
Mest operator, i kotwy ]aEe]piec]aMąceM pr]ed upadkiem 
] wysokoĞci. 

1. 8ĪywaQie ] wciąJarką

System roEoc]y podwies]aQy Qa liQie �do ruchu w JyrĊ 
i w dył� musi ]ostaü ]amocowaQy do uchwytu. .aEel 
musi ]ostaü poprowad]oQy pr]e] krąĪek podQos]ący 
Qa Jłowicy kotwiąceM.

Operator musi ]aEe]piec]yü siĊ ]a pomocą 
systemu chroQiąceJo pr]ed upadkiem ] wysokoĞci, 
mocowaQeJo do puQktu ]ac]epieQia dla Ğrodkyw 
ochroQy iQdywidualQeM, luE ]a pomocą ur]ąd]eQia 
ElocIor� 5 Qa MeJo uchwycie. -eJo liQa musi ]ostaü 
poprowad]oQa pr]e] krąĪek dla Ğrodkyw ochroQy 
iQdywidualQeM Qa Jłowicy kotwiąceM.

2. 8ĪywaQie ] liQą

System roEoc]y podwies]aQy Qa liQie �do ruchu w JyrĊ 
i w dył� musi ]ostaü ]amocowaQy do puQkt ]ac]epieQia 
Qa Jłowicy kotwiąceM.

Operator musi ]aEe]piec]yü siĊ ]a pomocą 
systemu chroQiąceJo pr]ed upadkiem ] wysokoĞci, 

mocowaQeJo do puQktu ]ac]epieQia dla Ğrodkyw 
ochroQy iQdywidualQeM, luE ]a pomocą ur]ąd]eQia 
ElocIor� 5 Qa MeJo uchwycie. -eJo liQa musi ]ostaü 
poprowad]oQa pr]e] krąĪek dla Ğrodkyw ochroQy 
iQdywidualQeM Qa Jłowicy kotwiąceM.

 1,(%(=3,(&=(ēST:2� po uĪyciu 
ktyreJokolwiek ] puQktyw ]ac]epieQia chroQiących 
pr]ed upadkiem ] wysokoĞci Īurawika daYitrac 
koQiec]Qe Mest ro]waĪeQie sposoEu pr]eprowad]eQia 
ws]elkich akcMi ratuQkowych w sposyE skutec]Qy 
i Ee]piec]Qy w ciąJu 1� miQut. Po tym c]asie operator 
]QaMd]ie siĊ w QieEe]piec]eĔstwie. 

6. 1ieGo]Zolone VpoVoE\ XĪ\tNoZania

=aEraQia siĊ poQiĪs]ych c]yQQoĞci� 

•  ,QstalacMi luE uĪytkowaQia Īurawika daYitrac Ee] 
odpowiedQich ]e]woleĔ, s]koleĔ i akredytacMi luE 
Ee] Qad]oru upowaĪQioQeJo, pr]es]koloQeJo 
i akredytowaQeJo Qad]orcy. 

•  8ĪytkowaQia Īurawika daYitrac, Jdy Makiekolwiek 
o]Qac]eQia są Qiec]ytelQe.

•  ,QstalacMi luE uĪytkowaQia Īurawika daYitrac Ee] 
upr]edQieJo dokładQeJo sprawd]eQia MeJo staQu. 

•  8ĪytkowaQia Īurawika daYitrac, MeĞli Qie ]ostał 
oQ poddaQy okresoweM koQtroli w ciąJu ostatQich 
12 miesiĊcy pr]e] techQika, ktyry wydał pisemQą 
]JodĊ Qa MeJo poQowQe ]astosowaQie. 

•  Podłąc]aQia systemu chroQiąceJo pr]ed upadkiem 
] wysokoĞci, MeĞli ktyrykolwiek ] MeJo kompoQeQtyw 
Qie ]ostał poddaQy okresoweM koQtroli w ciąJu 
ostatQich 12 miesiĊcy pr]e] techQika, ktyry wydał 
pisemQą ]JodĊ Qa MeJo poQowQe ]astosowaQie.

•  8ĪywaQia ur]ąd]eQia ]aEe]piec]aMąceJo pr]ed 
upadkiem ] wysokoĞci ¿rmy Tractel® dla celyw iQQych 
QiĪ te opisaQe w QiQieMs]eM iQstrukcMi.

•  8ĪytkowaQia Īurawika daYitrac w sposyE Qie]JodQy 
] iQIormacMami podaQymi w puQkcie Ä12 5esurs´. 

•  :ykor]ystywaQia teJo wyposaĪeQia Mako ur]ąd]eQia 
]aEe]piec]aMąceJo pr]ed upadkiem ] wysokoĞci dla 
wiĊceM QiĪ 2 operatoryw.

•  Podłąc]aQia wiĊceM QiĪ 1 operatora do kaĪdeJo 
pierĞcieQia kotwiąceJo ] ]achowaQiem limitu 
2 operatoryw Qa podstawĊ.

•  8ĪytkowaQia Īurawia daYitrac, MeĞli waJa operatora, 
wra] ] wyposaĪeQiem i Qar]Ċd]iami, pr]ekrac]a 
1�0 kJ. 

•  8ĪytkowaQia Īurawika daYitrac ] oEciąĪeQiem 
w ]akresie od 100 kJ do 1�0 kJ �waJa całkowita 
operatora, spr]Ċtu i Qar]Ċd]i�, MeĞli ktyrykolwiek 
] elemeQtyw systemu ]aEe]piec]aMąceJo pr]ed 
upadkiem ] wysokoĞci ma QiĪs]ą Ee]piec]Qą waJĊ 
roEoc]ą. 

•  8ĪytkowaQia Īurawika daYitrac, MeĞli ]ostał uĪyty do 
]aEe]piec]eQia upadku ] wysokoĞci. 

•  8ĪytkowaQia Īurawika daYitrac w wysoce koro]yMQeM 
luE wyEuchoweM atmosIer]e. 
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•  8ĪywaQia puQktu ]ac]epieQia systemu Tractel® 
dla ]aEe]piec]eQia pr]ed upadkiem ] wysokoĞci 
Mako ur]ąd]eQia kotwiąceJo dla ur]ąd]eQia do 
podQos]eQia ładuQkyw.

•  8ĪywaQia puQktu ]ac]epieQia systemu Tractel® do 
podQos]eQia ładuQkyw Mako puQktu ]ac]epieQia dla 
]aEe]piec]eQia pr]ed upadkiem ] wysokoĞci.

•  8ĪywaQia Īurawika daYitrac w temperatur]e po]a 
]akresem od �3��& do ��0�&.

•  8ĪywaQia Īurawika daYitrac, MeĞli pr]eĞwit w pioQie 
Mest Qiewystarc]aMący, aEy ]apewQiü Ee]piec]eĔstwo 
w ra]ie upadku. 

•  8ĪywaQia Īurawika daYitract, MeĞli staQ ¿]yc]Qy 
operatora Qie Mest doEry. 

•  8ĪywaQia Īurawika daYitrac pr]e] koEiety w ciąĪy. 
•  8ĪywaQia Īurawika daYitrac, MeĞli IuQkcMa 

Ee]piec]eĔstwa MedQeJo ] ur]ąd]eĔ towar]ys]ących 
wpływa Qa IuQkcMĊ Ee]piec]eĔstwa iQQeJo ur]ąd]eQia 
]aEe]piec]aMąceJo. 

•  :ykoQywaQia Qaprawy luE koQserwacMi Īurawika 
daYitract Ee] odpowiedQieJo pr]es]koleQia 
i pisemQeJo ]e]woleQia ¿rmy Tractel®. 

•  8ĪywaQia Īurawika daYitract, MeĞli Mest QiekompletQy, 
]ostał wc]eĞQieM ]demoQtowaQy luE MeĞli MeJo 
elemeQty ]ostały wymieQioQe pr]e] Makąkolwiek 
stroQĊ Qie]atwierd]oQą pr]e] ¿rmĊ Tractel®. 

•  Podłąc]aQia Īurawika daYitrac w Makikolwiek sposyE 
iQQy QiĪ opisaQy w QiQieMs]eM iQstrukcMi. 

•  0ocowaQia Īurawika daYitrac to koQstrukcMi QoĞQeM, 
ktyreM siła Mest luE moĪe Eyü QiĪs]a QiĪ 1� k1. 

•  -edQoc]esQeJo uĪywaQia Īurawika daYitrac Mako 
puQktu ]ac]epieQia dla ]aEe]piec]eQia pr]ed 
upadkiem ] wysokoĞci ]JodQie ] Qormą (1 ����2012 
i Mako puQktu ]ac]epieQia do podQos]eQia ładuQkyw 
]JodQie ] 'yrektywą mas]yQową 200��42�:(.

•  8ĪywaQia Īurawika daYitrac ] uchwytami kotwiącymi 
Qie]atwierd]oQymi pr]e] ¿rmĊ Tractel SAS.

•  8ĪywaQia podstaw Qie]atwierd]oQych pr]e] ¿rmĊ 
Tractel SAS.

•  8ĪywaQia Īurawika daYitrac ] wiĊceM QiĪ dwoma 
uchwytami kotwiącymi MedQoc]eĞQie.

•  8ĪywaQia Īurawika daYitrac w koQ¿JuracMi 
]aEe]piec]aMąceM pr]ed upadkiem ] wysokoĞci, 
MeĞli pr]estr]eĔ poQiĪeM ur]ąd]eQia kotwiąceJo 
Mest Qie]JodQa ] pr]eĞwitem w pioQie systemu 
]aEe]piec]aMąceJo pr]ed upadkiem ] wysokoĞci luE 
MeĞli Qa ĞcieĪce upadku ]QaMduMe siĊ pr]es]koda.

•  8ĪywaQia Īurawika daYitrac, MeĞli stwor]oQo plaQu 
ratuQkoweJo pr]ed upadkiem operatora.

•  ,QstalowaQia ur]ąd]eQia ]aEe]piec]aMąceJo 
pr]ed upadkiem ] wysokoĞci ¿rmy Tractel® na 
koQstrukcMi o mechaQic]QeM wytr]ymałoĞci Qa 
ro]rywaQie mQieMs]eM QiĪ 1� k1 w pioQie i po]iomie. 
Takie oEciąĪeQie moĪe Eyü wywieraQe w kieruQku 
pioQowym ] ramieQiem dĨwiJQi o maksymalQeM 
dłuJoĞci �00 mm.

�. :\poVaĪenie GoGatNoZe

•  8r]ąd]eQie ]aEe]piec]aMące pr]ed upadkiem 
] wysokoĞci �(1 3�3�. 

•  =aEe]piec]eQie pr]ed upadkiem ] wysokoĞci 
�(1 3�3�2 ± (1 3�� ± (1 3�0�. 

•  =atr]aĞQik �(1 3�2�. 
•  8pr]ąĪ pełQa do prac Qa wysokoĞciach �(1 3�1�. 
•  5atuQkowe ur]ąd]eQie podQos]ące (1 14�� A luE B. 
•  8chwyt kotwiący �(1 ����.
•  8r]ąd]eQie do ewakuacMi �(1 341�.

Pr]ed uĪyciem systemu ]aEe]piec]aMąceJo pr]ed 
upadkiem ] wysokoĞci QaleĪy pr]eprowad]iü reJularQe 
koQtrole ]JodQie ] iQstrukcMą oEsłuJi specy¿c]Qą dla 
daQeJo systemu

•  System do podQos]eQia ładuQkyw BO5 maks. �00 kJ 
]JodQie ] 'yrektywą mas]yQową 200��42�:(.

•  8chwyt kotwiący Tractel® �00 kJ ]JodQy ] 'yrektywą 
mas]yQową 200��42�:(.

Pr]ed uĪyciem systemu do podQos]eQia QaleĪy 
]apo]Qaü siĊ ] iQstrukcMami koQkretQych produktyw. 

8. TUanVpoUt i PaJa]\noZanie

: pr]ypadku wyposaĪeQia dodatkoweJo QaleĪy 
postĊpowaü ]JodQie ] iQstrukcMami produktyw 
dodatkowych. 

: trakcie maJa]yQowaQia i�luE traQsportu produkt musi 
Eyü�

•  Pr]echowywaQy w temperatur]e pomiĊd]y �3��& 
i �0�&

•  =aEe]piec]oQy pr]ed atakami chemic]Qymi, 
mechaQic]Qymi i ws]elkimi iQQymi.

9. =JoGnoĞü VpU]ĊtX

)irma Tractel SAS, 5' �1�, SaiQt�+ilaire�sous�
5omilly, 10102 5omilly�sur�SeiQe, )raQcMa, QiQieMs]ym 
oĞwiadc]a, Īe spr]Ċt ]aEe]piec]aMący opisaQy w teM 
iQstrukcMi.

Podstawy podłoJowe, moQtowaQe powier]chQiowo, 
QaĞcieQQe dystaQsowe i wEudowywaQe w podłoJĊ 
w połąc]eQiu ] Īurawikiem wysiĊJQikowym daYitrac� 

•  -est taki sam, Mak wyposaĪeQie, ktyre pomyĞlQie 
pr]es]ło EadaQie ]JodQoĞci pr]eprowad]oQe pr]e] 
¿rmĊ APA9( S8'(85OP( SAS � &S �01�3 � 13322 
0arsylia � )raQcMa, o]Qac]oQe Qumerem 0082, 
i ]ostało ]EadaQe ]JodQie ] Qormami (1 ����A�2012 
dla 1 operatora i TS 1�41��2013 dla 2 operatoryw.

Podstawa samostaEili]uMąca w połąc]eQiu ] Īurawikiem 
wysiĊJQikowym daYitrac� 
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•  -est ]JodQa ] wymaJaQiami 5o]por]ąd]eQia 
europeMskieJo 201��42�, 

•  -est taka sama, Mak Ğrodki ochroQy iQdywidualQeM, 
ktyre pomyĞlQie pr]es]ły EadaQie typu 8(, 
pr]eprowad]oQe pr]e] ¿rmĊ APA9( S8'(85OP( 
SAS � &S �01�3 � 13322 0arsylia � )raQcMa, 
o]Qac]oQe Qumerem 0082, i ]ostała ]EadaQa 
]JodQie ] Qormami (1 ����B�2012 dla 1 operatora 
i TS 1�41��2013 dla 2 operatoryw. 

•  =ostała poddaQa oceQie ]JodQoĞci okreĞloQeM 
w 0odule ' pod Qad]orem MedQostki Qoty¿kowaQeM� 
APA9( S8'(85OP( SAS ± &S �01�3 ± 13322 
0arsylia ± )raQcMa, i o]Qac]oQeM Qumerem 0082. 

&erty¿kat EadaQia ]JodQoĞci 8( wydaQy pr]e] APA9( 
ora] deklaracMe ]JodQoĞci ] Qormami wyłąc]aMą 
]astosowaQia powią]aQe ] iQQymi dyrektywami. 
: ]aleĪQoĞci od sposoEu uĪytkowaQia takie iQQe 
produkty podleJaMą deklaracMi ]JodQoĞci ]� 

•  1ormą (1 14���201�, ratuQkowy system podQos]ący. 
•  'yrektywą 2001�4��:(, ur]ąd]eQia roEoc]e 

podwies]aQe Qa liQie. 
•  'yrektywą mas]yQową 200��42�:(, podQos]eQie 

ładuQkyw. 

��. Oznaczenia

(tykiety Qa Īurawiku daYitrac wska]uMą i ]awieraMą

a. 1a]wĊ haQdlową� Tractel®,
E. Opis produktu,
c. OdpowiedQią QormĊ i rok MeM wprowad]eQia,
d. 1r c]ĊĞci produktu, Qp. 28�81�,
e. /oJo &(, a QastĊpQie Qumer 0082, Qumer 

ideQty¿kacyMQy QadaQy pr]e] iQstytucMĊ 
Qoty¿kowaQą odpowied]ialQą ]a koQtrolĊ produkcMi,

I. 1umer partii,
J. 1umer seryMQy,
h. PiktoJram iQIormuMący o koQiec]QoĞci pr]ec]ytaQia 

iQstrukcMi oEsłuJi pr]ed uĪyciem,
o. 0iQimalQą wytr]ymałoĞü Qa ro]rywaQie ur]ąd]eQia 

kotwiąceJo,
p. /ic]EĊ osyE� maksymalQie 2 operatoryw,
w. Be]piec]Qe oEciąĪeQie roEoc]e,
aa. 'atĊ QastĊpQeM koQtroli okresoweM,
ae. 'atĊ pierws]eJo wprowad]eQia do uĪytkowaQia,
aI. OsoEiste ur]ąd]eQie chroQiące pr]ed upadkiem 

] wysokoĞci.

11. 3U]eJląG\ oNUeVoZe i napUaZa

.oQiec]Qe Mest pr]eprowad]aQie okresowych 
pr]eJlądyw roc]Qych� MedQakĪe ]aleĪQie od 
c]ĊstotliwoĞci uĪytkowaQia, waruQkyw otoc]eQia 
ora] pr]episyw oEowią]uMących w pr]edsiĊEiorstwie 
luE kraMu, w ktyrym spr]Ċt Mest uĪywaQy, pr]eJlądy 
okresowe moJą Eyü wykoQywaQe c]ĊĞcieM.

Gdy to wyposaĪeQie uleJQie ]aErud]eQiu, QaleĪy Me umyü 
c]ystą ]imQą wodą i s]c]otką ] syQtetyc]Qym włosiem. 
: trakcie traQsportu i maJa]yQowaQia spr]Ċt powiQieQ 
Eyü chroQioQy pr]e] odporQe Qa wilJoü opakowaQie 
pr]ed ws]elkimi ]aJroĪeQiami �Ee]poĞredQimi Ĩrydłami 
Jorąca, Ğrodkami chemic]Qymi, promieQiami 89 itp.�.

.oQtrole okresowe mus]ą Eyü pr]eprowad]aQe pr]e] 
upowaĪQioQeJo i pr]es]koloQeJo techQika ]e Ğcisłym 
pr]estr]eJaQiem procedur EadaĔ okresowych.

1aleĪy sprawd]iü QastĊpuMące�

1. OEecQoĞü i c]ytelQoĞü o]Qac]eĔ Qa produkcie,
2. OEecQoĞü ws]ystkich ĞruE, podkładek i QakrĊtek Qa 

produkcie,
3. OdpowiedQie dokrĊceQie kaĪdeM ĞruEy,
4. OEecQoĞü i staQ ws]ystkich prĊtyw i kołkyw,
�. Brak odks]tałceĔ, pĊkQiĊü, Ğladyw uder]eĔ luE 

utleQieQia, 
�. SwoEodQe oEracaQie mas]tu Qa podstawie,
�. SwoEodQe otwieraQie i ]amykaQie wysiĊJQika,
8. SwoEodQy ruch Jłowicy kotwiąceM,
�. Prawidłowe ElokowaQie w po]ycMi ]łoĪoQeM,
10. SwoEodQe oEracaQie siĊ ws]ystkich krąĪkyw wokył 

ich osi,
11. OEecQoĞü Elokady Jłowicy kotwiąceM,
12. OEecQoĞü Elokady pierĞcieQia oErotoweJo,
13. 1a podstawie samostaEili]uMąceM QaleĪy sprawd]iü 

staQ 4 ĞruEowych mechaQi]myw po]iomuMących.

:yQiki takich koQtroli QaleĪy ewideQcMoQowaü 
w specMalQeM ewideQcMi, ]QaMduMąceM siĊ w Ğrodku 
QiQieMs]eM iQstrukcMi, ktyrą QaleĪy pr]echowywaü pr]e] 
cały okres eksploatacMi produktu, do momeQtu MeJo 
utyli]acMi.

TechQik musi rywQieĪ u]upełQiü QastĊpuMące iQIormacMe 
w wiers]ach od A do ( taEeli�

A� ,miĊ i Qa]wisko osoEy pr]eprowad]aMąceM koQtrolĊ
B� 'atĊ koQtroli
&� :yQik koQtroli P5A:,'àO:<�1,(P5A:,'àO:<
'� Podpis osoEy pr]eprowad]aMąceM koQtrolĊ
(� datĊ QastĊpQeM koQtroli

-eĞli QiQieMs]y produkt ]atr]ymał upadek, musi pr]eMĞü 
okresowy pr]eJląd ]JodQie ] iQstrukcMami opisaQymi w 
tym artykule.

Pr]ed pr]eprowad]eQiem Makichkolwiek Qapraw QaleĪy 
skoQsultowaü siĊ ] ¿rmą Tractel
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12. 5eVXUV

TekstylQe Ğrodki ochroQy iQdywidualQeM ¿rmy Tractel®, 
takie Mak upr]ĊĪe, loQĪe, liQki ratuQkowe i systemy 
łaJod]ące upadek, mechaQic]Qe Ğrodki ochroQy 
iQdywidualQeM ¿rmy Tractel®, takie Mak ur]ąd]eQia 
chroQiące pr]ed upadkiem ] wysokoĞci stopcaEle� 
i stopIor�, ur]ąd]eQia ]aEe]piec]aMącym pr]ed 
upadkiem ] automatyc]Qym ]wiMaQiem powrotQym 
ElocIor� ora] liQy ratuQkowe i ur]ąd]eQia kotwiące 
¿rmy Tractel® moJą Eyü uĪywaQe poc]ąws]y od daty 
ich produkcMi, pod waruQkiem, Īe�

•  uĪytkowaQe są w sposyE QormalQy, ]JodQy 
] iQstrukcMami oEsłuJi podaQymi w QiQieMs]eM iQstrukcMi.

•  poddawaQe są okresowym koQtrolom, 
pr]eprowad]aQym co QaMmQieM ra] w roku pr]e] 
upowaĪQioQeJo i wykwali¿kowaQeJo techQika. 
Po ]akoĔc]eQiu koQtroli okresoweM koQiec]Qe 
Mest pisemQe ]atwierd]eQie pr]ydatQoĞci Ğrodkyw 
ochroQy iQdywidualQeM do dals]eM eksploatacMi.

•  pr]echowywaQe i traQsportowaQe są w ĞcisłeM 
]JodQoĞci ] waruQkami okreĞloQymi w QiQieMs]eM 
iQstrukcMi.

•  &o do ]asady, pod waruQkiem ]apewQieQia 
powyĪs]ych waruQkyw, ich okres eksploatacMi moĪe 
Eyü dłuĪs]y QiĪ 10 lat.

13. 8t\li]acMa

: trakcie utyli]acMi produktu ws]ystkie elemeQty 
mus]ą ]ostaü poddaQe recykliQJowi po upr]edQim 
ro]d]ieleQiu Qa materiały metalowe i syQtetyc]Qe. 
0ateriały te mus]ą ]ostaü pr]eka]aQe do recykliQJu 
w wyspecMali]owaQych ]akładach. : trakcie utyli]acMi 
demoQtaĪ Qa odd]ielQe elemeQty musi ]ostaü 
pr]eprowad]oQy pr]e] osoEy pr]es]koloQe.

KoPponent TUaNtoZaü MaNo oGpaG 
t\pX�

Struktura produktu Aluminium
PrĊty, ro]pyrki, ĞruEy, 
wał krąĪka

Stal

.rąĪek AlumiQium�polimer
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��. 5eMeVtU pU]eJląGyZ

Type oI product
Type de produit
ProduktEe]eichQuQJ
Produkttype
Tipo de producto
Tipo di prodotto
Tipo de produto
ȉȪʌȠȢ ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ
Produkttype
Produkttyp
Tuotetyyppi
Produkttype
Typ produktu
Ɍɢɩ ɢɡɞɟɥɢɹ

Product reIereQce
5pIpreQce produit
&odeQummer
Produktcode
5eIereQcia producto
5iIerimeQto prodotto
5eIerrQcia do produto
ȀȦįȚțȩȢ ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ
ProduktreIeraQse
ProduktreIereQs
TuotteeQ YiiteQumero
ProduktQummer
O]Qac]eQie produktu
Ⱥɪɬɢɤɭɥ ɢɡɞɟɥɢɹ

Serial QumEer
1umpro de sprie
SerieQQummer
SerieQummer
1umero de serie
1umero di serie
1~mero de sprie
ȈİȚȡȚĮțȩȢ ĮȡȚșȝȩȢ
SerieQummer
SerieQummer
SarMaQumero
SerieQummer
1umer seryMQy
ɋɟɪɢɣɧɵɣ ɧɨɦɟɪ

1ame oI user 
1om de l¶utilisateur
1ame des BeQut]ers
1aam YaQ de JeEruiker
1omEre del usuario
1ome dell¶utili]]atore
1ome do utili]ador
ǵȞȠȝĮ ĲȠȣ ȤȡȒıĲȘ
BrukereQs QaYQ
AQYlQdareQs QamQ
.lyttlMlQ Qimi
BruJereQs QaYQ
1a]wisko uĪytkowQika
Ɏɚɦɢɥɢɹ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɹ

'ate oI maQuIacturiQJ
'ate de IaEricatioQ
+erstelluQJsdatum
)aEricaJedatum
)echa de IaEricaciyQ
'ata di produ]ioQe
'ata de IaErico
ǾȝİȡȠȝȘȞȓĮ țĮĲĮıțİȣȒȢ
)aErikasMoQsdato
TillYerkQiQJsdatum
9almistuspliYl
)aErikatioQsdato
'ata produkcMi
Ⱦɚɬɚ ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɚ

'ate oI purchase
'ate d¶achat
.auIdatum
AaQkoopdatum
)echa de compra
'ata di acTuisto
'ata de compra
ǾȝİȡȠȝȘȞȓĮ ĮȖȠȡȐȢ
.M¡pedato
,Qk|psdatumi
OstopliYl
.¡Esdato
'ata ]akupu
Ⱦɚɬɚ ɩɨɤɭɩɤɢ

; 'ate oI commissioQiQJ 
; 'ate de mise eQ serYice
; 'atum der ,QEetrieEQahme
; 'atum iQJeEruikQemiQJ
; )echa de puesta eQ serYicio
; 'ata di messa iQ serYi]io
; 'ata de eQtrada em serYioo
; ǾȝİȡȠȝȘȞȓĮ șȑıȘȢ ıİ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ
; 'ato Ior Eruk I¡rste JaQJ
; )|rsta aQYlQdQiQJsdaJeQ
; .lytt||QottopliYl
; 'ato Ior iEruJtaJQiQJ
; 'ata pr]eka]aQia do uĪytku
; Ⱦɚɬɚ ɜɜɨɞɚ ɜ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɸ

1U X X+1 X+2 X+3 ;�� ;�� X+6 ;�� X+8 X+9 ;���
                     

1
2
3
�
�
6
�
8
9
��
11
12
13
A
B
&
D
(
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NORTH AMERICA

CANADA
Tractel Ltd.
1615 Warden Avenue
Toronto, Ontario M1R 2T3, 
Canada
Phone: +1 800 465 4738
Fax: +1 416 298 0168
Email: marketing.swingstage@
tractel.com

11020 Mirabeau Street
Montréal, QC H1J 2S3, Canada
Phone: +1 800 561 3229
Fax: +1 514 493 3342
Email: tractel.canada@tractel.
com

MÉXICO 
Tractel México S.A. de C.V.
Galileo #20, O cina 504.
Colonia Polanco
México, D.F. CP. 11560
Phone: +52 55 6721 8719
Fax: +52 55 6721 8718
Email: tractel.mexico@tractel.
com

USA 
Tractel Inc.
51 Morgan Drive
Norwood, MA 02062, USA
Phone: +1 800 421 0246
Fax: +1 781 826 3642
Email: tractel.usa-east@tractel.
com

168 Mason Way
Unit B2
City of Industry, CA 91746, USA
Phone: +1 800 675 6727
Fax: +1 626 937 6730
Email: tractel.usa-west@
tractel.com

BlueWater L.L.C
4064 Peavey Road
Chaska, MN 55318, USA
Phone: +1 866 579 3965
Email: info@bluewater-mfg.
com

Fabenco, Inc
2002 Karbach St.
Houston, Texas 77092, USA
Phone: +1 713 686 6620
Fax: +1 713 688 8031
Email: info@safetygate.com

EUROPE

GERMANY
Tractel Greifzug GmbH
Scheidtbachstrasse 19-21
51469 Bergisch Gladbach, 
Germany
Phone: +49 22 02 10 04-0
Fax: +49 22 02 10 04 70
Email: info.greifzug@tractel.
com

LUXEMBOURG
Tractel Secalt S.A.
Rue de l'Industrie
B.P 1113 - 3895 Foetz, 
Luxembourg
Phone: +352 43 42 42-1
Fax: +352 43 42 42-200
Email: secalt@tractel.com

SPAIN 
Tractel Ibérica S.A.
Carretera del Medio, 265
08907 L’Hospitalet del 
Llobregat Barcelona, Spain
Phone : +34 93 335 11 00
Fax : +34 93 336 39 16
Email: infotib@tractel.com

FRANCE 
Tractel S.A.S.
RD 619 Saint-Hilaire-sous-
Romilly
BP 38 Romilly-sur-Seine
10102, France
Phone: +33 3 25 21 07 00
Email: info.tsas@tractel.com

Ile de France Maintenance 
Service S.A.S.
Zac du Gué de Launay 
77360 Vaires sur Marne, 
France 
Phone: +33 1 56 29 22 22 
E-mail: ifms.tractel@tractel.com

Tractel Location Service
Zac du Gué de Launay 
77360 Vaires sur Marne, 
France 
Phone: +33 1 60 36 30 00 
E-mail: info.tls@tractel.com

Tractel Solutions S.A.S.
77-79 rue Jules Guesde
69230 St Genis-Laval, France
Phone: +33 4 78 50 18 18
Fax: +33 4 72 66 25 41
Email: info.tractelsolutions@
tractel.com

GREAT BRITAIN
Tractel UK Limited
Old Lane Halfway
Sheffield S20 3GA, 
United Kingdom
Phone: +44 114 248 22 66
Email: sales.uk@tractel.com

ITALY
Tractel Italiana SpA
Viale Europa 50
Cologno Monzese (Milano) 
20093, Italy
Phone: +39 02 254 47 86
Fax: +39 02 254 71 39
Email: infoit@tractel.com 

NETHERLANDS
Tractel Benelux BV
Paardeweide 38
Breda 4824 EH, Netherlands
Phone: +31 76 54 35 135
Fax: +31 76 54 35 136
Email: sales.benelux@tractel.
com

PORTUGAL
Lusotractel Lda
Bairro Alto Do Outeiro 
Armazém, Trajouce, 2785-653 
S. Domingos de Rana, Portugal
Phone: +351 214 459 800
Fax: +351 214 459 809
Email: comercial.lusotractel@
tractel.com

POLAND  
Tractel Polska Sp. z o.o.
ul. Bysławska 82
Warszawa 04-993, Poland
Phone:+48 22 616 42 44
Fax:+48 22 616 42 47
Email: tractel.polska@tractel.
com

NORDICS  
Tractel Nordics
(Scanclimber OY)
Turkkirata 26, FI - 33960
PIRKKALA, Finland
Phone: +358 10 680 7000
Fax: +358 10 680 7033
E-mail: tractel@scanclimber.
com

RUSSIA 
Tractel Russia O.O.O.
Olympiysky Prospect 38, Office 
411, Mytishchi, Moscow Region 
141006, Russia 
Phone: +7 495 989 5135 
Email: info.russia@tractel.com

ASIA

CHINA 
Shanghai Tractel Mechanical 
Equip. Tech. Co. Ltd.
2nd  oor, Block 1, 3500 Xiupu 
road,
Kangqiao, Pudong,
Shanghai, People’s Republic 
of China
Phone: +86 21 6322 5570
Fax : +86 21 5353 0982

SINGAPORE
Tractel Singapore Pte Ltd
50 Woodlands Industrial 
Park E7
Singapore 757824
Phone: +65 6757 3113
Fax: +65 6757 3003
Email: enquiry@
tractelsingapore.com

UAE
Tractel Secalt SA Dubai 
Branch
Office 1404, Prime Tower 
Business Bay
PB 25768 Dubai, United Arab 
Emirates
Phone: +971 4 343 0703
Email: tractel.me@tractel.com

INDIA
Secalt India Pvt Ltd.
412/A, 4th Floor, C-Wing, Kailash 
Business Park, Veer Savarkar 
Road, Parksite, Vikhroli West, 
Mumbai 400079, India
Phone: +91 22 25175470/71/72
Email: info@secalt-india.com

TURKEY
Knot Yapl ve İş Güvenliği San.
Tic. A.Ş.
Cevizli Mh. Tugay Yolu CD.
Nuvo Dragos Sitesi
A/120 Kat.11 Maltepe
34846 Istanbul, Turkey
Phone: +90 216 377 13 13
Fax: +90 216 377 54 44
Email: info@knot.com.tr

ANY OTHER 
COUTRIES:

Tractel S.A.S.
RD 619 Saint-Hilaire-sous-
Romilly
BP 38 Romilly-sur-Seine
10102, France
Phone: +33 3 25 21 07 00
Email: info.tsas@tractel.com


